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రెండవ నంచిక విజ్ఞానం (బబహ్మేతి వ్యజానాత్‌ | డిసెంబరు 1977 


au 





హారివిలు 
యు. 


పరిశోధన పృతికా [ప్రచురణం ఆధ్యాపకుల్లో పరిశోధన (పన్న త్తిని 
పెంపొందింపజేస్తుం దనటానికి ఈ వివేచన రెండవసంచిక నిదర్శనం. ఉస్మా 
నియావిశ్వవిద్యాలయంలో తెలుగుళాఖనుండి ఇప్పటికి 50 మంది పరిశో ధకులు 
పిహెచ్‌.డి. డిగీలను, 17 మంది ఎం, వీల్‌, డి గీలను పొందినారుం 
ఈ విషయం ఈ కాఖలో పనిచేస్తున్న అధ్యాపకుల, విద్యార్థుల వరికోధనా 
స క్తిని చెప్పక చెప్పుతున్నది. పరిశోధనడి[గీతోనే జిజ్ఞాస పరిసమాప్తి కారాదు, 
నిజాని కది నిరంతర సత్యాన్యేషణకు (ప్రస్తావనగా పరిఢవిల్హాలి. పరిశోధన- 
ఒక వినూత్న దర్శనాన్నో, ఒక మౌలికాంశ |పతిపాదనాన్నో, ఒక సమన్వ 
యదృక్పథాన్నో, ఒక విశిష్ట విశ్లేషణాన్నో, ఒక వివరణాత్మక వ్యాఖ్యా 
నాన్నో, ఒక అపరిష్కృతాంళ పరిష్కారాన్నో సాధించవలె. సిద్ధాంత (పతి 
పాదనలో సిద్ధహస్తుడైన రచయితగా పరిశోధకుడు (పకాశించవలె. విశ్వ 
విద్యాలయ పరిశోధక విద్వాంసుల నుండి _పజలు అటువంటి _పమాణాలను 
ఆశిస్తారు. వారిఆశలకు ఆదర్శాలుగా నిలవటమే వీరి రచనల పరమార్థం ! 


ఈ లక్ష్యుంతో -మావిశ్యవిద్యాలయ [పాంత కళాశాలల్లో పనిచేస్తున్న 
అధ్యాపకుల నందరినీ ఉన్నత పరికోధన (పమాణాలు గల వ్యాసాలను (వాసి 
వివచనకు పంపండి.-ఆని పార్థించినాము. కొందరు తమకృషిని కేం దీకరించి 
తమతమరంగాలలో మేలుబంతులై న అంశాలమీద వ్యాసాలు వాసి ఈసంచికకు 
రూపం తీర్చిదిద్దినారు" విషయ వైవిధ్యం ఈసంకలనంలోని (ప్రత్యేకత, (పతి 
పాద్యాంశ న్వభావాలనుబట్టి వ్యాసాల్లో భాసించే (వ్మకియాశిల్పం ఈ సంచిక 
వ్య క్రిత్వం, వ్యాకరణళాస్తా?నికీ, అలంకారళాస్తా9నికీ సంబంధించిన వ్యాసా 


iv 


లొకయెత్తు; అముదిత (గంథ పరిచయం, తాళవ్యత (వాత పతుల్లోని విశే 
షాంశాల విశ్లేషణం, భాషాపయోగ విశేష వివేచనం, కావ్య (ష్మకియానమాలో 
చనం, చార్మితకాంశ సమీక్షణం-మొదలైన |ప్రకియల నాశ్రయించి వెలసిన 
వ్యాసాలు మరోయెత్తు. వింగడి స్తే ఈ భేదం; కలిపిచూసే హరివిల్లు. 


మొదటిసంచికలో విశ్యవిద్యాలయానుబంధ కశాశాలలలోని అధ్యాప 
కులే పాల్గొన్నారు; ఈ సంచికలో జంటనగరాలలోని కళాశాలల అధ్యాపకులు 
కూడా రచనలు చేసినారు. వచ్చే సంచికకైనా జిల్లాలలోని కళాశా రాధ్యాపకులు 
కూడా తమవ్యాసాలను తప్పక అందిసారని ఆశిస్తున్నాము. 


ఈ సంవత్సర నివేదికలో తెలుగుశాఖ పరిశోధనరంగంలో సాధించిన 
[పగతిని సమీక్షించినాము; రాష్ట్రంలో తెలుగుకు _పభుత్వభాషాస్థాయి. ఏర్ప 
డింది; కాబట్టి. బోధనభాషగా దానిని రూపొందించటం లోనూ, రెండవ 
భాషగా దాన్ని తప్పక విశ్వవిద్యాలయ విద్యార్థులందరూ అభ్యసించేటట్లు 
చేయటంళోనూ తీసికొనవలసిన చర్యలపట్ల మా సర్వనభ్యసమావేశం చూపిన 
నిర్మాణాత్మకమైన ఉద్యమవెఖరిని ఉల్లేఖించినాయు; ఆంతర్విశ్వవిద్యాలయ 
ఆంధాధ్యాసక సదస్సు ఏర్పడవలెనన్న పగాఢథమెన కాంక్షను వెలిబుచ్చి 
నాము. _భావికాలంలో తెలుగువారి కృషి ఫలితంగా ఆ ఆదర్శాలు ఎటువంటి 
రూపాలు దిద్దితీర్చుకొంటా యా పరిశీలించి చూడవలసి ఉన్నది. 


ఈ సంచికా |పచురణానికి ఆఅనుమతించటమే కాకుండా, ఆర్థిక సహా 
యాన్ని అందించిన ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయానిక్రీ విశేషించి ఉపాధ్యతులు 


ఆ జి. రామిరెడిగారికి మా కృతబజతలు. 
a వి క్రో 


వ్యాసరచయితలకు, ముదాపకులు - మాధవీ ఆర్ట్‌ (పింటర్బు వారికి 
మాధన్యవాదములు. 


ఏ. రామరాజు. 


10; 


ll. 


వివేచన = వివికతు 


ఆప్పకవీయములోని [పాకృత వ్యాకరణ సూతములు 
డా అమరేశం రాజేశ్వర శర్మ 


బిరుదుగద$ = డా॥ ఎమ్‌. కుల శేఖరరావ్ర 


మకుచరి తలో భావికత్యము 
=డా॥ (శ్రీమతి ముదిగంటి సుజాతారెడ్డి 


ఏకదిన |పబంధం  డా॥ వి. రామరాజు 


రాజరంజన విద్యావిలాన నాటకము 
డా॥ శ్రీమతి పి, యశోదారెడ్రి 
a 


దక్కనీ ఉర్దూ పై తెలుగు (పభావము 
_-డా॥ కే, గో పాలకృష్టారావు 


వేమన పద్యాల పరిష్కరణ - బౌన్‌ కృషి 
_-థ్రీ ఎన్‌. గోపాల్‌ (గోపి) 


కావ్యాలంకొర చూడామణి -- ఒకపరిశీలన 
జూడ!!! యన్‌, టీ, రామానుజాచార్యులు 


చారితకకొవ్యము = ఉత్ప తివికాన పరిణామములు 
ఎాడా॥ (శ్రీమతి క సీతాకల్యా చీ 


పొల్కురికి చెప్పని బసవన్న కథ 
ఎదొ! ముదిగొండ శివ పసాద్‌ 


తెనుగు మజు(గులు = శ్రీ వు తిరుపతయ్య 
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పబంధాలలో తెలంగాణా మాండలికాలు 
ఎడా! శ్రీమతి రావి భారతీ 


తెలంగాణంలోని తెలుగు పలుకుబళ్లు 
[శీ ఆర్‌, శ్రీహరి 


ఆళ్చర్యార్థకాల్లో ఆప్రస్మరణం 
జజ తో! సీ నారాయణరెడ్డి 


భారతంలో శాంతరససాధన - పరిశీలనతో ఒకవివేచన 
wu TN RD నుబహ్మ ణ్యం 


భాషలో నవ్యకల్పన--డా॥ [శ్రీమతి నాయని కృష్ణకుమారి 


అనుబంధం - 


1977 లో తెలుగుశాఖ 


104 


109 


122 


181 


షోడశి 
వ్యాసక రల పరిచయం 


1. కులశేఖరరావు, ఎమ్‌. డా॥ ౫ ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ 
ఆర్టు కళాశాల తెలుగుశాఖలో _ రీడరుగా పనిచేస్తున్నారు. 
ఆంధవచన వాజ్మయ ఉత్పత్తి వికాసాలపై పరిశో ధనచేసి 
1964 లో పిహెచ్‌.డి., డిగీ పొందినారు. 'కావ్యానుశీలనం' 
'రుచిరాలోకంి .మొదలైన వ్యాససంకలనాలను వెలువరించినారు. 
“సింహగిరి వచనాలిను పరిష్కరించి మొదటిసారి _పచురించినారు. 
సంశోధితాయ్యధ మహాభారత సంపాదకవర్గ సభ్యులు, సాహిత్య 
విమర్శ, పరికోధక_అఆభిమానవిష యాలు. 


2. కృష్ణకుమారి, నాయని, డా॥ - ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ ఆర్టు 
కళాశాల తెలుగుశాఖలో రీడర్‌. “జానపద గేయగాథలు' అన్న 
విషయంపై సిద్ధాంతవ్యాసం వాసి 1970 లో పీహెచ్‌. డి. డిగీ 
పొందినారు. “పరిశీలనము' - వ్యాససంపుటి, 'కాశ్మీరదీపకశళిక' 
(చ్యూతారచన- పకటించినారు. జానపద సాహిత్యం, ఆధునికాంధ్ర 
సాహిత్యం, ఆధునిక భాషాశాస్త్రం = వీటికి సంబంధించిన అంశా 
లపై వ్యాసాలు (వాస్తున్నారు* కవయ్యితి, రచయిత్రి, జానపద 
సాహిత్య పరిషత్తు అధ్యక్షురాలు. కళలు, సాహిత్యం అభిమాన 
విషయాలు. 


లీ. గోపాల్‌ (గోపి)ఎన్‌_ హైదాబాదులోని నానక్‌ ఠాం భగవాన్‌దాను సైన్సు 
కళాశాలలో ఆం(ధ్రోపన్యాసకులు, “ప్రజాకవివేమని అనే అంశం 
మీద | వన్తుతం పరిశోధన చేనున్నారు. 'తంగెడువూలు' కవితా 
సంపుటిని (పచురించినారు, అభిమాన విషయాలు కవిత; 
నవత్వం. 


4: గోపాలకృష్ణారావు, కే. డా॥ -- ప్రైదాదాదు సాయంకళాశాల తెలుగు 
విభాగంలో రీడరుగా పనిచేస్తున్నారు, 'ఆంధశతక వాజ్మయము 
ఉత్ప త్తి వికాసాలు' అన్నవిషయం మీద పరిశోధన చేసి 1065లో 


Vill 


విహెచ్‌. డి., డిగీపొందినారు. తెలుగుభాషపి ఉర్హూపారశీకాల 
పభావాన్ని గురించి గంథంవాసి ఆంధ సాహిత్యఅకాడమీ 
బహుమానాన్ని పొందినారు ఎక్నోవ్కాసాలు (వాసినారు. ఉర్దూ 
పారశీక సాహిత్యాలను, తెలుగుసాహిత్యాన్ని తులనాత్మకంగా 
పరిశీలించే పవృ త్రి వీరిఅభిచుచి. ఉత్తమ విమర్శకులు. 


క. తిరుపతయ్య వి. వి. - హెదాబాదులోని ఉస్మానియావిశ్వువిద్యాలయ 
సెఫాబాదు సెన్సుకళాశాలలో ఆం ధోపన్యాసకులు “అచ్చతెనుగు- 
యయాతి చరితము అనే అంశంమీద పరిశోధన చేస్తున్నారు. 
ఆం ధాధ్యాపనం అభిరుచి, 


6. నారాయణ రెడ్డి సి డా! — ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయంలో ఆం|ధా 
చార్యులు. (పసిద్దాధునికాయధకవులు, పద్య, గేయ, వచన కవితా 
'పకియలో సిద్ధహస్తులు, 'ఆధునికాం ఛ కవిత్వము-సం పదా 
యము-[పయోగము-అనే సిద్ధాంతవ్యాసం (వాసి 1962లో పిహెచ్‌. 
డి. డ్నిగీ పొందినారు. మీరట్‌ విశ్వవిద్యాలయం వీరికి గౌరవ 
డి* లిట్‌ పట్టాన్నిచ్చి గౌరవించింది. “నవ్వుని పువ్వు" రచించిననాటి 
నుండ్మిపతియేటా ఒక కవితాసంకలనం వెలువరిస్తున్నారు. రాష్ట్ర, 
కేంద సాహిత్య అకాడమీ బహుమాన గహీతలు. 'వ్యాసవాహిని” 
వారిసాహిత్య వ్యాస సంకలనం. నాగార్జునసాగరం, కర్పూరవసంత 
రాయలు, బుతుచ్మకం, మంటల్లో మానవుడు మొదలైన కావ్యా 
లెన్నో |వసిద్ధ రచనలు. సిఏగేయరచనం, సాహిత్యాధ్యాపనం 
ఆభిమానవిషయాలు: వీరు కవులు, వక్తలు, విమర్శకులు. 


7. భారతి, రావి, డా॥-హై|దాబాదులోని రాజాబహద్దర్‌  వెంకటరామారెడ్డి 
మహికాకళాశాలలో ఆంధ్రోపన్యాసకురాలుగా పనిచేస్తున్నారు. 
“కృష్ణదేవరాయయుగ (వబంధాలలోని భాష' అనే అంశంమీద పరి 
కోధనచేసి 1975 లో పిహెచ్‌. డి. డి[గీని పొందినారు. ఆంధ 
భాషాసాపాత్యాల అధ్యయిన అధ్యాపనాలు ఆభిమానాంశాలు, 


స్స యశోదారెడ్డి, వ్‌ డా॥- హైదరాబాదు సాయంకళాశాల తెలుగు విభాగంలో 
రీడరుగా పనిచేస్తున్నారు. 'శెలుగులో హరివంశములి మీద 
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సిద్ధాంతవ్యాసం సమర్పించి 1969 లో విహెచ్‌ డి. డి'గీ సొంది 
నారు. ఆగావిశళ్ళవిద్యాలయం గౌరవ డి" లిట్‌, బిరుదాన్నిచ్చి 
సత్కరించింది. “కావ్యానుశీలనం వంటి వ్యానసంపుటులనూ, 
పారిజాతాపహ రణకావ్య విమర్శనూ. కీరికలనూ, వ్యాసాలనూ, 
సాహీత్య చరి తాంశాలనూ, కథలనూ | పచురించివారు. ఉపన్యా 
సకురాలుగా విమర్శకురాలుగా (వసిద్దినందినారు. శ్రీకృషత త్యం, 
అ అ — 
సాహిత్య సేవ అభిమాన విషయాలు. 


రాజేశ్వరశర్మ, అమరేశం, డా॥- హైదరాబాదు సాయంకళాశాల తెలుగు 
విభాగంలో రీడరుగా పనిచేస్తున్నారు. “ఆంధవ్యాకరణ వికానంి 
అన్న సిద్ధాంతవ్యాసం వాసి 1970 లో పిహెచ్‌ డి., డిగీని 
సొందినారు. ఆహోబలపండితీయవ్యాఖ్య వాసినారు. [_పాకృత 
సంస్కృతాం్యధ వ్యాకరణ సంపదాయాల్లో కృషిచేసినారు. 
వ్యాసాలు (వాసినారు నన్నెచోడుని క వత్వ్యం మీద ఒక(గంథం 
రచించినారు. వేదంవారి నాఓకాలను సమీక్షించినారు. విమర్శ 
కులు, పరిశోధకులు. వ్యాకరణకాస్త్రం అభిమానాంళం, 


10. రామరాజు, బి. డా॥ -ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం తెలుగుశాఖ అధ్య 
కులు, ఆచార్యులు. “తెలుగు జానపద గేయసాహిత్యం'మీద పరి 
శోధన చేసి ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయంలో తెలుగులో మొదటి 
పిహెచ్‌.డి పట్టాన్ని 1956లో పొందినారు, మరుగువడిన మాణి 
కొలు, తెలంగాణా వల్లెవదాలు, ఉర్దూ = తెలుగు నిఘంటువు, Folk 
Tales of Andhra Pradesh, Folk-lore of Andhra 
Pradesh మొదలైన గంథాలను |పదురించినారు. |పసన్న యూడవ 


నాటక |పబంధము, రాఘవాభ్యుదయము, శివరాతి మాహాత్మ్యము 
మొదలై నతెలుగుకావ్యాలన్ను వనుచరిత, శృంగార సే ఖభరభాణము, 
జాంబవతీ వరిణయము, రామాయణసారతిలకము మొదలైన 
సంస్కృత |గంథాలను పరిష్ట రించి వీఠికలు వెలయించినారు. 
ఎన్నో ఆనువాదాలూ, పరిశోధన వ్యాసాలూ రచించినారు* మడికి 
సింగన పద్మపురాణ సంళోధిత పతిని సిద్ధంచేస్తున్నారు. ఆంధ 
మహాభారత సంశోధిత (పతి సంపుటాలలో కొన్నింటికి సంపాదక 


11. 


12, 


14. 


15: 


వర్గసభ్యులుగా ఉన్నారు, కాలగర్భంలో న్నిదపోతున్న తాళపు త 
(గంథాలనువెలికి తీసి పరిష్కరించి లోకానికి పరిచయంచేయటం 
విసృతసాహిత్యమైన జానపద వాజ్మయంలోని మెలి "ఏలకు 
వెలుగులు కల్పించటం 'అభిమాన విషయాలు. పరిశోధకులు, 
విమర్శకులు, వరలు, వచనరచ ముతలు, 


రామానుజాచార్యులు, యన్‌, జి, డా॥ _హైదరాబాదులోని ఆంధ పాచ్య 
కళాశాలలో ఉపన్యాసకులు, _“ఆం[ధాలంకారోశాస్త్ర సాహిత్యం 
మీద .పరిశోధన చేసి 1977లో పిహె కా డి" డి(గీ పొందినారు. 
సాహిత్య కార్యకమ నిర్వహణం వీరి అభిరుచి 


శవపసాద్‌, ముదిగొండ డా॥ - హైదరాబాదు సాయంకళాళాల తెలుగు 

విభాగంలో రీడ రుగా పనిచేస్తున్నారు. 'ఆధుసికాంధ కవిత్యముపె 

ఉద్యమముల [పభావము అను అంశంపై వరిశోధనచేసి 1971లో 

పిహెచ్‌డి, డిగీని పొందినారు. బసవవచనాలను అనువదించినారు. 

. బసవేశ్వరజీవితంమీద, రచనలమీద పరిశోధన చేస్తున్నారు. 
కవి, కథానికారచయిత, వక్ర, విమర్శకుడు, 


శ్రీహరి, ఆర్‌ -- ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం అర్హు కిళాశాలలో 
ఆంధోపన్యాసనకులుగా పనిచేస్తున్నారు. 'భాస్క్‌్రరరామాయణము- 
విమర్శనాత్మక పరిశీలనము” అనే అంశంమీద వరిశోధన చేస్తు 
న్నారు. నంకేతపదకోశం, వ్యాకరణపదకోళం, లఘుసిద్ధాంత 
కౌముది -- అనే గంథాలను _వకటించినారు. వ్యాకరణకాస్త్రం, 
భాషాశాస్త్రం అభిమానవిషయాలు, 


సీతాకల్యాణి, వి, డా॥-ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ మహిళాకళాశాలలో 
ఆంధోపన్యానకురాలుగా పనిచేస్తున్నారు: ఆం ధసాహిత్యంలోని 
చారి తకకావ్యాల మీద పరిశోధన చేసి 1978 లో విహెచ్‌, డి. 
డ్మిగీని పొందినారు. చక్కని వచనశైలి వాయగల రచయితి. 


సుజాతారెడ్డి, ముదిగంటి, డా॥-' హైదరాబాదులోని రాజాబహద్దర్‌ వెంకట 
రామారెడ్డి మహిళాకళాశాలలో .ఆంధ్రోపన్యాసకురాలుగా పనిచేస్తు 
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న్నారు. మను-వసుచర్మి తల తులనాత్నకపరిశీలన మనేఅంశంమీద 
పరికోధనచేనీ 1918లో పిహెచ్‌ డి., డిగీని పొందినారు. పశ్చిమ 
జర్మనీలోని టుబింగ్‌' చెన్‌ యూనివర్శిటీ (గంథాలయంలోని ఓరి 
యంటల్‌ విభాగంలో లె బేరియన్‌గా రెండేచ్ళ వనిచేసినారు. 
సాహిత్యం, సౌహిత్యళాస్త్రం ఆభిమాన విషయాలు. 


16. నుబహ్మణ్యం, జి. వి. డా॥-ఉస్మాని చూ విశ్వవిద్యాలయం ఆర్టు కళా 
శాల తెలుగుశాఖలో రీడరు, “మార్కండేయపురాణము - (ప్రబంధ 
కథామూలము' అన్న అంశంమీద' పరిశోధనచేసి 1569లో 
పిహెచ్‌.డి. డిగీ పొందినారు. ‘'సారస్యతసౌరభము' “నవా? 
లోకము “పిల్లలమటణ్ణి పినవీరభ,దుడు' మొదలైన [గంథాలు 
(పచురించినారు. “ఆం ధసాహిత్యంలో వీరరసము'ఆనే [గంథానికి 
రాష్ట్రసాహిత్య అకాడమీ బహుమానం లభించింది. విమర్శ 
వ్యాసాలు, పీఠికలు (వాస్తున్నారు. యువభారతి (పచురణలకు 
_పధాన సంపాదకులు" విమర్శకుడు, వక్త ఉపాధ్యాయుడు, 
పరిశోధకుడు. అలంకారళాస్త్రం, నాటకసాహిత్యం అభిమాన 
విషయాలు" 


సమా టా టా సవ అన అపా సమా ఉపా... 








ఉన్నా నియా విశ్చ విద్యాలయము 
తెలుగు శౌఖ 


“(ప్రచు రణలు = 


1, సంశోధిత ఆంధమహాభారతము - రి సంపుటాలు 


ఒక్కొక్క సంపుటం వెల దా 15-00 


2. వివేచన 
(పతి సంవత్సరం _పచురింపబడే పరిశోధన పత్రిక) 
1976 _ మొదటి సంచిక రూ. 10-00 


1977 _ రెండవ సంచిక రూ. 10-00 


మొ_త్రం సెట్టుకొంటే వలా కమీషను ఇవ్వబడుతుంది. 


'భారతం' సంళోదిత కావ్యపాఠం 


“వివేచన' సరిశోధన వ్యాస పీఠం 


చాయా ర్తి ను 


BT nT AT A TAT ATM TAIT AIT AS TAI TAT MIT AI TAS TAS TAT PAT Fe a” Ta aaa.) 


అపు పత యంతో. 
ప్రాకృత వ్యాకరణ సూత్రములు 


_-డా. అమరేశం రా జేశ్వరశర్మ 


అప్పక వీయము (ప్రథమాశ్వాసమునందు తద్భవన్వరూపమును గూర్చి 
చెప్పు సంద గ్భమున పాకృత వ్యాకరణ సోతనులు కొన్ని యుదాహరింప( 
బడి యున్నవి. వానినిగూర్చి పరిశీలించుట యీ వ్యాస విషయము, 


[పాకృతభాషకు వరరుచి హేమచంద్ర వాల్మీకి (పభృతు లెందణో 
వ్యాకరణములను (వాసియున్నారు. వాల్మీకి రచితములని చెప్పబడు నూత 
ములకు మొదట వృత్తిని రచించి (పసిద్ధినందినవాండు (తివ్మికము(డు. తివ్నిక 
మునివలననే వాల్మీకి (గంథమ.నకు పచారము వచ్చుటచేత కొందజు తివ్విక 
ముండే యీ సూ తములను రచించెనని చెప్పుదురు. (పవి కమవృ త్తియం దొక 
చోట “ కేచి త్తు-కేవలాన న్తర్శయోర్ణ వరణవరిణ'ఇత్యేక మేవ నూ్యూతమాహుఃి, 
తన్మతే ఉభావప్యుభయార్థా" (తివి. 76 పు) అని యితరుల యభ్మీపాయము 
నందు రెండు నూతములను గలిపి యొక నూూతముగా భావించుట కానవచ్చు 
చున్నదని చెప్పుటచేత |త్రివిక్రముడే నూతకారుడనుట పొసగదని మజికొం 
దజి యభిపాియము. (తివికముని తరువాత మజికొంతమంది కూడ నీ 
సూ తములకు వృతులు వ్యాఖ్యలు రచించినారు, షడ్భాషాచం[దిక యను పేర 
వ్యాఖ్య రచించిన లొల్ల లక్ష్మీధరుండు తెలుగువాడు. [పాకృతమణి దీవమను 
వేఠరంగల వాఖ్య చిన్న బొమ్మ భూ వాలకృతముగా. జెప్పంబడియున్నది. ఈ 
మూడును అప్పకవికి ముందుగా వచ్చిన వ్యాఖ్యానములే. ఆం|ధశ బ్దచింతామ ణి 
వ్యాఖ్యాతగా ను పసిద్ధు(డైన యెలకూచి బాలసరస్వతీ మహోపాధ్యాయు(డును 
నీవాల్మీకి (పాక్ళత వ్యాకరణ సూతములకు 'షడ్భాషావివరణి మను పేర 
వ్యాఖ్యను రచించియున్నా(డు. ఇది ముదితము కాదు. దీని లిఖిత్మృపతియొకటి 
ఆడయారు (గ అథాలయమునందు భధపజుప(బడి యున్నది, షడ్భాషా 


2 వివేచన 


చందిక షడ్భాషా వివరణము, త్రి విక్రమవృతి యను వ్యాఖ్యలు అప్పకవికి, 
బరిచితములయియున్నట్టు ఆతని పూర్వగంథనామ నంగహ వచనము 
(అప్ప. 1. 5.) వలన-స్పష్టమగుచున్నది. : |పాకృత మణి దీపమును గూర్చి 
యీ వచనమున జెప్ప బడకపోవుటచే దాని నాత( డెజు(గ( డని యెంచవలసి 
యున్నది. ఇట్లే వరరుచి |పాక్ళత |పకాశమును గూర్చియు నప్పకవి యీ 
వచనమున6౬ బేరొ-నక పోవుటచే దానిని గూడ నాతం డెణుగ డని చెప్ప 
వలయును. హేమచంద ఫక్కికను బేర్కొని దావిని తా నెబుగుదు నని 
సూచించినను అప్పకవి దానినుండి తన (గంథమునందు సూూతముల 
నుదాహరించినవా! డు కా(డు. 


అప్పకవీయమునం దుదాహరింపబడిన [పాక్సత వ్యాకరణ సూత్రము 
లన్నియు వాల్మీకి (పాక్ళత వ్యాకరణములోనివే. ఒక. ఆప్పకవీయముననే 
కాదు, తెలుంగు వ్యాకరణక ర్శలలో చాలమంది యుపయోగించిన _పాక్ళత 
వ్యాకరణము వాల్మికీయమే. ఆంధశబ్ద చింతామణికర్త, వికృతివివేక కారు(డు, 
త్రిలింగ శబ్దానుశాసనకర్త యగు నధర్వణాచార్యుండు, మండ లక్ష్మీ నర సింహా 
చార్యుండు, అహోబలపతి, బాలసరస్వతి, తాతంభట్టు, మంచెళ్ట వానుదేవు(డు 
మొదలగు నాంధ వెయాకరణుల కందబకును సీ వాల్యీక (వాకృృత వ్యాకరణ 
పరిచయము మిక్కుటముగా నుండెనని వారి రచనలను చూచినచో స్పష్టము 
కాగలదు. ఇంతే కాదు, (పతాపర్ముదయళోభూషణమునకు వ్యాఖ్యయగు 
రత్నాపణమునందు కుమార స్వామి సోమవీథీ యుదాహరించిన పాకృత 
వ్యాకరణసూ[ తము లన్నియు వాల్మీకి ప్రాకృత వ్యాకరణములోనివే, కనుక 
ఆం; ధదేశము నందు బహుళ (పచారములో నున్న (పాకృత వ్యాకరణము 
వాల్మీకిదే యని చెప్పవలెను. వాల్మీకి వ్యాకరణ వ్యాక్యొతలు కూడ చాలమంది 
తెలు(గువారై యండుట గమనింవందగి యున్నది. కనుక అప్పకవి వాల్మీకి 
సూ్యూతములను మ్మాతమే యుదాహరించుట అప్పటికాలపు సంపదాయమున 
కనుగుణముగానే యున్నదని చెప్పవలెను. 


కాని యిటీవలి కాలమున నేమి కారణముననో కాని వాల్మీకి _పాకృత 
వ్యాకరణ (ప్రచారము ఆం|ధదేశ పండితుల యనాదరమ నకు పా|తమయినది. 
విద్యార్థులును వరరుచి |పాకృత వ్యాకరణమును చదువ నారంభించినారు, 
దీని వలన వాల్మీకి సం|గ్రదాయము పఠన పాఠనముల నుండి దూరమయినది. 


అవ్పక వీయములోని ప్రకృత వ్యాకరణ స్యూతములు క్రి 


అందువలన వాల్మీకి వ్యాకరణ సూత్రములు ఆంధ లక్షణ [గంథోదాహృతము 
లన్నియు సంస్కరణ ' భాగ్యమునకు నోచుకొనక తప్పుల కుప్పలుగా మిగిలి 
పోయినవి. ఆహోబల 'పండితీయము నందలి వాల్మీకి సూ తములను నేను 
పరిష్కరించి _పకటించువణకు( బండితులు పాఠము చెన్పునప్పు డెవరి కిష్టము 
వచ్చినరీతిని వారు దిద్దుచు పాఠములు చెప్పుచుండిరి. ఆ [గంథమున కిప్పుడాస్టితి 
తప్పినది. నేను షడ్భాషాచందికాది (గంథములను బరిశీలించి అహోబలపతి 
(ోంథస్థనూ తములను పరిష్కరించినాను. ఇక్రై మంచెళ్ల వాసుదేవకవి రచించిన 
వెకృత చందికను గూడ నిటీవల నేనును, (శ్రీమాన్‌ యన్‌. సి, యస్‌. వేంకటా 
చార్యులుగారునుకలిసి పరిష్కరించి _ప్రకటింపించినాము!1. అప్పక వీయమునంద లి 
(పాశ్చాత వ్యాకరణనూతములకు మాత మింతవజకు నెవ్వరు నిట్టిపయత్నము 
చేసినట్టు కానరాదు. కనుక నాయీ (పయత్నము భావ్మిగంథ ము[దాపకుల 
కుపయోగ పడవలె నని కోరుచున్నాను. 


తెలుగు భాషలోని తద్భవములలో మూ(డువిధము లున్న వి. కొన్నీ 
సంస్కృత మూలము నుండి నేరుగా తెలు(గునందు( గొన్ని మార్పులు చెంది 
సంస్కృత భవములుగా నేర్పడు శబ్దములు. మటికొన్ని [పాకృతములోనికి 
సంస్కృతభ వములుగా (ప్రవేశించి యవి మజల (పాక్సత సమములుగా తెలుంగు 
లోనికి ప్రవేశించును. ఇవి సాంకేతముగా |ప్రాకృతసమము లని వ్యవహరింవ( 
బడును. అయినను ఇవికూడ సంస్కృత భవములే. ఇవి కాక ప్రాకృత 
భవములుగా6 గూడ. గొన్ని పాకృతశబ్దములు తెలు(గులోనికి వచ్చినవి, ఇవి 
మూ(డవతిగకు( జెందినవి, ఈ మూ,డుతెగలకు. జెందిన శబ్ద్బ్దములకును 
మూలము సంస్కృత శబ్దములే కనుక ఇవియన్నియు సంస్కృత భవములే. 
అయినప్పుడు వీని నన్నింటి నొకే తెగగా నేల చెప్పరాదని యడుగవచ్చును. 
దీనికి నమాధానముగానే అప్పకవి (పథ మాశ్వాసము నందు (పాక్సత వ్యాకరణ 
సూ[తముల నుదాహరించి వివరించుట. 


1. చెక్ళత చం దిక్‌_ఆంధవదేశ్‌ (పభుత్వ ఓరియంటల్‌ మాన్యుస్కప్ప 
on) 
లైబరీ ఆండ్‌ రీసర్చి ఇన్సిట్యూట్‌ వారిచే (శటింప(ంబదినది. 


“సకృతులను రెంట రెండు రూపముల నమరు 

తద్భవములు (పత్యేక మాం(ధంబు లగుచు( 

జం|దునకి( జందురుం డని సంస్కృతమున 

జందు( డని (ప్రాక్యతమున నీచందమునను” (అప్ప. 1-85.) 


సంస్కృత చం[ద శబ్దభవము లయిన రెండు రూపములు తెలుంగులో 
నున్నవి “చందురుడు. ఇది సంస్కృత భవము. 'చందు.డు" ఇది 
(పాకృతసమము,. 'చందో' అని దీనికి _పాక్ళతమున వ్యవహారము. ఈ 
పాకృతరూప మెక్టర్పడునో వివరించుట కప్పకవి మూ(డు _ప్రాకృతవ్యాకరణ 
సూతముల నిచ్చి వివరించినా(డు. (అప్ప. 81, లీబిపు.) సము[దమునకు 
(వాకృతరూపము “సమద్దో'. తెలుగున సమ్ముద శబ్ద వికృతి “సం[ దము”. 
దీనికి ప్రాకృత సంస్కారము తగులలేదన్నమాట. లక్ష్మీ శబ్ద వికృతి 
(పాకృతమునందు “అబ్బీ యనునది. దీని వికృతి తెలుగున “లచ్చి'. ఇది 
సలంస్కృతభవ [(పాకృత శబ్దవికఖితి యన్నమాట. లక్ష్మీయే తెలుగులోనికి 
వికృతిగా వచ్చినచో'లకిమి' యని కావలసి యుండి నని యప్పకవి యఖి పాయము, 
(అప్ప. తీపు.) ఈవిధముగా మజికొన్ని శబ్దములను గూడ నప్పకవి 
సనూత్రముగా సాధించి యుదాహరించినా(డు. 

నిజమునకు ఈ తత్సమతద్భవ శబ్దములలో మజికొన్ని తెగలు కూడ 
నున్నవి. (పాకృతభాషయందు మహారాష్టీ9 శౌరసేని, మాగధి, పైళాచి, అప. 
[భంశము చూళికా పెశాచియని యాజుఖేదము లున్నవి ఈ యాతింటినుండియు( 
దెలు/గులోనికి తత్సమ తద్భవములుగా శబ్దములు (పవేశించినవి. అన(గా 
న్‌ పన్నెండు విధముల శబ్దములును సంస్కృత వికృతులును వెజసి పదమూడు 
విధములగు సంస్కృత భవములు లెలుంగులో నేర్పడిన వన్నమాట ఈ 
వివరములను బరిశీలించుట యొక డాక్టరేటు పట్టమునకు సరిపడినంత కృషి. 
అది యొక మౌలికాంళ పరిశోధనము కూడ. మన వ్యాకరణకర్తలు తత్సమ 
పరిచ్చేదములను రచించిరే కాని తద్భవపరిచ్చేదములను వ్రాసినవారు కారు. 
తత్సమములందును వారు చూవిన దొక్కు సంస్కృత సమములను గూర్చి 
మ్మాతమే, సంస్కృత [పా కృతముల నుండియే కాదు. ఏ భాషనుండి శబ్దములు 
వచ్చినను గవి మజణల సమములుగానో భవములుగానో వచ్చుచుండును. 


అప్పకవీయములోని (ప్రాకృత వ్యాకరణ సూతములు వ. 


ఆంగ్లములోని హాస్పిటలుకు వికృతి “ఆసుష్మతి' పసీద్ధముగదా! రోడ్డు 
మొదలగునవి సమములుగా వచ్చినవికూడ( గలవు. ఇళ్లే కడమభాషల 
పదములను గూర్చికూడ( బరిశీలించుట శాస్త్రీయమయిన విధానము ఇక 
(వస్తుత విషయమునకు వత్తము. 


అప్పకవి మొత్తము పదునాల్లు వాల్మీకి వ్యాకరణ సూూతములను వృ త్రితో 
సహితముగా నుదాహరించి పివరించి యున్నా(డు. ఈ పదునాలిగింటిలో 
“ సేషా దేశ స్యాహోచోఖోః, క్షి, శషసాళ్ళుః, నోణ నో; వైళాచ్యామ్‌” అను 
నాలుగు సూతములు మా(త్రమే తప్పులు లేకుండ ముదితములయ యున్నవి. 
కడమ పది నూతములును ఆపపాఠములతో ము దతములయి యున్నవి. 
వాని సాధుపాఠములను జూపుటకు ముందుగా నిలంకొక్క విషయము నిట 
(పస్తానించవలసి యున్నది 

ఆప్పకవి పాకృత వ్యాకరణ సూ తములను వృత్తితో గూడ 
నుదాహరించె నంటినిగదాః: ఈ వృత్తులు |తివికముని ప్రాకృత వ్యాకరణ 
వృల్వియందు(గాని లక్షీ ధరుని షడ్భాషాచం|దికలో (గాని అప్పయదీక్షితుని 
(ప్రాకృత మణిదీపమునందు(గాని యున్నవి కావు. కనుక ఈ వృత్తుల నాతండు 
బాల సరస్వతి వాల్మీకి సూతములకు రచించిన వ్యాఖ్య షడ్భాషా వివరణము 
నుండి తీసికొని యుండెనేమో యనునదే యది. షడ్భాషావివరణము ముదింప. 
బడలేదు. దీని (పతి ఆడయారు (గంథాలయమునం దున్నదని యిదివజ కే 
వచించితిని గదా దానిని సంపాడించి (పకి టించటకురబయత్నించుట ధర్మము.” 
షడ్భాషా వివరణములోనుండి (గహింపలే దని పరిశీలించిన తరువాత తేలినచో 
అప్పకవియే స్వయముగా వానిని రచించి చేర్చుకొన్నాః డని చెప్పవలసి 
యుండును. ఇందు కొక ఆధారముకూడ( గాన వచ్చుచున్నది. “క్షఃో 
కార్య్యశ్రమమునకయి నన్ను (పోత్సహించుటయే కాక్‌ నేను మదరాసుకు వెళ్ళి షడ్భాషా 
విపరణమ్ముపతిని (వాని తెచ్చికొనుటకు వీలుగా విశ్వవిద్యాలయాధికారులకు నిఫారను 
చేనినారు. తత్ఫలితముగా అడియారు బరీ సరికి నేనొక పతిని వని తెచ్చుకొన్నాను, 
దీనిని బరిష్కరించి (పకటింపపలయునని _ప్రయత్నించుచున్నాను. ' 

8. పరిశీలింసగా నొకటి రెండు సూత9ములందు మాతిమే అప్పకవి షడ్చాషా 
వివరణ వృత్తులను (హించినట్లు కానవచ్చినది, కశమవాని వృత్తులు అప్ఫకవి స్వయముగా 
వా్రనినట్లు కానవచ్చుచున్నది, 


వివేచన 


(వాల్మీ. 1.4. 8.) ఆను సూ తమునకు ఆప్పకవి “క్షస్య ఛస్స్యాత్‌” ఆని 
వృత్తి వాసి తదనుగుణముగానే తెలుంగర్థము (వాసినాడు. దీనికి "క్షస్యభో 
భవతి ఆని (తివి శముడును “క్షస్య ఖల్‌ స్యాత్‌” అని లక్ష్మీధరుడును; 
“కస్య ఖః స్యాత్‌” అని అప్పయ దీక్షితుండును వృత్తులు (వాసి “క్షయః-ఖఓి 
ఆను దానిని (తీవికమ లశ్మ్మీ ధరులును 'క్షణః ఖణో' ఆనుదానిని ఆప్పయ 
దీక్షితులును ఉదాహరణములుగా నిచ్చిరి. కనుక ఆప్పకవివృత్తి పైెవృత్తి 
కారుల వృత్తులకు, భిన్నముగా నుండుటయేకాక అర్థమును గూడ భిన్నముగా౬ 
జెప్పుచున్నది. “క్షణ” అను స్యూతములోనికేకాక తరువాత మూండు 
సూ్యూతములలోనికి. గూడ “ఖల్‌” అనువృత్తిగా వచ్చుచుండుటచేత అప్పకవి 
ఈ సూ్యూతవృత్తి _పమాదజనితమని చెప్పక తప్పకున్నది. 


ఇక ఆప్పకవీయములో తప్పుగా ముదితములయి యున్న నూముల 
స్‌ కింద నుదాహదింతును. 


ముదిత పాఠము సరియెనపాఠము 
1. కగచజటడతదపబమఃకః కగట డతద పఃకఃపోశోరు పర్య ణ్‌ 
పళోరువర్య; దే 
11. రవలామధశ్చ లవరామధశ్చ క్‌ 
111. మనయానామ్‌ నునయామ్‌ * 
iv ద్యర్యోర్దః ద్య్‌య్యుర్యాం జః 7 
౪ దస్తస్యశార సేన్యామఖావచోస్తాః దస్తస్య శార సేన్యామథావచోసోః * 
71. శోస్సత్‌. శషోన్నః 
౪10 గజడదబఘర్వుఢధ భాంకచటతపాః గబడదబ ఘరుఢధభాం కచటతవ 
ఖఛథథఫాః:,  . ఖభరఠథఫాల్‌, 10 
Wo lel. షడ్భా, చం, 15 


6. బాలి, 1-4-79. 
వాల్మీ, 1-4-24, డ్భా చం. శిర వు, 
వాల్మీ, 8-2-1, నడ్భా. చం, 247 పు, 
వార్యీ, 8-2-47 వడ్భా, చం. 258 పు. “ళోన్సల్‌ొ అని వివరణము, 
10. వాల్మి. 8-2-65 వడ్భా. ఛం, 262 ప్పు 


ష్‌ ప్ప 
5. వార్మీ, 1-4-78 షర్భా, చం. 14 పు 

ల 

వ 


అప్పకవీయముళోని _పాకృ్ళత వ్యాకరణ సూ తములు 


ము; దిత పాఠము సరియైన పాఠము 
౪111. ఆచోస్తావ భాఖఛఠథఫాం . అచోస వోఖౌాకఖతథవఫా గఘ 
గఘదధ బభాః. దధబభాన . !! 
ix: ఆదేర్యో టెకీ. ఆదేర్జః క 
&. కః కశ కః 13 
ఎ ష్‌ 


పె సూతములలోని యపపాఠములు పరిష్కర్తలు సరిగా. జూడక 
పోవుటచేత దొరలినవే కాని యప్పకవి స్వయముగా వేసినవికావు. నేను 
సాధుపాఠములుగా నిచ్చినవి తివి కమ వృత్సి, షడ్భాషాచందిక, (_పాకృత 
ుుణిదీపములను సంప్రదించి యిచ్చిన వాఠములు. వీనిని పండితు 
పయోగించుకొందురనియు ము[దాపకు లిటుపై ముదెంచున నప్పుడు సరిగా 
బరిషు,._రింపించగలరని యు భాపించుచు దీనిని ముగింతును. 


ర్‌ ర్ట 


వజ. పళ్యాంచర్ను 280 చం 
శ్రి 1-8-74. షద్భా చం, 81 పు. 
18. వాదీ, 8-2-88. షడ్భా. చం, 254 ప, 


బీ రంత గ్‌ వ్య 
—డా॥ ఎమ్‌, స్‌ రంల 


కావ్యరచనా సంపదాయములు అనేకములు నంన్కృతములోనివి తెలుగు 
లోనికి |పవేశించినవి. (ప్రాచీన కాలమున తెలుగు కవులు, రచయితలు, కావ్య 
మునకు రూపురేఖలు దిద్దుటయందు సంస్కృత కావ్యక ర్తలను, లక్ష్షణకారులను 
ఆదర్శముగా |గహించి, వారి అడుగుజాడల యందే అనుగమించిరి. మన 
కావ్యములందు కాన్పించు వృత్త రచనను పరిశీలించీనను, చంపూ మార్గ ముపై 
దృష్టి సారించినను, ఈ విషయము .స్పష్టమగును. ఇట్టు చెప్పుటవలన, ఆంధ్ర 
కవులు స్వతంత _పవృత్తి కలిగినవారు కారు అని చెప్పుట కాదు. సంస్కృత 
కావ్య రీతులపై నాధారపడుచునే, ద్విపదవంటి స్వతం_త రచన చేపట్టి, ఒక 
పరిమితమైన పరిధిలో తమ స్వాతం త్యమును వ్య క్రము చేసికొనిరి. 


తెలుగు పద్య కావ్యములు సంస్కృత సాహితీ సం్యపదాయములను, 
లక్షణములను అనుసరించిన విధముగానే, ఆంధ వచన కావ్యములుకూడ చాం 
సందర్భములందు, సంస్కృత గద్యకావ్య పద్ధతులను పుణికి పుచ్చుకొ న్నవి, 
సంస్కృత గద్యమువలెనే, తెలుగు వచనము, చోర్దిక వృత్తగంధి, ఉత్కలికా 
(ప్రాయ మిత్యాదిగా విభాజ్యమగుట, సంస్కృతము నందువలె తెలుగు భాషలో 
రచయితలు స్తుతి వచనములను రూపొందించుట; గీర్వాణభాషలోవలె తెలు 
గున చంపూకావ్యరచన చేయుట; మున్నగు విషయములను, దాొసికి ఉదాహర 
ణములుగా చెప్పవచ్చును. సంస్కృత గద్య భేదమిలలో నీరుదు గద్యము ఆను 
ఒక విశేష గద్యమును, లక్షణకారులు, రచయితలు పేర్కొని ఉన్నారు; అర్జీ 
బిరుదు గద్యను గురించి, తెలుగు కవుల దృష్టియెట్టిది ? ఆంధ లక్షణకారులు 
దీనిని యే విధముగా నిర్వచించిరి ? ఈ గద్య విశేషమునకు తెలుగు సాహిత్క 
మునగల స్థాన మెట్టిది ? ఆను నంశములను చర్చించుటయే యీ వ్యాసోద్దెశ్యము 


బిరుద పదము విరుద ఆను పదమునకు రూపాంతర మనియు, 1 
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అను నర్గముల నిచ్చుచు, మోనియర్‌ విలియమ్స్‌ పండితుడు మిథిలాభూపతిపై 
నుతిపూర్యకముగా చెప్పిన రఘుదేపుని బిరుదావళి అనుకావ్యమును లక్ష్యముగా 
పేర్కానినాడు. ఈ నై ఘంటికుడు గిదుదము అను దానిని, గద్యముకాని, 
పద్యముకాని, ఆని చెపి యుండుట చేత, గద్యముతో దానికి సంబంధమున్నదని 
స్పష్ట మైనది. 


సంస్కృత లక్షణకారులలో (ప్రముఖుడైన సాహిత్య దర్పణకారుడు 
“గద్యపద్యమయీ రాజస్తుతిః బిరుద ముచ్యతే” ఆని యీ బిరుదమును నిర్వ 
చించెను, రాజస్తుతిపధాన మని, దానిని వద్యమునగాని గద్యమునగాని ఇెప్ప 
వచ్చునని గద్యపద్యములు కావచ్చునని ఈ లక్షణకారుని అభ్మిపాయము. 
దీనికి లక్ష్యముగా, బికుదమణిమాలా అను కావ్యమును పేర్కొనెను. 
దీనినిబట్టి యొక విషయము స్పష్టమగుచున్నడి. బిరుదము కేవలము, పాఠ్య 
ముగా చెప్పెడి సముదాయము కాదనియు. దీనికి రదనయను సం[పదాయమున్న 
దనియు, 'వికదమణిమాలా' ఆనునది లక మనియు తెలియవచ్చును. మోనియర్‌ 
విలియమ్స్‌ పండితుడు కూడ బిరగుదావళి ఆను కావ్యమును సూచించుటను 
ఇచట గమనించవలె. 


దీనిని గురించి విద్యానాథుడు తన |(వతాపరుుద యశో భూషణమున 
నిట్లు చెప్పియున్నాడు-- 
వరమానాంక విరుద వరన (వచురోజ్వలా 
వా! ణా జి 


వాక్యాడంబర సంయుక్తా సౌ మతా బిరుదావళి. 


దీనికి ఆంధ [(ప్రతాపరద యకో భూషణక ర్ర క్రీ శే, చెలమచర్హ రంగా 
చార్యులవా రిట్లు అఆనువదించియు న్నారు. 


కావ్యవర్గుండైన కమనీయచరితు. భవ్యబిరుదంబులు _బచురమై (గాలు 
వరుస నాడంబర వాక్యనంగతుల-సర నవ్ఫ త్తి సెలంగ విరుదావళి యగు 
ఆ 2. పేబి. 17. 


సాహిత్యదర్పణములో చెప్పిన లక్షణములకంటె, విద్యానాథుడు చెప్పిన 
లక్షణమున నించుక భేదము కాన్పించుచున్నది. గాజ స్తుతి, గద్య పద్యములలో 
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చేయనలయునని సాహిత్య దర్పణకారుడు చెప్పగా, విశ్వనాథుడు రాజ పశం 
సను గురించి మౌనము వహించెను. వర్ణ్య మానుడెవడైనను కావచ్చును అని 
యీతని అభి పాయమువలె కనిపించును. 'కావ్యవర్జుడై న కమనీయ చరితు డు’ 
అనీ ఆంధానువాదకుడు వాయుట దానికి స్పష్టతను కలిగించుచున్నది కావ్య 
మున రాజునే సుతి చేయవలయునను నీర్చంధము లేదు కదా, సాహీత్య 
దర్పణమున లేని మరొక విశేషము, విద్యానాథుడు చెప్పినది వాక్యాడంబరము. 
అనగా, కేవలము ఒకనిని కావ్యమున వర్ణించుట బిరుదావ? కాదనియు, శబ్లా 
లంకార సహితముగా నుండెడు వాక్యసముదాయమే నిరుదావశియనియు మనము 
(గ్రహించ వచ్చును. ఇది గద్యమే కానక్కరలేదు ఆను విషయము కూడ గమ 
నించ వలే, 


ఇప్పుడు మనము ఆంధ వాజ్మయమున ఈబిరుదావశికి ఎట్టి (పాముఖ్య 
మున్నదను విషయమును పరిశీలింతము. సంస్కృత (పతాపర్నుద యశో భాష 
ణము ననుసరించి, తెలుగులో నరనభూపాలీయమును రచించిన మూ రికవి 
బిరుదావళిని గురించి యిట్లు లక్షణము చెప్పి యున్నాడు. 


“ఆ చృకవాళ లక్షణ 

నూచితమై బిరుద భరిత భుభవాజ్మయమై 
ఆచ[కవాళ విపుల 

ఇ్యాచ్చకమునందు బిరుదుగద్యము పొల్చున్‌.” 


ఇది (పతాపర్ముద యశోభూషణము నందలి లక్షణమునకు కేవలము 
ఆనువాదము కాదని మీరీవరకే [గహించి ఉందురు. అచట బిరుదావళి యని 
యుండగా, మూరర్తికవి దీనిని బిరుదుగద్య యని మార్చెను. అనగా ఈ 
రచనా విభేదముయొక. పరిధిని సంకుచిత పరచెనన్నమాట. ఇది 'నిరుద 
భరితముగా' నుండుటయు ననుటలో “కావ్యవర్జుండైన కమనీయ చరితు'ని స్తుతి 
(ప్రధానమని చెప్పుట యిందు మూలలక్షణకారునితో నిత డేకీభవించుచున్నా డు. 
ఇతడు చెప్పిన మరియొక విశేషము, ఇది శుభవాబ్బయమై యుండవలయునని. 
మన వాజ్మయ మంతయు లోకకల్యాణమును (పతిపాదించు కుభ్యపదమైన 
కావ్యజాలమె. కాని, ఈ బిరుదుగద్య కేవలము కొన్ని వాక్యముల సమూ 
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హము కాదు. కావ్య ప కియవంటిది అను భావమిందు సూచితమైనది. శుభమైన 
వాక్కు లతో నిండినది. శుభ వాజ్బయము” ఆను దాసికి అర్థము చెప్పకూడదా 
యను [పశ్న తప్పగ జనించును. కాని, మూ ర్హికవి ఈ [పళ్నమునకు _పతు; 
తర పాయమైన అంశమును సూచించియే యున్నాడు. ఈ బిరుదుగద్యము 
"ఆ చ[కవాళ లక్షణ సూచిత మై' యుండ వలయునని [పారంభముననే చెప్పీ 
యుండుట యిది చకవాళ లక్షణమును పోలిన లక్షణము బిరుదుగదగ్టమునకు 
కూడ నుండునని యీతని యభిప్రాయము. చ కవాళ మనునది యొక కావ్య 
భేదము. దాని లక్షణమును మూ ర్థీకవియే యిట్లు చెప్పి యున్నాడు. 


“ముక్త పదగ స్పంజై - సక్తాదిమ పద్యమై ససంబోధనమై 
(పోక్తమగు చకవాళము - ముక్త మహో (దీర) శబ్ద 
మోహన మగుచున్‌.” 


మొదట నొక పద్యము కలిగినదియు, ముక్తపదగస్త్వమును, సంబో 
ధన సహితమును నగు కావ్యము చకవాళను ఇది పో_క్రపాయమగు కావ్యము 
మొదట నొక పద్యమని లక్షణము చెప్పుఓచేత, మిగిలిన కావ్యము గద్య 
మయమే. అందుచేతనే దీనికి బిరుదు గద్యతో సంబంధము కలదని చెప్పుట. 
ఈ గద్యము ససంబోధనము గాకుండ కలయునట. మహోదారశబ్ద మోహన 
ముగా నుండవలయునట* అందుచేత |పారంభపద్యమును వదలి+చో బిరుదు 
గద్యమునకు చ్యశవాళమునకు ఏక వాక్యత కుదిరి, అవి పరస్పర సాదృశ్యము 
కలిగిన కావ్యభేదము లగుచున్నవి. 


నరసభూపాలీయమున బిరుదుగ ద్యకు లక్షణమేకాని లక్ష్యము లేదు. 


బిరుదుగద్యను గురించి (ప్రముఖ ఆంధలత ణకారుడు అప్పకవి యిట్లు 
తెలిపియున్నాడు-- 


“క్షితి మహారాష్ట్ర) భాషచే చెప్పబడెడు 
భీకరోక్తులు బిరుదుల్లై పెక్కు దనరు 

వాని బిరుదావళి యొనర్ప వలయు నండ్రు 
బుధులు సంబుది పదుముళ్‌ పొనగ గూర్చి 
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“సలలిత కొవ్య గుంభనల సర్వ విభకుల, దీవనంబులన్‌ 
జెలువుగ పద్య మొక్కటి రచించిన వీమ్మట గౌడరితి సం 
కలిత చతుష్క షట్క. దళ గద్యము లెన్మిదియుం బదారునిం 
పలరగ గూర్చి పేర్చి బిరుదావళి చెప్పగ నొప్పు నెంతయున్‌.' 


అప్పకవి చెప్పిన యీ లక్షణమును చూడగా విరుద గద్య కేవలము 
గద్యకావ్యము కాదని తెలియవచ్చుచున్నది. ఎందుచేత ననగా; _ప్మపథమ 
మున సర్వవిభక్తులతో నాశీర్వాద రూపమగు నొక పద్యమును చెప్పవలసి 
యుండునని యీతడు విధించెను. తరువాత గౌడీరీతిలో నాలుగు, లేక ఆరు, 
లేక యెనిమిది, లేక పదునారు బిరుదు గద్యలు తత్తత్పతాప భుజ వ్మికమాదుల 
వర్ణించుచు చెప్పవలెను. ఈ బిరుదములు మహారాష్ట్రభాషామయములని అప్ప 
కవి చెప్పుట విచ్చితముగా నున్నది. మహారాష్ట్ర్రప దములు, వాక్యములు తెలుగు 
బిరుదుగద్యలో ఎట్టు _పవేశించును ? అను _పశ్నము ఈ లక్షణమునకు క్రిష్ణా 
న్వయమును కలిగించుచున్నది. శ్రీ సన్నిధానము సూర్యనారాయణశాశ్ర్రిగా రీ 
సమస్యను ఇట్లు వరిష్కరించిరి. “'మహారాష్ట్రభాష యనునది యుసలకశ్షణము. 
ఏదేశభాషయం దున్నను, నా విరుదములను నాంధ సంస్కృతములలోనికి 
మార్చక, యదేవిధమిన వ్యవహరింపవలెను. జగనొబ్బగండ, మూరురాయర 
గండ. ఉభయరగండ, గండభేరుండాది బిరుద పదములను ఆదే వ్యవహరింప 
వలెను. వానిని ఆనువదించరాదు.” శ్రీ శా స్ర్రీగారి యీ ఆభి|పాయము సముచి 
తముగానే కాన్పించుచున్న ది. 


అప్పకవి బిరుదగద్యము లక్షణమున చెప్పిన గద్య మెట్టుండవలెను ? 
ఆను [పళ్నకు సమాధానమును చెప్పవలసియున్నది. ఈ గద్యము గౌడీరీతిలో 
నుండుట యొకటి, చతుష్క్ట షట్క_దళ గద్యము లుండుట రెండవది. ఇవి 
యెనిమివి కాని, పదునారు కాని యుండుట మూడవది. ఈ విశేషములు చూడగా 
అక్షణళారులు చెప్పిన ఉత్కలికా _పాయమను గద్య భేదము ఈ లక్షణమునకు 
సరిపోవుననివించుచున్న దది. దీర్చసమాసములుగల గ ద్యమును ఉత్క-లికా [పాయ 
మందురు. ఉత్కలిక యను గద్యవిశేషము, ఉదాహరణ కావ్యములం దుం 
డును. దానికి సమానముగా నుండునదే ఉత్క-లికాపాయము, 


ఇన్ని విశేషములు మనకు తెలియవచ్చినను, ఆప్పకవి చెప్పినది లక్ష 
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ణమే కాని, అందు లక్ష్యము నుదాహరించలేదు. అందుచేత, విరుదుగద్య, తెలు 
గులో ఇటులుండును, అని నిర్దష్టముగా మనము నిరూపించుట సాధ్యము కాకు 
న్నది.. ఐనను, ఏదో ఒక పద్ధతియందు. బిరుదుగద్య రచన యుండి యుండు 
ననుటలో సందేహములేదు. 


ఆం|ధసాహిత్యమునందు వచనైక కావ్యముల సంఖ్య (ప్రాచీన కాలమున 
చాల స్యల్పము. మహాభారతాది చంపూ[గంథములందే, మనకు |పామాణిక 
వచన రచన కాన్పించుచుక్నది. అందుచే దానియందే ఈ బిరుదుగద్యను 
వెదకుకొనవలసి యుండునేమో. నన్నయ [వాసిన మహాభారతభాగమున, కథా 
మధ్యభాగముల-దు సమాసాఢ్యమైన ఉత్కలికాప్రాయమనదగు వచనము 
లున్నవి. కాని, వానిని బిరుదుగద్య ము లనుట సనమంజసముకాదు ఇవి, స్తుతి 
[పధానములు కావు. ఇతరలక్షణములును వీనికి పట్టవు. కాని, ఈ పద్య 
ములు, వాని తరువాత వచ్చెడి చిన్నగద్యము పరిశీలించదగినవే, 


4. రాజకులా గగణ్య, మృగరాజపరా|క్రమ, రాజరాజ, వి 
(భాజిత శ్ముభకీర్తి పరిపాండుర సర్వదిగంతరాళ, ఘో 
రాజి ముఖోపలబ్ధి విజయ పమదా|శిత బాహుదండ, ని 
స్తేజితవై రివీర, కులదీప, మృడ[పియ, విమ్ణువర్థనా. 


క. ఆదిక్షత చరితధ - రాదేవాశీః పరంపరావర్ధిత ని 
త్యోదయ సత్యోదిత విమ - లాదిత్య తనూజ విక్ర మాదిత్యనిభా. 


తోటకము : నిరవద్య నరేశ్యర నిత్యనిరం-తర ధర్మమతీగుణధామ జగ 
త్పరిపూరితకీ ర్తి విభాసివిభా-కరతేజ నృపో త్తమ కాంతినిధీ : 


ఇది సకల సుకవి వినుత నన్న యభట్ట ప్రణీతంబయిన, ,.... 


ఇవి ఆదిపర్వ [పథమాళ్వాసాంతమునంద లి పద్యగద్యములు, ఇవి గౌడీ 
రీతిలో నున్నవి. నంబోధనాంత ముగా నున్నవి, కొంతవర కాశీర్యాద పూర్వక 
ముగా నున్నవి. ఉత్కలిక్నాపాయమైన చిన్నగద్యమున్నది. రాజు చేసిన 
ఘనకార్యములను పద్యములు చెప్పగా, కవిగౌరవమును గద్యము వక్కా_ణించు 
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చున్నది, బిరుదుగద్య మనువది తెలుగుభాషలో స్వతం[తముగా [వాయటలేదు 
కాబట్టి, కావ్యరచనా నంపదాయ |పథమాచార్యుడు, వాగనుశాసనుడు నైన 
నన్నయభట్టు, ఆ బిరదుగద్యను తన కావ్యమున నిట్టవతరింప చేసినాడని 
యెందుకు చెప్పకూడదు 7 సంస్కృతభాషలో వెలువడిన కావ్యములలో ఆశ్యా 
సాంతగ ద్యలు [వాయుటకాని పద్యములను సంటోధ నాంతముగా లిఖించుటకాని, 
సంపదాయముగా లేదని తెలియవచ్చుచున్నది, అచట లేని నూతన సంపదా 
యము, ఆశ్యాసాంత గద్య పద్యములు, బిరుదుగద్యకు రూపాంతరముగా అవ 
తరించిన వనుటలో వింత యేమియు కాన్పించుటలేదు. ఇట్టి బిరుదుగద్యలు, 
అన్ని ఆళ్వాసాంతములలో మహాభారతమునందే కాదు. మొన్నమొన్నటివరకు 
వెలువడిన కావ్యములం దంతటను రచితమై యున్నది. ఈ రచన (పథాన 
కావ్గరచనకు భిన్నమై పత్యేక శైలిని, పద్దతిని కలిగియుండి, ప్రధాన 
కావ్యశ రీరమునకు ప్‌ మా|తమను సంబంధమును కలిగి లేకుండుటచే ఇదియే 
తెలుగునందలి బిరుదుగద్యమని చెప్పుటకు బలమును కలిగించుచున్న ది. 


నన్నయ, తనను గురించి చాల స్వల్పముగా చెప్పెడు స్వభావము కల 
వాడు కాబట్టి, కొన్ని శబ్దములందే గద్యమును రచిందియున్నాడు. అందు చేత 
ఛండోరహిత భాగము చాల చిన్నదిగా కాన్పించును కాని, తరువాతివారగు 
_ప్రబంధకవులలో ఈ గద్యరచన పరిణతిని పొందినది. చూడడు : “ శ్రీమదు 
మామ హేశ్యర వరససాదలబ్ధ సారసార స్వతాభినంది నంది సింగయామాత్య 
పుత్ర, కౌశికగ్నోత సవితనుజన విధేయ, తిమ్మన నామధేయ...... 1 
ఇత్యాది ఇంతేకాదు. సంబోధనాంతమైన పద్యరచనయందును పరిణతి 
కాన్పించును, 


“దయమానాక్షి విలోక | లోక హితకృ[త్పారంభ ! రంభా కుచ 

ద్యయ దుర్గాధిపతి ద్విషత్పథిత గాధావ్యక్తదోస్సార ! సా 

రయశస్చాం ద దిశాంత | శాంత హృద యారజ్యన్నయాచార | చా 

రయుతోపాయ విచార: చారణగణ (పస్తూయమానోదయా |" 

అప్పకవి నిర్దేశించిన లక్షణమగు ముక్నపద్యగస్తమను నియమము 
కూడ ఈ పద్యమున ఆసాంతము పొటింవబడినది. బెరుదుగద్యవంటి చక్ర 
వాళమున కూడ ముక్కవద(గస్తమెన పద్యముండుట లక్షణబద్ధ మెకదా శ 
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ఇటువంటి గద్యపద్యములు ఆంధకావ్యపబంధములందు బహుళ ముగా కాన్చిం 
చునని విజ్ఞులకు నేను చెప్పనక్కర లేదనుకొందును. ఒక్కమాట, సాహితీ 
సమరాంగణ సార్యభౌముడు తన ఆ ముక్త మాల్యదాకావ్యములో ఆళ్వాసాంత 
ములో గద్యము [వాయలేదు. ఆ పయో జనమును పద్యములతోనే సాధిం 
చినాడు. 


ఈ బిరుదుగద్య సంపదాయము సాహిత్యముతోనే అంతముకాలేదు. 
సమాజమునందును ఇది _పముఖస్థానమునే ఆకమించినది. సాహిత్యము సమ 
కాలీన సమాజమును (ప్రభావితము చేయుట సామాన్యమేక దా .. ఆం[ధదేశమున 
కులీన వ్యవస్థ నెలకొని యున్నప్పుడు, రాజుల ఆస్థానములలో నున్న వంది 
మాగధులు సార్యభౌముల బిరుద ములను, వారి "చేసిన ఘనకార్యములను 
య య. నిత్యము పఠించెడివాదు. ఇప్పు డా రాజకీయ వ్యవస్థ లేదు 
వందిమాగధు లదృశ్యమ యినారు.వారి బిరదపాఠ ములు గాలిలో కలిసిపోయినవి. 


అయినను, ఇట్టి భిరుదావళికి సన్నిహితముగా నుండెడి రచనము, 
ఆనాడు రాజులు, వారి సామంతులు [(వకటించిన శిలాత్మామశాసనములందు 
కనిపించుచున్నది. ఈ వాక్యములు చూడుడు. 


Sree రుదన రేం|ద సుపుతుండును, సదారాధిత (తినే తుండును, 
విబుధజన వనంతుడును, రమణీయ సీమంతిసీ జయంతుండును, నకల జన 
మనోరంజనుండును, నరాతిరాజ మదభంజమండును, శరణాగతరాజ శర 
ణ్యుండును, వినుతాఖిలరాజవరేణ్యుండును, ధైర్యామర సానుమంతుండును, 
తురగ రేవంతుండును సత్య హరిశ్చం|[దుండును, విభవామ రేం| దుండును నైన 
గణపతిదేవ మహీనాథునకుం. ..... స్ట 

--ఉ ప్పర పల్టిశాసనము 


కాననరచనమునందు కాకతీయుల కాలములో ప్రారంభమైన యీ బిరుదు 
గద్య సంపదాయము తరువాత కొనసాగి, రెడ్డిరాజులు, విజయనగర (పభువులు 
వేయించిన శాసనములందును బహుళముగా కాన్పించును. 


సంస్కృత లక్షణకారులవలె, ఆం|ధలాక్షణికులు, బిరుదు గద్య లక్షణ 
మును మృాతము చెప్పి, లక్ష్యము చెప్ప లేదని మనము విచారంచనవనరము 
లేకుండునట్లుగా, మన సాహిత్యమునందును, మున శిలాత్మామశాసనములందును, 
ఠః బిరుదుగద్య రచనానం[పదాయము స్పష్టముగా దర్శన మిచ్చుచున్నది. * 
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డా, శ్రీమతి ముదిగంటి సుజాతా రెడ్డి 


భావిక త్యమును గూర్చి మొట్టమొదట [పనంగించిన ఆలంకారికుడు-భామ 
హుడు. ఆతడు భావిక త్యమును ఇట్లు వివరించినాడు. 


'భావికత్య మితి (ప్రాహుః (ప్రబంధవిషయం గుణము 
(ప్రత్యక ఇవ దృశ్యంతే యత్రార్థా భూతభావిన ౪ 
(కావ్యా. 8-58) 


భూత భవిష్యత్తులు [పత్యక్షములో వలె దర్శింపబడినట్లయిన అది భావి 
కత్వము. ఈ భావికత్వము ఏదో ఒక్క పద్యమున గాని సన్నివేశమున గాని 
ఉండునది కాదు. భావికత్వము [పబంధవిషయగుణ మని భామహుని మతము. 
అనగా ఆది పబంధమునంతటను కనిపించునట్టిది. (ప్రబంధ విషయగుణముగా 
భామహునిచే భావింపబడిన భావికత్వము ఉదృటునిచే అఆలంకొరమ్మాతముగా 
ఆంగీకరింపబడినది. ఉద్భుటుడు “భామహవివరణ” మును వాసినవాడు. అది 
ఈనాడు ఆలభ్యము. అది పేరునుబట్టి ఒకవేళ భామహుని కావ్యాలంకారము 
నకు వివరణరూవ _గంథము కావచ్చును. భామహుని కృతికి వివరణమును 
(వాసిన ఉద్భటుడు తన మరొక అలంకార (గ్రంథమైన కావ్యాలంకార సార 
సం[గహమున భావికత్వమును భావిక మను సల అలంకారమా[తముగా (గ్రహిం 
చుచు భామహుని నిర్వచనమునే అంగీకరించి ఇట్టు వివరించినాడు. 


“ప్రత్య ఇవ యథ్రార్థా దృశ్యంతే భూతభావినః 
అత్యద్భుతాః స్యా తద్‌ వాచానాకుల్యేన భావిక మ్‌," 
i (కావ్యా. సొ, నం, 6-78) 


భూతభవిష్యత్తులు _పత్యక్షములోవలె ఎట కన్పట్టునో అది భావికాలం 
కొరము. ఉద్భటుని తరువాత రుయ్యకుడు ఛావికమును ఆలుకార మనుటను 
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పూర్తిగా సమర్ణించుచు తర్కవితర్మములచే ఈ వాదమునకు పున్టిని ఒసగి 
నాడు. మమ్మట విశ్యనాథాదులును భావికమును ఆలంకారముగానే [గహించి 
వివరించిరి. 


భామహుడు భావికత్యమును [ప్రబంధ విషయగుణముగా ఆంగీకరించినను 
దానిని అలంకారముల వివరణమున తృతీయ పరిచ్చేదముననే వివరించినాడు. 
ఈ కారణముచేతనే కాబోలు ఉద్భటుడు భావికత్వమును భావికమను పేరుతో 
అలంకొర మాతముగా గుర్తించు పమాద మెర్పడినది- 


“ తద్భావికమితి పాహుః పీబంధ విషయం గుణమ్‌” 
(కావ్యాదర్శము 2.964) 


అని దండియు భావికత్యమును భావికమను పేరుతో భామహుని వలెనే 
“పబంధ విషయం గుణమ్‌” అని అంగీకరించినను దానిని ఆలంకారముల 
సరసనే ద్వితీయ పరిచ్చేదమున వివరించినాడు. భామహుడుగాని దండి గాని 
ఉద్భటాదుల వలె భావికత్వమునకు లక్షణోదాహరణమును ఈయకపోవుటచే 
వారు దానిని అలంకార మాతముగా కాక కావ్యమంతటికిని సంబంధించిన గుణ 
విశేషముగా అంగీకరించిరనుట స్పష్టము. కావ్యమంతటిని ఉదాహరించుట 
సాధ్యము కాదుకదా, ఉద్భటుడు భావికమునకు భామహుడు ఒనగిన నిర్వ 
చనమునే అంగీకరించుచు దానికి అలంకార స్థానమును ఇచ్చినాడు. ఉద్భ 
టాదులచే అలంకార మాతముగా ఆంగీకరింపబడి నిలిచి పోయిన భావికత్య ము 
తన (పాధాన్యమును కొంతవరకు కోల్పోయి విమర్శకుల దృష్టినుండి మరుగు 
పడిపోయినది. 


భూతభవిష్యతులను |పత్యక్షమాణ నర్చుటకైె తోడ్చడునట్టి కారణ 
విశేషములను భామహుడు ఈ [కింది విధముగా పేర్కొనినాడు. 

“చి తో 9దాత్తాద్భుతార్ణత్వం కథాయాః న్యభినీతతా 

శబానాకులతా చేతి తస్యహేతుం పిచక్షతే.” (కావ్యా. లి-5్‌ఉ) 

© 

1) చిత్రమయమైన ఉదాతాద్భుతార్థములు 2) కథలో నుబోధ 
కత్యము లి) అనాకులమైన [పసన్న పదావళి-ఇవి భావికత్వము యొక్క 
నిష్పాదక విశేషములు. పైమూడింటిలో ఉదృటుడు రెండింటినే గహించినాడు, 
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1) అత్యద్భుతమైన వాణి 2) శద్దానాకులత (కావ్యా. సా. సం, 
6.78). ఉద్భుటుడు భావికత్వమును ఆలంకార మ్మాతముగా [(గ్రహించుటచే 
కథలో సుబోధకత్యముండవలెనను హేతువు యొక్క- ఆవసరము లేకపోయి 
నది. రుయ్యాక మమ్మటాదులు ఉద్భుటుని కారణవిశేషములనే (గహించిరి. 
ఉద్భటుని కావ్యాల ౧కార సారసంగహమునకు వ్యాఖ్య [వాయుచు (పతీహా 
రేందురాజు భామహుని యొక్క భావికత్వ నిర్వచనము గల శ్లోకములను ఉద్ధ 
రించి భావికత్వమునకు సహాయకములగు విశేషకారణములను చక్కగా వివరిం 
చినాడు. కవి వర్ణ్యవస్తువు చితమయము (చమత్కారకరము, అద్భుతము, 
ఉదాత్తము ఆయియుండవలెను. కాని అతినీరసము, ఆనద్భుతము, అనుదాత్త్వముగా 
ఉండుటకు వీలులేదు. ఇట్టి వర్ణ్యవస్తువును కవి ఆనాకులమైన _పసన్న పద 
సమూహసహాయమున వర్ణింపవలెను. శద్దానాకులత్వమును వివరించుచు (పతీ 
హారేందురాజు తన అభి పాయమును ఇట్టు వెలిబుచ్చినాడు. “తత్ర వాచామ 
నాకులతా వ్యస్తసంబంధ రహిత లోక[పసిి శ్షబ్దోపనిబంధాత్‌ రుటిత్యర్థ 
[వతీతికారితా” (కావ్యా. సా. నం. 408 పుట) కవి [ప్రయుక్త పదములు 
(వసన్నములు, లోక పసిద్ధములై ఉండవలెను. వానిచే అర్థము వెంటనే పాఠక 
హృదయములకు గోచరమగును ఆ విధముగా గోచరమైన భావములను పాఠక 
సహృదయుడు తన హృదయభావానురూప ములుగ అనుభ వించును. అనగా 
తన భావములనే కవి (ప్రతిబింబింప జేసినట్టుగ సహృదయుడు భావించును. 
కవి భావములతో సహృదయుని భావములు అభిన్నములై కవి వర్ణిత వస్తుసమ 
న్తము ఆతనికి కనులముందే కన్పట్టి (పత్యక్ష్షమాణమగును. 


భామమాుడు పె రెండు విశేషములనే గాక కావ్యవస్తువును (పత్యక్ష 
మాణమొనర్చు మరొక విశేషమును “కథాయాః స్వభినీతతా” అని పేర్కొని 
నాడు. కథ యొక్క స్వభినీతత అనగా కథయొక్కం_ నుబోధకత్వమని అర్థము. 
సుబోధక మైన కథ అనుట నన్నయ [ప్రసన్న కథాకలితార్థయుక్తిని స్మరింప 
జేయుచున్నది. 


మను చరితలో పై భావికత్వ మను [పబంధ విషయగుణమెంత వరకు 
కలదో పరిశీలించుట ,వస్తుత విషయము. చిత, అద్భుత, ఉదాత్తార్ధములను 
కవి వర్ణింపవలెననుట భామహా ఉద్భటాదులు అంగీక రించిన భావికత్వమునకు 
హేతుభూతమైన మొదటి విశేషము. మను చరిత్ర ఇతివృత్త మే ఉదాత్త మెనది* 
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అది స్వారోచిషుడను మనువు యొక్క. పుట్టుక కథ. కథారంభము (ప్రవరుని 
వంటి ఉదాత్త పాాతవర్షనముతో ఆరంభమైనది. [ప్రవరుడు సిద్ధుని నహాయమున 
హిమాలయములను చేరుకొని, అట చిక్కు.కొనిపోయి వరూథినిని చూచుట, 
వారిరువురి నడుమ జరిగిన సంవాదము, అందు శాంతమూర్తి (పవరునికే విజ 
యము కలుగుటచే ఐహిగథోగములపె మోక్షకాంక్ష విజయము పొందినట్లుగా 
వర్ణించుట మొదలగు కథాఘట్టములు అద్భుతములు, ఉదాత్తములు. [వబంధాంత 
మున గల స్వారోచిషజననము మొదలగు నమస్త వృత్తాంతములు చ్మితమయ 
ములు (చమత్కార జనకములు), అద్భుతములు, ఉదాత్తములుం భావపక్షమును 
(గహించినను మను చరిత్రలోని పెద్దనగారి పతి ఉఊక్తి, భావములు ఉదాత్తము 
లైనవె. అనుదాత్తములు, అనవసరము లైన వర్ణనలు, భావములు పెద్దనలో ఎచ్చ 
టను మచ్చునకైనను కనిషింపవు. 


లైన వర్షనలను భావములను అనాకులమైన పద (ప్రయోగ 
క హృదయుల ముందుంచినాడు. శబ్దానాకులత్య మనిన 
న ప్రసన్న పదములని ఆర్థము కదా? ఈ రెండును (పసా 
. “పసాదవత్‌ _పసిద్ధారమ్‌” అని దండి, _పసాదగుణమే 
గాక అర్థవ క మాధుర్య గుణములు కబ్బానాకుల త్యాంతర్గ ములే, “అర్థ 
వ్యక్తిః పదానామ్‌ రుటిత్యర్థ సమర్చణమ్‌” అనగా యుట్టున అర్థస్ఫురణ 
కావించుటయే అర్ధవ్యక్ని* రయటున ఆరస్పురణ  కావలెనన్న కవితలో 
@ pie బ్‌ థి 
(పసిద్ధ పదముల కూర్చు, భావాక్టిష్టత ఉండ వలెను, _పసిద్ధ పసన్న పద 
ముల కూర్చు, భావాక్టిష్టతలను మనుచరితలో ఆడుగడుగునను చూడ 
వచ్చును. షక్‌ శిరీషకునుమ పేశలమైన పెద్దన కవితలో చకగ్టాని వీరి: హలో 
ములు గల సరనవాక్యముల రచన గల మాధుర్య గుణమునకును కొరత 
లేదు. ఈ శైలీగుణములన్నియు పెద్దన కావ్యమున ర్వటిత్యర్థస్ఫురణను, 
మొల ట్‌ భు 
తన్మూలమున వర్ణితవస్తుభావములను _పత్యక్షమాణమొనర్చుటకును తోడ్పడు 
చున్నవి. 


భామహుడు పేర్కొనిన కథ యొక్క. సుబోధకత్వము సైతము మను 
చరిత్రలో కలదు. పురాణకవులలో (వసన్న కథా కలితార్థ యుకి కి నన్నయ 
ఎంతటి |పసిదుడో (_పబంధకవులలో పెద్దన అంతటి |పసిడ్గుడు. పెద్దన 
ఢి ట్‌ శ a 
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“అతుల పురాణాగమేతిహాస కథార్థ స్మతియతు” డే కాక కథాకథన 
నిపుణుడు కూడ. నరసమైన సన్నివేశముల కూర్చుతో పెద్దన కథను 
(వసన్న మార్గమున సుబోధకముగా ఎక్కడను అనవసరమైన, క్లిష్టమైన 
సన్నివేశములు లేకుండ జౌచితీవంతముగా నేర్పుతో నడపినాడు. సంవాద 
శైలితో కూడిన సన్నివేశములతో మను చరిత్ర కథ రూపకము వలె సాగి 
పోవును. సంవాదములను రచించు సందర్భమున పెద్దన సహజమైన సరస 
మైన మాటల పొందికను ,పదర్శించును సంవాదములలో ప్మాతానుగుణమైన 
భావములసొంపు కలదు. ఉదాహరణకు ద్వితీయాళ్వాసములోని _వసిద్ధ మైన 
_పవరవరూథిసీ సంవాదమును (గహింప వచ్చును. ఈ సన్నివేశమున 
పెద్దన రచించిన ఆర్థవ్యక్తి పసాదగుణములతో కూడిన మరియ పాతల 
శీలానుగుణములై న సంభాషణల భావములు పాఠక సహృదయుని భావముల 
తోడ అభిన్నములై ఆ పాత్రలు ముందు నిలిచి సంభాషించుచున్నట్టుగా 
(శవణగోచరము లగుచున్నవి. పెద్దనకవి, తన హృదయాభిప్రాయములనే 
(పతిబింబింపజేసినట్టుగా పాఠక సహృదయుడు భావించి కవితో తాను అభి 
న్నత్వమును చెందును. దానితో (పతి సంభాషణ [వత్యక్షముగా వినిపించి 
ఆనందమును కలిగించును. ఇట్టివే సిద్ధ వవర సంవాదము, వరూథినీమాయా 
(పవరుల సంవాదములు, స్యరోచీమనోరమల [పథమ సమాగమము, స్వరోచీ 
వనదేవతల సంవాదము మొదలగు ఘట్టములు. సంవాదములను రచించునపుడు 
పెద్దన వాచికాభనయముతో పాటు ఆయా పాతల ఆంగికాభినయమును విడువక 
వర్ణించుట ఒక (పత్యేకత. ఉదాహరణకు-(పవరుడు “ఈషదంకురిత హనన 
(గసిమ్షగండ యుగళుం “డగుచు సిద్దునితో మాట్లాడును. 


“తన కనుగవమెరుగు లుబ్బ( దాటంకములున్‌ 
జనుంగవయు నడుము వడ/కగ 
వనిత సెలవివాజు నవ్వి క 


వరూథిని [పవరునితో “ఇంతలు కన్నులుండ( దెరువెవ్వరి వేండెదు” 
అని నర్మగర్భముగా పలుకును. 


“నిస్పృహత దెలుపు నొక్క చిరునవ్వుొనవ్వి _పవరుడు వరూథినితో 
“ఈ పాండిత్యము నీకుందక్క మరి యెందే( గంటిమేో” అని ఎత్తి ఫొడుచును* 
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“కొప్పు సవరించి యొడల్‌ దీపింప నతని జుజచుజ(. గోపమునన్‌ జూలి 
వరూథిని పవరుని ఉపాలంభించును. “కన్నుగవ ధవళరుచు్‌ గావిగొన 
నేడ్చి వరూథిని పవరుని నిందించుటకు పూనుకొనును. ఇట్లు అనేక ఘట్టము 
లందు పెద్దన సరళ సుందరశె లిలో ఆంగికాభినయములను సహజముగా 
వర్ణించి సంభాషణలను (శ్రవణగోచర మగునట్లు చేయుటయే గాక ఆయా 
పాతల రూపవిశేషములను పాఠకులకు దృష్టిగోచర మగునట్టు చేయుచు 
రూపకదర్శనానందము నొనగుచున్నాడు. పెద్దన అంగికాఖినయమునే కాక 
ఆహార్యాదులను వర్ణించి పాలను పాఠకుల ముంగు (ప్రత్యక్షముగా తెచ్చి 
నిలుపును. “తత నితంధాభోగ ధవళాంశుకములోని యంగదట్టపు, గావిరంగు 
పలన...” (9-27) “ఆర్థచందుని తేట నవఘళించు లలాటపట్టిం దీర్చిన 
గంగమట్టితోడ.. క్ట (8- 71) “విసుమానములు గాగ వసతోడ( బెనవెట్టి 
నెన్టింబుగా (బేవు(జుట్టినాడు.. ,” (4-79) “9ిఖిపింఛదళ పరిష్మృతములే 
సేమంతి విరుల తీరగు శిరోవేష్ణనములు...” (6-44). 


మరియు 6-59, 6-55 పద్యములలో గల ఆహార్యాది వర్ణనములచే 
పా తలు రూపుధరించి పాఠకుల ముందు నిలబడుచున్నవి. అప్రే పెద్దన 
పాతల సాతి షక భావములను సెతము సహజ సరళ శైలిలో వర్షించును. 
పెద్దన వర్ణించు సాత్తి్యక భావములు పాఠక సహృదయునకు రససాఇాత్యార 
మును సులభముగా చేయుచున్నవి 


“మునుమున్‌ పుక్టైడు కొంకు లౌల్యము నిడన్‌ మోదంబు వి స్టీర్ణతన్‌. 
జొనుపన్‌ గోర్కులు (కేక్ళు [దిప్ప...” (2-80) అను పద్యమున (పవరుని 
గాంచుచున్న వరూథినిలోని శృంగారభావములు వర్ణింపబడినవి. 


“వాడిన మోము(దమ్మి తెలివాలిక కన్నులు విన్నంవోవ, ..” (క8ి- 
ఇందు విరహావస్థలో ఉన్న వరూథిని విషాదభావము వర్ణింపబడినది. 


"కాంట కలక్వణత్క_నకకాంచికయై 'యెదురే(గి యప్పు డక్కాంచన 
కేతకీ కుసుమగ్మాతి...” (8-99) కనబడడు అనుకున్న పవరుని తనముందే 
చూచినప్పటి వరూథిని యొక్క_అద్భుత భావము ఈ పద్యమున వర్ణింపబడినది, 
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"అనినం జీత్తము జల్రనన్‌ సౌరుగు సయ్యంభోజపృతాక్షి లోచన 
గోళంబుల( జిమ్మలై --” (8-186) 


అను పద్యమున (మాయా) | పవరుడు సెలవు తీసుకొన్న ప్పటి వరూథిని 
దుఃఖము వర్గింపబడినది. 


“అనినం గన్నులు జేవుజింప నధరం బల్హాడ వేల్ణత్సునః 
పునరుద్య దృుకుటీ.. .” (5-18) 


ఈ పద్యమున ఇందీవరాక్షునిపై ముసి పకటించిని కోపొవేగము వర్ణింపబడినది. 
పెద్దన పాతల హృదయసంబంధి భావములను రుటిత్యర్థ స్ఫురణ చేయగల 
పదములలో వర్ణించి పాఠకుల సహృదయములలో రస సాఇజాత్కారము 
వెంటనే జరుగునట్టు చేయును. 


పెద్దనకు ఆర్థవ్యక్షి, _పసాదగుణములు గల సరళ శెలిచే దృశ్యములను 
వస్తువులను, ఇతి వృత్తములను పాఠకులకు [పత్యక్షమాణమొనర్చు (పతిభ 
కలదు. శబ్ధానాకులత్వముచే ఒక దృశ్యమును పాఠకులచే [పత్యక్షములోవలె 
నెట్టు ఈ [కింది పద్యమున దర్శింపజేసినాడో చూడుడు-- 


“చూచి రృుళంర్యుళ తృుటక సూచిత వేగ పదారవిందయె 

లేచి కుచంబులున్‌ రుజుమ లేనడు మల్లల నాడ నయ్యెడన్‌ 
బూచినయొక్క_ పో(కనునుబోదియం జేరి విలోకన |పభా 

వీచికలన్‌ దదీయపద వీకలశాంబుధి వెల్లి గొల్పుచున్‌” (2-29) 


వె పద్యమున ఒక్క సమానము లేదు. రుటిత్యర్థ స్ఫురణ కావించు 
శబ్దానాకులత వెల్లివిరిసి కనిపించుచున్నది. పెద్దన సరసమైన వర్ణన వరూథీని 
నడకను, విలాసమును, లజ్జను |పత్యక్షమాణము చేయుచున్నది. వరూథిని 
కటకములు ర్యుళంర్చుళమని (మోగుచుండగా ఫోకనునుబోడియ మాటున 
చేరుట పాఠకులచే రంగస్థలముపై వలె _పత్యక్షముగా కవి దర్శింపజేయు 
చున్నాడు. “యుళంధుళ "మను శబ్ద ప్రయోగము కటకముల మధురధ్వనులను 
పాఠకులకు (వత్యత్ష మొనర్చుచున్నడనిక ఆతిశయోకి, కాదు. సహృదయు 
లకు పత్యక్షములో ఇరుగుచున్నట్లుగా స్ఫురింపజేయు దృశ్య వర్ణనలు గల 


మనుచరిత9లో భావికత్యము లికి 


పద్యములు మనుచరిత్రలో అనేకములు కలవు. అదే విధముగ పెద్దన ఏ 
వస్తువును 5 వృత్తాంత -బును వర్ణించినను అది పాఠకులకు ఆక్షిగోచరమ గునట్టు 
గానే వర్ణించును ద్వితీయాశ్వానము, పంచమాళశ్వాసములోని హిమాలయ 
మందరగిరుల వర్ణ నము, చతుర్థాశ్వానములోని వేట, పంచమాక్యాసములోని 
స్వరోచీ రాక్షనుల యుద్ధము, చతుర్ధాశ్వాసములోని మనోరమకథ, పంచమా 
శ్యాసములోని ఇందీవరాక్షుని శాప వృత్తాంతము, షష్టాశ్వాసములోని కళావతి 
కథ మొదలగునవి కొన్ని ఉదాహరణలు 


చతుర్విధాభి నయములతో రూపకము (పేక్షకుల ముందు పదర్శింపబడి 
వారి హృదయములలో రస సాక్షాత్య్కారమును చేయును. ఉదాత్తార్థములు, 
సుబోధకమైన కథ, శబ్దానాకులత్వములతో సాధింపబడు భావిక త్యము 
శ్రవ్య కావ్యమును పాఠకులకు _పత్యక్షమాణమొనర్చుదు రన సాక్షాత్కారము 
నకు తోడ్పడును. భూత భవిష్యత్తులను (ప్రత్యక్ష మొనర్చుటకై కవికి 
భావనాశక్తి, పద వయోగ నైపుణి ఉండవలెను, కావ్యమున సమస్త వస్తు 
వర్ణనలను పాతలను భావములను (పత్యక్షీకరింపజేయు భావికత్యము ఏ ఒక్క 
పద్యమున ఉండునది కాక కావ్యమంతటికిని అది ఒక అలంకారము, అట్టి 
భావికత్వము మనుచరిత్రలో సర్వ్మత వ్యాపమై కనిపించును. మనుచరిత 
తరువాత ముద్దు పలుకులతో కూడిన ముక్కు తిమ్మనార్యుని పారిజాతాస 
హరణమున భూత భవిష్యత్తులను (పత్యక్షమాణముచెయు భావికత్వము 
కనిపించును. ఈ రెండు |పబంధములు బహుళ జనాదరణ పొంది ఆలరించుటకు 
భావికత్యమను (ప్రబంధ విషయగుణమే (పధాన కారణము. "అందులో 
మనుచర్నితకు భావికత్యము అన్నిటికన్న మించిన అలంకారమై ఒప్పుచు 
మనుచరితను “మను” |వబంధముగా చేయుచున్నది. ష్ణ 


ఎక దిన వబ ళతధ్‌ అ 
--డా॥ వి. రామరాజు 


తెలుగువారికి ఆశుచితకవిత్వ్యాల మీద అభిమానం కొంచెం ఎక్కువ, 
(పాచీనకాలంనుండి ఈనాటి వరకు మన తెలుగు కవులు ఇటువంటి క సతులు 
చేస్తునే ఉన్నారు దీనికి కారణం మన సాహిత్యం చాలావరకు రాజ్నాశితం 
కావటమే అనుకుంటాను. రాజులకూ మంతులకూ వారి న్మాశయించుకొన్న 
మంతిదండనాథులకూ సాహిత్య వినోదం కల్పించటానికి మన పూర్వక వుల్లో 
కొందరు ఈ [ప్మకియలను బాగా సాధన చేసిఉంటారు. వీళ్ళ సాధనలు కేవలం 
తెలుగు కవిత్వానికె పరిమీతం కాలేదు. సంస్కృతరచనలు చేసిన తెలుగు 
వాళ్ళు కూడా తమ పాండితీ పతిభలకు తార్కాణంగా ఈ వినోదాలు _పదర్శిం 
చినవారున్నారు. అటువంటివారిలో ఏకదిన్నవబంధకగ్న ఆలూరి సూర్యనారాయణ 
వాజపేయయాజబి ఒకడు. 


రెండవ  వెంకటపతిరాయలు విజయనగ రసా మాజ్యం పాలిస్తున్న 
(1586 1814) కాలంలో రొయవేలూరును లింగమనాయకుడనే సామంతుడు 
ఏలుతుండేవాడు ఆతని తండి చినబొమ్మనృపాలుడు (15491679) కవి 
పండితపోషకు దేకాక స్వయంగా గొప్ప గాయకుడు కవి. జయదేవుని గీత 
గోవిందం వలె ఆతడు రామాయణం ఆరుకాండలు వివిధరాగతాళాలతో గేయాలు, 
మధ్యమధ్యన శోకాలు కూర్చి సంగీతరాఘవమనే కృతిని సంతరించినాడు. 
అప్పయదీక్షితులవారిని చాలాకాలం పొషించినాడు. చినబొమ్మ నాయకుని కొడుకు 
లింగయనాయకుడు కూడా మేటి పరా|క మశాలి; కవిపండితులపాలిటి కల్ప 
తరువు. శిధిలమై పోయిన విజయనగరసా_ మాజాని మళ్ళా ఒక కొలికికి తెచ్చిన 
ప్రతాపశాలి రెండవ వెంకటపతిరాయలు. అంతటి రాయలనే ఎదిరించి యుద్ధ 
మిచ్చినవాడు లింగ మనాయకుడు. వేలూరుకోట విజయనగర నైన్యాలకు 
కొరుకుడు పడకపోతే, దామెర్ల కరిచెన్ననాయకుడనే విజయనగరసామంత 
సెనికాధికారి మోసంచేసి ఆ కోటను పట్టుకుంటాడు. అంతటితో ఈ నాయకుల 
పాలనం వేలూరులో అంతరించిపోతుంది. 


ఏకదిన [ప్రబంధం బిర 


లింగయనాయకుని ఆస్థానంలో కవులు పండితులు గాయకులు నర్తకులు 
అప్పుడ ప్పుడు విద్యాగోష్టులు జరిపేవారు. అట్టివారిలో ఆలూరి సూర్యనారాయణ 
యజ్ఞ కొలికిపూస. ఒకనాటి విద్యాగోష్టైలో మాటమీదమాట వచ్చి కవిపండి 
తులు పంతాలాడుకుంటారు, [ప్రభువు సమక్షంలో ఆస్ట్థానసభ్యు లిచ్చిన ఇతి 
వృత్తం స్వీకరించి సూర్యనారాయణయ జ్య ఒక్క-_నాడే ఒక పబంధం 
సంస్కృతంలో వాస్తానని శపథం చేస్తాడు. చేసిన శపథం మేరకు ఆశువుగా 
నన్నూటముప్పై క్లోకాలతో నాలుగునర్గల కావ్యం ఏకధాటిగా చెప్పుతాడు, ఈ 
కావ్యంలోని ఇతివృత్తం అర్జునుడు | దౌపదీవిషయమైన సమయభంగం చేసినందుకు 
తీర్ధయ్యాతలకై పోయి ఉలూచీచిత్రాంగదా సుభదలను వివాహంచేనుకొని 
రావటం. కవి మాతం దీనికి ఏకదిన్నపబంధమని పేరు పెట్టుకున్నాడు. ఇది 
అము[దితం, 


ఆలూరివారి కుటుంబం వెదికకర్మలకూ పాండిత్యానికీ కాణాచి. సూర్య 
నారాయణ వాజపేయం చేసినవాడు. ఆతని తలిదం[డులు జ్ఞానాంబా యజ్ఞిశ్వర 
మహాగ్నిచిత్తులు. ఆ మహాగ్నిచిత్తు మహోపాధ్యాయ బిరుదాంచితుడు కూడా. ఈ 
విషయాలన్నీ కవి తన ఆళ్వాసాంత పద్యాల్లోను గద్యల్లోను చెప్పుకున్నాడు. 


(పథమనర్గలో ఇంద్యపస్థవర్జనం, ధర్మరాజు కీర్తి పాభవాలూ, పరి 
పాలనం, అర్జునుడు సమయభంగం చేసినందుకు తీర్థయాతలకై బయలు 
చేరటం, గంగనుండి పాతాళానికి పోవటం, ఉలూచివలన బ భువాహనుడు 
జన్మించటం, అక్కడినుండి కావేరీతీరం రావటం, పాండ్యదేశవర్ణనం, పాండ్య 
రాజు కూతురు చితాంగదతో _పణయం, పంచ హద సేవనం, ద్యారకాగ మనం 
ఉన్నవి. 


రెండవసర్గలో అర్జునుడు సుభ దమీది కాంక్షతో ద్వారక బయట ఓక 
వటవృక్షం[కింద ఉండి (కృష్ణున్ని న్మరించటం, సత్యభామా కేశీలోలుడై నకృమ్ణుడు 
విజయుని స్మరణం గహించి మందహాసం చేయటం, సత్యభామ అనుమానపడి 
నవ్వుకు కారణం ఆడుగటం, కృష్ణుడు యధార్థం చెప్పటం, కృష్ణుడు అర్జునుని 
దగ్గరికిపోయి సుభదావరిణయానిక్తై ఒక్‌ పన్నాగం చెప్పటం, అర్జునుడు 
కుహనాపరివాజకుడుగా రై వతకాదిచెంత ఉండటం, వసంతావిర్భావం, అర్జునుని 
విరహం, బలరామకృష్ణులు రైవతకాదికి పోవటం, కుహనాయకతి దర్శనం, 


26 వివేచన 


చాతుర్మాస్యాలకు ఆ పరివాజకుని తమ ఆంతఃపురానికి ఆహ్వానించటం, 
అంత: పురో ద్యానంలో ఉంచి నుభదను పరిచర్యలకైె నియోగించటం వారి 
వర్ణనలు, అర్జునుని విర హారి; సుభదకు విజయునిమీది పేమ, పరివాజకుడు 
సుభదకు సామ్ముదికం చెప్పటం, ఆమెకోరిక పె అర్జునుని రూపపరా[క మాలు 
వర్ణించటం ఉన్నవి. 


మూడవసర్గలో సుభద్ర చెలికత్తె కుహనాయతికి సుభద విరహం 
వర్ణించి చెప్పుతుంది. యతి సుభదతో అర్జునుడు ఆమెకోసం పడే. విరహం 
వసించి చెప్పుతాడు. సుభ్యద ఆతనివద్ద సెలవు తీసుకొని సౌధానికి పోతుంది. 
వర్షావర్ణనం, వర్గామేఘాల వలన ఆమె విరహం మరింత వృద్ధికావ టం, కుహ 
నాయతి పట్టలేక సుభదతో తన గుట్టు చెప్పుకోవటం, వాళ్ళ రహః కీడలు 
ట్‌ లు 
వర్ణింపబడినవి. 


నాల్గవసర్గలో మాయాపరివాజకుడు మన్మథమంతం జపిస్తుంటాడు. 
బలరామకృష్ణు లాతనికి నమస్కరించి సెలవు తీసుకొని సము[ద్రద్వీపంలో 
జరిగే శివుని ఉత్సవాలకు పోతారు. సము దవర్ణ నం, జల్మకీడలు, శివపూజలు 
జరుగుతవి, కృష్ణుడు బలరామునికి తెలియకుండా ద్వారక చేరుకొని సుభ 
(దార్జుకుల పెంద్దిపయత్నంచెస్తాడు, ఇందుడు, శచీదేవి, బృహస్పతి వచ్చి 
పెండ్లి జరిపిస్తారు. బలరాము డిది తెలిసి కోపానికి వస్తే కృష్ణుడు శాంతింప 
జిస్వాడు సుభ దార్జునులు ఇంద పస్థానికి బయలుదేరుతారు. సాయంకాల 
వర్ణనం, చందోదయ వర్ణనం, మాగ మధ్యంలో నూత్నవధూవరుల వి(శ్రాంతి, 
శృంగారం, (పభాతం, మరల [(పయాణం, ఇంద్ర పస్థం చేరుకోవటం, 
[దౌపది నుభదను ఆశీర్వదించటం, ధర్మరాజు శ్రీకృష్ణాదియాదవులను 
రావించి సుభ దార్హునుల వివాహోత్సవం చేయటం, వధూవరుల ఊరేగింపు, 
పౌరకాంతలు చూడటం, అందరూ తిరిగి రాచనగరు చేరుకోవటంతో ఈ 
కావ్యం ముగుస్తుంది ఈ కావ్యంలో ఉలూచీచి తాంగదానుభ్యదలు ముగ్గురి 
(పణయవృత్తాంతం ఉన్నా, సుభ దార్జునుల _పణయానికే ఇందులో [పాధాన్యం 
ఎక్కువ. ఇంత ఆశువుగా కూర్చిన కావ్య మైనా సాహిత్యసంవదకు సర సభావాలకు 
అలంకొరాలకూ వర్తనలకూ ఇందులో లోటు లేదు. 
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ఈ [కింది ప్రార్థనతో ఎకదిన్నవబంధం ప్రారంభమౌతుంది. 


స్పురతు మే గురురంఘినఖ్యప్రభా 
ళలితసంతమ నే హృదయాంత రే, 

అధి కథా కరకంకణకుండలీ 

క్వణితశంకిత శంకర సంసు తః, 


భవతు భూపసభా విదుషాం పురః 
విదధకః కృతిమేకదినే మమ, 
కుశలదాయి శివే తవ వీక్షణం 
కుశలమున్న్మికి,. తేన జగత్యుతే', 


అటు తరువాత ఈ [కింది ఇంద; _పస్థవర్ణనతో కథ ప్రారంభిస్తాడు. 


కురుకులోదృవరా జయశస్సుధా 

రసవిలిప్తమహీమయదర్పణే 

సుర ప్పరగపతిబింబవిలోలితం 

విజయతే పురమిం[ద్రపదాంకితమ్‌. 1-3 


ధర్మరాజు పరా(క్రమవాభవాలు వర్ణించే శః పద్యం ఎంత సొగనుగా 
ఉన్నదో గమనించండి. 


పుమభిలాషఫ ర్హృతమూంర్తి రిభి 
శ్చతసృృణాం దిశా ౦ విజయైరివ, 
స హి చతుర్చిరళోభి సహోదరై. 


ర రిరివోచ్చుభు జై రతిదు స్స హాః॥ 1-37 
యా మి య్‌ 


ga 
చ 


పుమభిలాషపదంతో చతుర్విధపురుషార్థాలను చెప్పటమేకాక నలుగురు 
తమ్ములతోడి యుధిష్టిరుణ్ణి చతుర్భుజుడైన హరితో పోల్చటం గొప్పగా 
ఉన్నది. 


పాండ్యరాజు కూతురు చితాంగదను వర్ణించే శ్లోకాల్లో ఒకటి. 
(ఇ లా మ oO 
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ముఖరుచిప్రవహల్ల హరీ స్తన 

కితిధర (పతిభ తవి వర్తి తా 

యురయుగీ పరిశన్సురతి (ఛువం 

భుజయుగీతి భుజంగశిశు[ భువః 1-62 


ఇది ఆల్లసానివారి [భుకుటీభుజంగ యుగశీ అనే మాటను జ్ఞాపకం 
చేసుంది. ఆ చితాంగదను చూబనప్పటి విజయుని వర్గించేది ఈ [కింది శ్లోకం. 
దీనిలోని అలంకారౌచిత్యం రమణీయం. 


ధృతిని ధేరపి వీశళ్య నృపాత్మజాం 

విలులితం హృదయం విజయస్య తాం 

అపీ శిలోత్త మమిందుమణీం కళా 

(ద్రవయకే ౩ నవనీతవ దై ందవీ, I-98 


అర్జునుడు రైవతకా దిచెంత ఉన్నప్పుడు వసంతం వస్తుంది. అంతట 
కింకుకాలు సహకారాలు పూసినవి. విరహంతో బాధవడే వారికి ఇవి ఇంకా 
అపకారం చేస్తృవి. వాటి పేర్ణను కవి ఏ విధంగా చమత్కరించినాడో గమ 
నించండి, 


వియోగిహృ,ద్రక్శనిపీక శేష 
లేశారుణా నే స్య కిల కీరసంఘే 
చంచా గుణాత్కింశుకనామయో గ్యే 
లేభా(భమేణాజని కింశుకాఖ్యా 11-37 


స్మర (ప్రతాపైరివ పల్ల వౌఘొ 
రంగారసంఘాతనిభి రవాపుః 

పాంథాన్‌ వినిర్భిద్య సహస్మ'రేణ 

చూతా యధార్థం సహకారనామ. 1-38 


ఈ వసంతాగమంతో విజయునికి సుభ దావిరహం భరింపరాని డౌతుంది. 
ఆపట్టు న వసంతోపాలంభనం చేసే ఈ (కింది శోకం పండితరాజు “జాత్యా 
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వీహీనో న వివేక్తుమీవే” ఆనే మాటలను తలంపుకు తెస్తుంది. మీదుమిక్కిలి 
శేషరామణీయకం కూడ దొడది. 


స్వకామభాజ్మాధవబద్ధస ఖ్య 

మష్యర్జునం హంతి ముహుర్యసంతః, 

పలాశవర్షస్య వికాశ హేతోః 

క్వ జాతిహీనస్య భవేద్వివేకః 11-47 


సుభ దవిరహావస్థను ఆమె చెలికత్తె కుహనాయతికి దీర్చంగా వర్షించి 
చెప్పుతుంది. ఇంత ఆశువుగా చెప్పిన కావ్యంలో పదాలపొందిక, నాదలౌం 
దర్యం, అలంకారౌచిత్యం ఎట్లా పాటిందినారో గమనించండి. 


స్పందమానతరుబ్బృంద మంజరీ 
స్యందమానమకరందబిందుభిః 

దందశూకగర శై రివావృతం 
మందవాతమసకృద్భజత్యసౌ. [11-13 


కంఠసీమని కరోత్యసౌ ముహు 
ర్నీలనీర జనిబద్ధ మాలికాం, 
విభమ(ద్రృమర కై తవక్షరత్‌ 
Qn 
క్వేళబిందుమివ కాళభో గినీమ* 1-14 


చిత, భూశరగరున్మరున్నిభ 
శ్వాసవీచిభిరతిప్రకంపిత మ్‌, 

సొ బిభర్తి రతికామనరి తం 

కందుకద్య్వయమివ సృనద్వయమి. 11-15 


ధ్యానన _మవదనాకుచస్టలే 

వీక్ష్య వింబితమియం నిజాననం, 

హంత హంతుమయమంతికాగత 

శ్చం|(ద్రమా ఇతి భయేన మూర్చతీ. [11-17 
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వర్షాకాలవర్గనం దీర్గంగా సాగింది. కవి మనస్సులో ఏ రాజకీయాను 
భవాలు మెదలినవో కాని ఈ వర్షావర్ణ నం గమనించండి. 


యత నై కతమభూత్సురా (హాదః 

తత యత్ర సచ త్మత్ర సై కతమ్‌, 

న్యత్యయం న్యతనుతై ష వారితో 

నూతన (ప్రభురివాధికారిషు. 11-54 


కుహనాయతి తన రహస్యం సుభదతో ఎంత గడుసుగా చెప్పుకుంటాడో 
చూడండి, 


కేవలం హరిరవై తి మాం (ప్రియే 

సత్యయా చ సహ భఖీష్మకన్యయా, 

వేష ఏష బలవి(ప్రలిషయా 

కల్పితః కమలలోచనేన మే. [11-73 


ఇక్కడ బలమ్మిపలిప్సృయా అంటే బలరామవిపలంఖే చ్చయా అని అర్థం. 


సుభ దార్భనుల రహఃక్రీడలను వర్ణించే సరసమధురమైన ఈ పద్యం 
గమనించండి. 

దై వతెర్షిజ నిపీడితా సుధా 

వాసుదేవసహజాధరే కృతా, 

తత్ర చ ద్విజనిపీడితె వ సా 

కర్మ నశ్యతి న దేశభేదతః 11-92 


ఇందులో ద్విజశబ్దంమీద శేష ఉన్నది. 


ద్యారకనుండి ఇం[ద|పస్మానికి బయలుదేరిన సుభ దార్జునులు మార్గమధ్యంలో 
ఒక్‌ రాత్రి విశ్రమించి తెల్టవారగానే లేస్తారు. అప్పటి సుభ దావర్ణనం శోకాలు 
చూడండి. గ 
వాతాహృతనవాంభోజ 
సౌరభ్యేన సహార్జునః, 


నే 
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సుభ(దాముఖసౌగంధ్య 
తారతమ్యం పరీక్ష తే IV-91 


లాక&ా లక్ష్మీం దడొ పాదే 
కుంత లే కుంకుమ (శ్రియం 
బాలాతపః సుభ(దాయాః 
కర్ణ కమలపూరతామ్‌. IV-92 


కావ్యాంతంలో కవి తన తలిదండుల గూర్చి, తన వభువు సభలో 
నిన (పతిజ్ఞగూర్చి తన కావ్యరచన గురించి ఇట్లా చెప్పుకున్నాడు, 


fib 


య బేశ్యరయజ్వన స్సితకరాదాలూరివంశాంబు ధే 
నాంబా సుషువే యమధ్వరివరం (శ్రీ సూర్యనారాయణం 


వ శ్రీమతి లింగయ|ప్రభుసభామగ్యే 1ప్రతిజ్ఞాకృత 
మానకదిన ప్రబంధసుకృతె సర్గశ్చతురోఒజని IV-115 


(రూ 


GR 


లి 


న 


(రూ 


నాడీభిర్లివస స్య నవ్యమచిరాదవ్యాహతోహాస్ప దై క 

లు మూ 

క. (పభుసభ్యసమ్మత క థావృత్త (క్ర మైర్యం్యత్రితం 
యత్కావ్యం నిరమాయి సంప్రతి మయా తస్మిన్‌ హఠాతా రతః 


ఎక్‌ 


మ్య జస ఆరు వే w=] ల ~» 5 చం అప 
(పాపం దొ షము బక్ష్య కెవలగుణ[గాహా బుధస్తుష్యతు. 11.116 


స్వస్యగుకావిష్క_రణ పయోజనాత్సగొరవాదపి వా 
(తింశద్ద టికనిబంధన సాహసతో వా సతాం ముదేస్తుమే 
కావ్యమ్‌. 11117 


ఈ కావ్యాంత గద్యం ఇట్టా ఉన్నది, 

ఇతి శ్రీమహోపాధ్యాయ శ్రీమదాలూరి యజ్ఞేశ్యర మహాగ్నిచిత్చు, తేణ 
జ్ఞానాంబా గర్భశుక్తి ముక్తామణినా శ్రీ సూర్యనారాయణ _ వాజపేయయాజినా 
విరచితాయా మేకదిన్నపబంధకృతా చతుర్ధ స్సర్గః 

తెలుగువారి అముదిత సంస్కృత కృతులెక్నో [పాచ్య పుస్తక 


భాండాగారాలో మూలుగుతున్న వి. వాటికి నూర్యాలోకన మెప్పుడో : ణా 
రా 


రాజరంజన విద్యావిలాస నాటకము 
గ్రా! శ్రీమతి హః యళోదారెడ్డి 


జీవితమునకు, యుగధర్మ మునకు (పతిబింబమువంటిది నాటకము, 
సద్యోజనితమై తాత్కాలిక సుఖదుఃఖానుభూతిని కలిగింపచేసే సాధనము 
నాటకము కన్నా మరొక్కటి వేరులేదని చెప్పిన అతిశయో క్రికాదు. ఆందుకే 
సాహిత్యములో కావ్యావిర్భావముకన్న నాటకావిర్భావమే ముందు జరిగి ఉండు 
నని ఊహించుట కవకాశమున్నది. ఇక్షై తెలుగు సాహిత్యమునందు సయితము 
భారతాదులకన్న పూర్వమే విద్యావినోదరూపమైన నాటకవిధాన మొక్కటి 
దేశీయమై ఉండినది. పాల్కురికి సోమునికాలము నాటికే ప్రజాసామాన్యమున 
పరంవరాయాతముగ వచ్చుచున్న ఈ దేశినాటకములు 1. భాషాంగ్యకియాంగ 
రూవకములు 2. బహురూపములు శి. చీరమటుగు బొమ్మల రూపకములు 
4. యక్ష గంధర్వ విద్యాధరాది పాత [పవరిత రూపకములు శ్‌. బహునాటక 
రూపములుగ గుర్తింపబడి (పాచుర్యమును ఫొందిఊండినవి.! అయ్యును 
ఈనాటికిని ఈ దెశినాటక |పక్రియకు సమ్మగమైన చార్మితక యమష్ష్టి సమకూర్చ 
బడలేదు. [గంథరూవమందు స్థిరముకాని ఈ|ప క్రియకు ఆనుపూర్య్యములను ఆను 
సంధిందుకొని చరితను నిర్మించుటలో కొంత “ఊహకు తావు కల్పింపవలసీనదే. 
ఈ పరిశీలనలో పరిశోధకుని చేతికి అంది నిలిచినవి యక్షగానములు. 


తంజాపురాం[ధ నాయక రాజులు యక్షగాన నాటకముల నారుపోసి, 
నీరు వెట్టి, పెంచి, (ప్రోదిచేసి మంచి పంటనే పండించినారు. రాయల యుగమున 
(పబంధమువలె వీరి యుగమున ఈ పక్రియ సంఖ్యా బాహుళ్యమును, లక్షణ 
సామ్మగ్యమును సంతరించుకొన్నది. వీరి తరువాత తంజాపురము నేలిన భోసల 
వంశీయులు సకల భాషాకవితా నిర్వాహకులై తెలుగుభాష నాదరించి స్వయ 
ముగా కొన్ని యక్షగాన నాటకముల రచించినారు. అందు (పధానముగా ఏకోజీ 
(వెంకోజ్సి దీపాంబికల కుమారుడైన తుళుజ మహారాజు (తుకోజి) రాజరం 


1. పండితారాధ్య చరిత్ర Pp, 485,486 బన, షు, P. 124 


రాజరంజన విదాఃవిలాస నాటకము 88 


జన విద్యావిలాస నాటక రచనయం దొక [కొత మార్గమును (తొక్కినాడు. 
ఈ వెవిధ్యమే ఈ నాటకమునకు ఒక (ప్రత్యేకతను, పాధాన్యతను సంతరించి 
ఈ నావ్యాసరచనకు కారణమైనది. 


ఈ మహారాష్ట్ర? రాజకవి స్వీకరించిన నాటకవస్తువులో సయితము ఒక 
నవ్యతను [పదర్శించినాడు. ఈ నాటక వృత్తమ. ఆద్యసత్క థకాని, మిక 
థేతివృత ముకాని కాదు. కేవల కల్పనారూ పము. రాజనీతిని అద్వైత తత్వ 
రూపములో పొదిగి పదర్శించిన నాటకము. ఈ నాటకములో ఒకే కాణిగట్టిన 
జో డెద్దులవలె సంసారనన్యాసములు, ఈహానిరీహలు జంటగా పయనించినవి. 
అయినప్పటికిని కవిదృష్టి మ్మాతము మురువైన గార్హ పత్యమువై పునకే ములు 
సూవపినది. ఇందలి పా[తలు దేహధారులైన దవ, గంధర్య, యత, రాక్షస, 
మానవయోనులు కారు. పశుపక్ష్యాదులు అంతకన్నా కావు. కాని అమూర్త 
మలై ద్రవ్య, గుణసంకేతము కలిగిన ఆత్మ, పరమాత్మ, బుద్ధి, జ్ఞాన, 
సంతోష మాయాజాలములు (పమితవిషయత్వరూప మైన ఈ తతి సంచయ 
మంతయు సాకారమై శ్రీ పురుషాది విభేదములతో స్వభావానుగుణములై న 
చేష్టావి శేషములతో ఆహార్యమును సయితము సంతరించుకొని, నాటక పాతలుగా 
రంగస్థలమును (పవేశించినవి. తురీయ పురుషార్థము వైపునకు లోకమును 
మళ్ళీ రచుటకొరకును, మహాపదార్థ[పతిపాదనకి వకొరకును పదార్థత్యమును నాటక 
క (తలుగా మలచుకొని రచన గావించిన (పబోధచందోదయకారుని రీతిని ఈ 
కవి స్వీకరించి పాత్రసృష్టి చేసినప్పటికిని సాధించిన ఫలము మా[తము వరు 


దేహగతుడైన జీవుడు నిత్యతను గోరి సుసంస్కృతములైన బుద్ధి, జ్ఞాన 
సాహాయ్యములతో, సత్యధర్మాదుల సంగతి అరిషడ్వర్గముల నంటక, మాయా 
వాగురముల జిక్కక, నిస్సృంగుడై మసలుచుండినాడు. తన [పభావము చెల్లక 
జీవునితో భంగపడిన మాయ ఆత్యుని శరణుచొచ్చినది. మాయా (ప్రవేశ 
మా[తముచేతనే ఇంతవరకు నిర్గుణుడైన ఆత్ముడు సగుణుడై, ఆమె నాహ్వానించి 
నాడు. ఈమె sues ధైర్యమును పుంజుకొని ఇంతవరకు జీవునిచే 
నిర్జింపబడి పరసీమల పాలైన కామ, కోధ, లోభ, మోహ, మద, మాత్యర్యాది 
శ|తుమండలి ఆత్మే సశరణుజొచ్చినది, అధిపుడైన ఆత్మునిచే అభయముగొనిన 
మోహుని సామర్గ్యముచే నిస్పంగుడైన జీవరాజు సంసారము నంగీకరించినట్టుగ 
రతీమన్మథ వివాహము జరిగినది. మాయ జీవునిపై విజయమును సాధించినది. 


తీ4 వీవేచన 


ఈ నాటకములో ఒకవంక మానవుడు మార్గకుమార్గముల గుర్తెరిగి 
సంయమనముతో నడుచుటయే ఉత్తమ మార్గమని చూపుచునే, మరొకవంక 
హితచింతకులు, నయమారో పదేశికులై న మంతుల సాహాయ్యముతో బలవంతుడు 
స్థిరుడైన ఒక రాజుపై విజయమును సాధించుటకు, చతురుడు, రాజనితిజ్ఞుడెన 
మరొక రాజు ఆవలంబింవవలసిన మార్గము (పదర్శింపబడినది, _వసంగవళ 
మున రహస్యభిదనిపుణులు, విద్యాకుశలురు, సర్వకళాపారీణులై న చారులవలని 
[వయోజనములు, జన పియుడు కాదలచిన రాజు పాటింపవలసిన విషయములు, 
న్యపరపక్ష నిర్ణయ సాధనములు, శకి|తయసిద్ధి మొదలైన రాజతంత రహ 
స్యములెన్నో తడ.వబడినవి. అందుకే కాబోలు, తుక్కోజి ఈ నాటకమునకు 
“రాజరంజన వద్యావిలాసము” అను పేరుంచి అన్యర్థము కావించినాడు. 


ఉత్తమ కృషీవలుడు ఆయా ఫలజాతుల అంట్టుక ట్టి [క్రొతరకపు పండ్హను 
వండించినట్టు తుకుజ మహారాజు తన నాటకరచనలో దేశి మార్గ నాటక రీతు 
లను జోడించి యక్షగాన రీతియందే ఒక నవ్యతను పదర్శించినాడు. ఈ 
నాటకము, 


“థ్రీ మచ్చిదానంద ! నివ } జగత్కంద 
కరుణించి రక్షించు కరుణాప మోధి” 


అను ద్విపదపాదములతో ప్రారంభమైనది, తరువాత “నాంద్యంతే సూూతధార *” 
అని ఉన్నది. ఈ విధానము చూడ ఆశీర్నమ స్కియాది రూపమైన మంగళా 
చరణము తరువాత రెండవ సూతధారుడు (ప వెశించు నటి విధానమువలె 
ఉన్నది. ఇది మార్గనాటక పద్ధతి. ఈ పద్ధతి దేశినాటక మే తములో 
అపూర్వము, “నాంద్యంతే సూతధారః” వెంటనే వసంత బుతువర్ణనమున్నది 
బుతువర్ణనము “తరువాతనే సూత్రధారుడు పారిపార్మ్యకునితో కలిసి జరిపిన 
(వస్తావనా రూపమైన సంభాషణమున్నది. ఈ సంభాషణవలన ఈ నాటకము 
(పతివత్సరము తుళుజమహారాజు గావించు ఆదివరాహస్వామి మహోత్సవ 
సందర్భమున పరమహంనలు, యోగులు, పరమమునులు, పరమవైష్టవులు, 
రసికజనులు, విద్యాంసులతో కూడిన నభాసమక్షమున ఆడబడుచుండెడిదని 
తెలియచున్నది. సాధారణముగ నాటకములందు ఆజ్ఞల నిచ్చి ఆదేశించువాడు 
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సూూతధారుడుగను--అను సరించువారు నటీమారిషాదులుగను ఉందురు. . కాని 
ఈ పద్దతికి భిన్నముగ ఈ నాటకమున పాం౦పార్శ్వకుడే “ఓయి నూతధార ! 
ఈ నాటకంబునకంగల కథా సంవిధానంబు గురుస్తుతి పూర్యకంబుగా పలుక 
రింపవోయి” అని ఆదేశింపగా “మహాభాగ్యమాయనోయిో ఆని (ప్రారంభించిన 
నూ తధారుడు సరస్వతీ ప్రార్థన, ఆదిమక విస్తుతి, ఏకమహారాజ, దీపొంబికా, 
శాహా, శరభమహారాజసుతి, భూ(పార్ధనలతోపాటు పుష్పాంజలిని సయితము 
సంస్కృత శ్లోకరూపమున కావించినాడు. తరువాత కథానం్యగహము ద్విపద 
పాదములలో నున్నది, ఈ వ్యత్యయమునకు కారణమును ఊహింపగా నా కిట్టు 
తోచినది. కథాసూ(తమును ధరించువాడు న్యూతధారుడై నప్పటికిని మార్గనాటక 
ములలో రంగస్థలము వై సభాముఖమున ఆతని పాత బహుస్వల్పము. సనం 
దాయమును కాపాడుటకొరకై ఆధికారక సూచకమైన ఈ పాత్రచే ఆదేశింప 
బడి నటీ మారిషాదులు (పవర్శింతురు (పస్తుతార్థ్యపశంసతో సామాజికులను 
ఉన్ముఖుల చేయుటతో ఈ భాగము ముగియుచుండును కాని, ఈ నాటకములో 
ఉన్ముఖీ కరణము నుదీర్హ మై సాగినది. [శ వ్యకావ్యములందు వలె ఇష్ట డేవతాస్తుతి, 
పూర్వకవిస్తుతి, కవివంశ్నపశంస చోటుచెసుకొనినవి. ఈ భాగమంతయు 
సంస్కృత క్లోక రూపమున నున్నది. ఒకవేళ ఈ నాటకమున పారిపార్మ్యకుడు 
కాక న్యూతధారుడే “ఓయి ఈ నాటకంబున గల కథాసంవిధానంబు గురుస్తుతి 
పూర్వకంజుగా పలుకరింపవోయి" అని ఆదేశించినప్పుడు పారిపార్శ్వ్వకపాాతయే 
ఈ సూతమును ధరింపవలసివచ్చెడిది. ఆపు డాతడు తెలుగు సంస్కృత 
భాషలందు ఉచ్చారణశై థిల్యము నెరుగని పాటవము కలవాడై ఉండవలయును. 
దేశినాటకములలో దేశి, దేవభాషల నెరిగిన ప్మాతలను స్వల్పకాల _పయోజనము 
కొరకు |ప్రనేశ పెట్టుట నుకరముకాదు. అందుకే సర్వసమర్థుడెన నూ|తధారుడే 
ఈ తంతువును జరిపినట్టు రచించినాడు. ఈమెలకువను పాటించిన కవి నాటక 
(వదర్శన విషయములో సయితము సాఫల్యమును చేకూర్చినాడని చెప్ప వీలగు 
చున్నది. ఈ విధానమువలన సూత ధారుడు మధురములును, కావ్యార్థ సూచక 
ములును అగు శ్లోకములతో రంగమును [పనన్నము గావించి కవినామ గో_తాదు 
లను కీర్రింపవలయునన్న నియమమును సయితము ఈ కవి పొటించినట్టెనది, 


ఇదే ఈ పాటల అటి కూర్పునందలి నవ్యత, 


ఈ నాటకమందు నూ(తధారుని పని రంగద్వార, నాంది, [ప్రస్తావనల 
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నిర్వహణతో ముగియలేదు. స్యూతధారు డనగా (1) [పధాననటుడు (2) కథా 
స్యూతమును ధరించువాడు (కీ) రంగమున నాటక మెలి నడుపు వాడని ఉన్న 
మూడర్గములను ముప్పురులతో పేనిన సూత్రముగా చేసి ఈ నాటకకర్త తన 
నగూతధారునిచేశకిల్చనాడు. ఆందుకే ఈ నాటకమున స్యూతధార పాత ఆద్యం 
తము ఆనివార్య మైనది. |పస్తావనవంటి సంభాషణాంతదశలో పారిపాఠ్శ్వకుడు 
“నినవోయి. సూత్రధార...... శీ ఘముగా నటనారంభం సేయవోయి అని 
చెప్పగా మహాభాగ్యమనుచు “లంబోదరం నకల విఘ్నహరం నమామి” అని 
విఘ్నశ్యర ప్రార్థన సేయగనే ఆపాత రంగ పవేశము గావించును. అది చూచి 
పారిపార్మ్యకుడు “వినవోయి సూతధార ః నీవు తలంచగనే విమ్నెశ్వరుడు 
వచ్చెను మహాసంతోషమాయనోయి” అను పలుకువెంబడి సంతోషుడను పాత 
(వవెశించును. ఈ విధానము చూడ ఆముఖానంతరము కథోద్ధాతవిధి నను 
సరించి పాత ప్రవేశ మొనరించినట్టు కానవచ్చుచున్న ది. ఈ నాటకమందు కవి 
అంకవిభజనము సూచింపలేదు. కాని ఆ ట్టంకవిభజనము చేయతల పెట్టినప్పుడు 
ఈ భాగమును _పథమాంక (పారంభముగా పరిగణింప వచ్చును. 


ఈ నాటకమందు వృత్తవరి షషమాన విషయములు సూచించుటకు 
తుళుజ మహారాజు అవలంబించిన విధానము [కొత్త పాతల మేలుకలయికతో 
పిశిష్టముగానున్నది. ఇందు కవిసూచ్యార్గ సూచనకొరకు లాక్షణిక మైన విష్కంభ 
[వవెశకాది రూవమైన ఆర్జోపక్నేపవిధి నియతముగా పాటించెనని చెప్పవలను 
పడదు, కాని, ఆ విధానమునే తలపించెడి మరి వేరొండు సులభమార్గ మిందు 
గోచరించుచున్నది. ఈ నాటకమంతటికిని |పధాననటుడై న సూతధారునిచేతనే 
ఈ కార్యముసయితము సాధింపబడినది. ఉదాహరణమునకు నూత:- “ఇతె 
రంగున స్తుతిచేసిన తదనంతరంబున కథానంవిధానం బెటువలె నంటేను”అని 
(పారంభించి (పధానములైన కథాంశములను _ రెండుమూడువాక్యములలో 
విదితము గావించుచు _పస్తుతార్థమువరకు గొనివచ్చి తిరిగి ఆ సందర్భములోని 
పాత్ర _పవేశమును నూచించినట్లుగ “ఆత్మ మహారాజు సముఖము వతీక్షింపగా 
నొకనాడు ఆత్మమహారాజు కొలువుకు వచ్చినాడని విని తొలుత మాయాదేవి 
వచ్చే మార్గం” అను భాగములను పరిశీలింపవచ్చును. ఈ విధానము ఇంద 
జాలమునందువలె (పేక్షకుల మనస్సులతో గూడ చూపులను రాజోవుదృశ్యము 
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వైపు మరలించుచు నూచ్యవస్తునూచకమైన అంకావతారమును బోలియున్నదని 
చెప్ప వీలగుచున్నది ఇట్టి సందర్భముల అంక విభజనమునకు తావున్నది. 


ఈ నాటకములో పతి పా(త్రపవేశమును స్యూతధారుడి సూచించి 
నాడు. డఉదా: కొన్నిచోట్ల, సూత: “ఆత్మమహారాజు నిజసభకు వచ్చే 
మార్గం” “కర్మ మహారాజు వచ్చేమార్గం”, “అధర్ముడు వచ్చేమార్గం” అని 
యును మరికొన్ని తావుల నూత :- “ఇత్తెజంగున నాత్మమహారాజు 
నియోగంబున మోహుడు మోహనయోగి వేషంబు( గైకొని గాత పుర ంబునకు? 
బోవనుద్యుక్తుడైయుండు నవసరంబున ననంతర కథాసంవిధానం బెటువలె 
నంటేను.గాత్ర పురాధీశ్యరుండై న జీవమహారాజు కొలువుకు వస్తున్నాడని హెచ్చ 
రిక దెలుప ధర్ముడు వచ్చే మార్గం" ఆనియను సూచన లున్నవి, ఈ రెండు 
పద్ధతులు (పేక్షకులకు రంగస్థలము పె [వవేశింపబోవు పాత పరిచయము 
గావించుటకొర కే ఉపయోగింవబడినవి ఆయ్యును సాధించిన (పయోజనములు 
మాత్రము వేరువేరుగా నున్నవి. స్నూతధారుడు ఒకసారి కథాపరిచయము 
గావించిన తరువాత సాగివచ్చుచున్న ఆ కథావసరమునందే ఎందరు (కొత్త 
పాతల (పవేశమును నూచించినప్పటికిని ఆ భాగమున అంకవిభ జనమునుగాని 
రంగవిభజనమునుగాని నూచించుటకు వీలులేదు. కాని “అనంతర కథాసంవిధా 
నంబు ఎటువలెనంటేను” అని నూ తధారుడు పాాత్యవవేశమును సూచించిన 
కొన్ని తావులందు మాత్రము అంక విభజనమునకు చోటున్నదని చెప్పవచ్చును. 
కవి ఈ నాటకమందు ఆంకవిభజనమును చేయలేదు కాని వలసినప్పుడు అంక 
విభజనము చేయుటకు అవకాశము కల్పించినట్లు రచించినాడు. ఈ విధముగా 
యీ రెండు విధానములు ఒకటి పాత పరిచయ [(పయోజితమై మరొకటి 
నూచ్యార్థ సూచక రూపమై, కథావృత్శమును ఎరుగని (పేక్షకులు రంగ స్థలము 
పె జరుగుచున్న | (పస్తుతార్థమును [గ్రహించి ఆకథను పూర్వాసరములతో ఆను 
సంధించుకొనుటకును, ఏ (త ఏదియో గుర్పెరుంగుటకును అనువుగ మలుచ 
బడినవి. _ ఈ విధానము వేక్‌ నాటకరచనయం దొక వెలుగుబాటయని చెప్పి 
నచో అతిశయో క్రికాదు. 


ఈ నాటకములో పాత్రలకు కొదువలేదు కాని (పధానమైన నటనాంశము 
తప్ప తదితర భాగమంతయు నూతధారుడే నిర్వ ర్రించినట్టుగా కానవచ్చు 
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చున్నది. ఉదా :-ఒకప్మాత మరొక పాతతో సంభాషింపవలసివచ్చిన సందర్భ 
ములందు సయితము నూత “అని పలికిన బుద్ధిదేవిని ఆత్మ మహారాజును 
బొడగనిపించి మాయాదేవి యాత్మరాజుతో పలికే మార్గం” అని చెప్పివెంటనే 
మాయాదేవి ఇక్కట్టులను చెప్పికొను దరువు ఉన్నది. దీని తరువాత తిరిగి 
నూత ధారుడే “అని పలికిన మాయాదేవి దీనవచనంబు లాలకించి యాత్మమహో 
రాజు మోహుని జూచి పలికే మార్గం” అను నూచనయు తరువాత ఆ పాత 
సంభాషించిన విధానమును ద్వి పదపాదములం దున్నది. ఈ విధానమంతటిని 
చూడగా ఈ నాటకమును కేవల సూ[తధార [సయో జితముగా కూడ |పదర్శింప 
వచ్చునని చెప్పుటకు వీలు కలుగుచున్నది. రచనలో జతపడిన ఈ సౌలభ్యము 
వలన ఒకవేళ ఆంగికాభినయముతోపాటు వాక్సాటవము కలిగిన ప్మాత లభించి 
నప్పుడు రంగస్థలముపై ఆపాతి తన పాను తాను స్వయముగా అభినయింప 
వచ్చును. లేనినాడు సూత్రధారుడే ఆపద్యములనో దరువులనో పొడి [పధానమైన 
వాచకభాగమును నిర్వహింపగా, ఆప్మాత, వేషరచన గావించుకొని ఆంగికాభిన 
యముతో రంగ స్థలము పై హంగు గావింపవచ్చును. దీనివలన చదువు ఆంతగా 
పట్టుబడని ఆయా ప్యాత్రధారులవై భారము తగ్గింపబడినది. కంఠస్థము చేయ 
వలసిన భాగము తక్కు_వ కాగా, నటుడు నిర్భీకుడై అభినయద్వారమున చాతు 
ర్యమును వెలయించుచు సభారంజనము చేయగా సుసంస్కృతుడై న నూతధా 
రుడు సాహిత్యభాగమున దొసగులు దొరలకుండ సహృదయులను ఆనందింప 
జేయు అవకాశము లభించినది. ఇంతటి పయోగ సౌలభ్యమును దృష్టియం 
దుంచుకొనియే తుళుజ మవోరాజు ఈ నాటకమును సూత పయోజిత మగునట్లు 
కూర్చియుండ వచ్చునని ఊపహించుట కవకాశమున్నది. 


ఈ నాలక రచనలో ఛందో సంబంధియైన వి శేషము ఎక్కు_డుగా లేదు. 
దేశిరీతి ననుసరించి ఆడుటకును, పాడుటకును అనుకూలమైన ఈ నాటకమందు 
ఆయా తాళగతుల ననుసరించి, ఆహిరి. కేదారగౌడ, పంతువరాళి, కానడ, 
శంకరాభరణ మున్నగు రాగములలో కూర్చిన దరువు లున్నవి; కంద, సీస, 
ద్విపద పాదము లున్నని, అంతేకాని వలలు, జోలలు, సువ్వాళులు, నివ్వా 
కులు, సుద్దులు, ఎరుకలు, దండకములు ఈ నాఓకములో చోటుచేసికొనలేదు. 
నాటకాంతమున మంగళ హారతి ఉన్నది. ఈ పాట రతీమన్మథ వివాహానంత 
రము గంధర్వులు పాడిన మంగళ రూపమై జొచిత్యళో భితముగా నున్నది. 


రాజరంజన విద్యావిలాస నొటకము ఫ్రం 


అంతేకాక నాటకొంతమునందు కూర్చబడిన ఈ మంగళము “నాటకాభినయ 
సమా_ప్టే సామాజికేభో నటే నాశీర్ణీయతే” అను సమీచీనమైన సం్యపదాయమును 
తలవింప చేయుచు మంగళ శ్లోకస్ట్థానమును ఆ|కమించుకొని ఫలవంతమైనది. 
నిర్వహణ సంధ్యంగములలో ప్రశస్తి నామకమెన చివరి ఆంగమును గూర్చి 
భరతుడు.“నృపదేశ [ప్రశాంతిశ్చ (ప్రశస్తి రభిధీయతే” అనియు “భరతైః చరా 
చరాణామ్‌ ఆశీరాశంసనం [వశ స్టిః స్యాత్‌” అనియు సింగభూపాలుడు చెప్పిన 
వాక్యములను పురస్కరించుకొని చూడగా రాజునకును, దేశమునకును, చరా 
చరములకును ఆశీస్సులను ఆశంసించుచు నటుడు (నటులు) చేయు పశ _స్టియే 
భరతవాక్యమని తెలియుచున్నది రాజరంజన విద్యావిలాస నాటకములో సూత 
ధారుడు “పేరంటాండ్డు వచ్చిన యాతదనంతరంబున రతీమన్మథులకు యథో 
క్షంబుగా వివాహము గావించి రా సమయంబున గంధర్వులు మంగళము పాడే 
[క్రమము _ అను సూచనతో నున్నది. జయమంగళము పరమ సుజ్జానులై న 
వారికిని, పలుమారు శివభక్రిబాయక నీతితో నిల నేలు వరభోసలేందుడై న 
తుభజమహారాజుకును ఆశీరాశ సకము కాఏంచినది. అందుకే ఈ నాటకమున 
(ప్రధాననటుడై న సూ తధారునిచే లేదా గంధర్వ పాతధారులచే చేయబడిన 
(పశ _స్టి భరతవాక్యరూపమే అని చెప్పవచ్చును. మంగళాంతముగా సాగిన 
ఒక నాటకము భరత వాక్యముతో ముగిసినట్టు యీ నాటకము శశికళా భూష 
ణునికి చేసిన మంగళహారతితో సమాప్త మైనది, వృషాంగపదపంకజ సేవా 
ధురంధరుడై న తుళజమ హారాజు నాటకొదియందు _పణవస్వరూపుడైన ఏ పరమ 
శివుని నమస్క-రించెనో తిరిగి నాటకాంతమున ఆ చిదాత్మునికి మంగళమును 
పాడి రెండు ఫలములను చమత్కారముగ సాధీంచినాడు. 


ఈ నాటకములో నీతులు, సామెతలు, పదబంధ విశేషములు, చొర 
గూడని పురస్వరూపములు, ఆధర్మవర్శన ప్రసంగములు, మగ డేలని భార్యల 
నడవడికలు , విలాసినుల రీతులు, చారలక్షణములు, ధర్మవర్శనలు, యోగి 
వేషరచనలు మున్నగు విశేషము లెన్నియో ఉన్నవి. కచ్చగట్టుటడాపగబూనుట, 
గుడుగుడుతాగుటడాహుక్కా[త్రాగుట అను ఆర్థములో (_ప్రయోగింపబడిన 
పదములు పాఠకులకు ఆసక్తిని కలిగంచుచున్నవి. 


యక్షగాన (ప్రక్రియకు వలసినంత చేయూత లభింసగా సమర్థులైన వారి 
చేతిలో సర్వతో ముఖాభివృద్ధిని పొంది పోగలిగినపోకలను పోయి, ఇంతకన్న 
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మరొక్క. మెలకువ [ప్రదర్శింప వీలులేనిదిగా పరిణమించిన స్థితిలో మహారా షు 
డైన తుళజ మహారాజు ఆ (ప్రక్రియనే చేబట్టి గతానుగతికుడై మూసబోసిన 
అచ్చుల వంటిరచనలతో యక్షగానములకు మరింత బిగువుగా లక్షణపు కచ్చడా 
లను బిగించలేను కాని దేశీరూవక విశేషములైన వీధి భామాకలాపము, తోలు 
బొమ్మలాట, యక్షగానము కురవంజి మొదలైన నాటకరీతులను, సంస్కృత 
నాటకలక్షణములను పరిశీలించి ఆనుకూలమైన సామగగిని స్వీకరించి రాజరంజన 
విద్యావిలాననాటకమును రచించి (కొత్త సామ్మొనరించినాడు. ఈ విధానము 
వలన తుళుజ మహారాజు నాటకమునందు (సదర్శన సౌలభ్యమును, 
పండిత పామరరంజనమును సాహిత్య గౌరవమును ఒక్కచో కాపాడుచు 
లక్షణము నతి[కమింపకయే నవ్యతను | పదర్శించినాడు, అందుకే యీ [గ్రంథ 
మును తుళుజ మహారాజ రీతికి లేదా మహానాష్ట్ర్ర రాజ దేశినాటక పురీతికి నాంది 
అనిచెప్ప సాహసించుచున్నాను. 


దక్కని ఉర్వూ పై తెలుగు 
క గా గోపాలకృష్ణారావు 


ఉర్దూభాషకు పర్యాయ వాచకము లెన్నియో కలవు. అమీర్‌ఖు నూ 
కాలము నుండి గత శతాబ్దీవరకు కవులు విమర్శకులు ఈ భాషను హిందీ. 
హిందలీ . దహల్వి-హిందూస్తానీ-ముసల్మానీ- రేఖ్తా దక్త్వనీ_ఉర్దూ ఆనునామము 
లతో వ్యవహరించిరి. వీనిలో ఆ సేతుహిమాచ ము ఉర్దూ, ఆను పదమే బహుళ 
పచారము నొందినది. దీని ఆవిర్భావ వికాసములు-జన్మస్థలకా లాదులను గూర్చి 
సాహిత్యచర్మి తకారులు విభిన్నరీతులలో తమకు తోచిన సిద్ధాంతములను (పతి 
పాదించినారు. దక్కన్‌లో మహమ్మదీయ జనవ్యవహారమున [పచులితమైన 
భాష దక్కనీ ఊర్హూ. దక్కనీ అనునామాంతరమున వ్యవహృతము. దక్కన్‌ 
మండలమున రూపొందిన ఉర్దూభాష దక్కనీ అనియు ఆది ఉర్దూభాష కేర్పడిన 
మాండలికభేద మనియు విజ్ఞు లమతము. ఉర్జూకంటె దక్కసీకి వె శిష్ట్యముకల 
దనియు ఈభాషాసాహిత్యములందు వై లక్షణ్యముక లదనియు కొందరి విశ్వాసము. 


బహమనీల కాలమున వీజపాయముగ నుండి కుతుజుషాహీల కాలమున 
అంకురమై అనంతరదశలో బహుముఖవికాసమునొందిన డీభాష. దక్కాను 
మండల మీభా షాసాహిత్యములకు కొన్ని శ తాబ్బములవరకు [పముఖ కేంద 
ముగా వర్ధిల్లినది. ఈ భాషలో విశిష్టసాపాత్య మావిర్భవించినది. “తూ దక్కసీ 
హె, ప్యారే ః తూదక్నిచ్‌బోల్‌” అనగా నీవు దక్ళ-నీవాడవైనచో దక్కనీ 
భాషనే వ్యవహరించు అని బురేషీకవి ఉపదేశము. ఈ మండలమువారికి దక్కనీ 
పట్ట పగాఢమైన అభిమానము. ఉఊత్తరభారతమున గల పండితులు కొందరు 
దక్కనీని (వశంసించి యుండిరి. ఖాయమ్‌చాంద్‌పుఠీ అనుకవి “మీర్‌” 
సమకాలికుడు. 


ఖాయమ్‌ : మై గజల్‌ తౌర్‌కియారేఖా, వద్నా 
ఏక్‌ బాత్‌ లచర్‌సి ఒజబాడ దకనీ థీ. 


శలై వివేచన 


రేశ్తాభాషలో గజళ్ళు రచించినను యీ దక్కనీ భాషలో అపూర్వమైన 
బీవశ క్తి కలదని [వశంసించెను. దక్కనీభాష అధ్యయన పరిశో ధనముల కె 
ఉత్తర భారత విద్యాలయములందు కొన్నిట పీఠములు కూడ ఏర్పడినవి. 


ఈ భాషను గూర్చిన మత భేదము లెట్లున్నను ప న్‌్‌ స్థానిక భాషల 
(వభావమున వపరిపుష్టమె జీవళక్రిగల భాషగా రూపోంది ఉతమ సౌహిత్య 
మును స్పష్టించినది. ' కుతుబషాహీలు స్వస్థానవేష భాషాభిమానులై దక్కనీని 
పోషించినారు. కుతుబుషాహీల యుగమను దక్కనీ భాషా సాహిత్యములకు 
స్వర్ణయుగ మని కీర్తింప వచ్చును. వజీ-ఇబ్నె నిషాతీ- మహమ్మద్‌కులీ, నునతీ 
మొదలగు కవులు దక, సీని ఆభిమానించి (ప్రశన కావ్యములను రచించిరి. 
పండిత విమర్శకు లీభాషను గూర్చి విపులమైన పరిశోధనలు గావించినారు. 


దక్కనీ ఆవిర్భావవికాసముల గూర్చి వాదోపవాదము లెట్టున్నను, 
దక్కనీ మండలములో' దీనికి గల ప్రాధాన్యము సవరును విస్మరించ లేరు. ఈ 
వ్యాసమున దక్కనీ అను పరిభాష సామాన్యార్గమునందే అనగా ఈ మండలము 
నందు _పచులితముగానున్న ఉర్దూ భాష అను అర్థమునందే (గహింపబడినది. 


దక్కనీ ఉర్దూ తెలుగు సీమలో పికాసమునొందిన భాష కనుక దీనిమై 
తెలుగుమ్ముదపడుట సహజము-తెలుగు . ఈ మండలమునందలి జన వ్యవహార 
భాష-ఈ (పాంతమన వసించిన మహమ్మదీయు లీభాషతో పరివితులగు 
టయు, తెలుగువారికిని, మహమ్మదీయులకును గల సంబంధము సాంస్కృతిక 
సాయి నందుకొనటయు. స్యాభావికము-' కాని దక్కనీ ఉర్దూ, తెలుగు భాషా 
సాహిత్యముల స్థితిగతులను పరిశీలించినపుడు పరిస్థితు లందులకు భిన్నముగ 
నుండుట ఆళ్చర్యకరముగ నున్నది. తెలుగుపై ఉర్దూభాషా| ప్రభావ మమితముగ 
[(వసరించినవి. దక్కని ఉర్దూ వై తెలుగుప్రభావ మన్యభాషలకందె స్వల్ప 
ముగ నుండుటయే చ్మితముగ దోఛును.' దక్కనీ పై మరాఠీకన్నడముల 
[ప్రభావ మధికముగ [పసరిందినది. ఊర్జూ మరాఠీలు ఆర్య భాషాకుటుంబమునకు 
చెందిన భాషలు-అవి ఒక విధముగా సోదర భాషలు-తొలిదశలో రాజకీయముగ 
మరాఠీల పాబల్య మధికమగ నున్నందున వారి భాషా సభావము దక్కనీపై 
సడుట సహజమె, దక్కాన్‌ పై మరాఠీ ద్వార సంస్కృత పాకృతముల 
(ప్రభావము (పసరించినది. కనుక ఉర్దూ భాషకు ఆ దశలో మరాఠీ ఒక విధ 


దక్కనీ ఉర్హూపై తెలుగు వభావము శీలి 


మైన అనుసంభాన భాషగ నుపకగించుటవలన దాని ప్రభావము |పగాఢమగు 
టకు (పబలకారణమై యుండును. దక్కనీ భాష ఆవిర్భావ దశలో పురిటిం 
టిలో దర్శనమొనగి లాలించినవారు కన్నడులు-కన్నడము. [దావిడ భాషయైనను 
దక్కానీవై ఇసుమంత (పభావమును కలిగించినది. ఆ తరువాత గంణీప 
దగినడి తెలుగు భాష్మావభావము. ఒకేఒక భౌగోళిక పరిధలోగల సాహచర్యము- 


రెండు జాతుల సాంస్కృతిక సంబంధము-కారణములుగ దక్కనీ ఉర్దూ పై 
తెలుగు ము దపడినది. కనీ భాషా సాహిత్య ముల వికాసమును దాదాపు 
మూడు శతాబ్దముల కాలమగ (గహింప వచ్చును. దీనిశో బహమనీ, గోల 
కొండ, సులానుల కాలమును (పాచీనకాలముగను, ఆసఫ్‌జాహీల కాలమును 
ఆధునిక కాలముగను పరిగణింప వచ్చును. ఈదళలలోని భాషాసాహిత్యముల 
(ప్రభావమును పరిశీలించినచో సాహిత్య ముకంటె' భాషా (ప్రభావమే స్వల్పముగ 
నున్నట్టుతో చును, తెలుగు భాషా సాహిత్యముల అధ్యయనము పట్ల దక్కని 
ఊర్టూవారు అంతగా (శద్దాసక్కులు చూపలేదనియే యీ అంశము నిరూపించు 
చును ది, 


తెలుగులోని కొన్ని ధ్వనులు-పదబంధములు దక_నీలో _సవెశించినవి. 
తెలుగు సదములు-పదబంధములు దక్క-ని కవితారీతులలో మణి(పవాళ, మి శ 
భాషా శైలికి దోహదము కలిగించినఏ. ఇట్టి ప్రభావము (ప్రాచీన దశలో స్వల్ప 
ముగను ఆనంతరదశలో ఆధికముగను కనిపించును. దక్షిణాపథసమ్ముదిము 
నందు దక్కనీ ఉర్దూ భాష కొన్ని ద్విపములవలె భాసించిన దను అంశ మీ 
సందర్భమున (పత్యేకముగ గమనింపదగినది. ఈ (ప్రభావము కేవలము 
అతుకులవలె కనిపించును. పాలు పంచదారలు కలిపీనట్టు లేదు. 


దక్శానీ ఉర్దూ వర్ణములలో ఎ=ఐలకును. ఒజొలకును మధ్యస్థమగు 
ధ్యనులు ఏమీ ఆనానవి విశిష్టములై నవి, ఈ వర్ణ ములను ధ్యనులను, దక్కనీ 
వారు కన్నడమునుండి [గహించియుందురని కొందరి ఊహ. కాని తెనుగు 
నుండి (గహించియుండుట అసంభవము కాదు. దక్కని ఉర్పూవ్యవహర్హ 
లీధ్యనులను నునాయాసముగ వ్య'క్రీకరించుటకు, అట్టి వర్ణములుగల పదముల 
తోడి పరిచయము (ప్రధాన కారణముగ గుర్తింప వచ్చును. దక్కనీ ఉర్హూవె 
తెలుగు ప్రభావము అనుఆ౭ళ మును గూర్చి డా. జోర్‌గారు “కులియాత్‌ ఖలీ” 
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అను కావ్యమునకు రచించిన పీఠికలో [ప్రస్తావించి ఖులిఖుతుబుషా కావ్యము 
నందును తదితర[గంథములందును తెలుగుపదములు గలవని |వాసీరి. కాని 
కులియాత్‌ ఖులీఅను కావ్యమున ఒకటి రెండు పదములు మాత9మే కలవు. 
పా9చీన దక్కనీ సాహిత్యమున కుప్ప, కట్ట. దబదబ వంటి పదములు 
మ్మాతమే కనిపించును. మహమ్మద్‌ ఖులీ “ఏమిరే ఏం" అను పదమును పయో 
గించెను ఆధునిక దక-_నీలోను, మహమ్మదీయుల వ్యవహారమునందును 
దాదాపు ఏబది పదములు బహుళ (వచారము నొందినవి. వానిలో (పత్యేకముగ 
పరిశీలింపదగిన పదము లివి ;- 


కుప్ప, కట్ట, మోట- బొట్టు--ముంగిస - మె బ్రైలు-తాళి-దమ్మిడి.-కొంప-- 
గడ్డ-గంజి-గటక.-ద బ్బున-డబ్బు-గురివింద మురుకులు -బండి-బండ -కట్ట.-క చ్చ 
కాయ -గుడి..ముద్ద-బుట్ట- గుడి సె-మొద్దు-గంప-బిందె-చుక్క--కంద -దబదబ నా 
వగరు-గుండు-బతకమ్మ-దొడ్డ-ఏమి-ఆయ్య జు కాలు--మొక్కు_ - త ల్రి.చెంబు. 
ఇది-నా_ 


దక్క నీఉర్జూలో స్వేచ్చగా వయాగింపబడిన పదము లివి. ఇందు నామములే 
బహుళములు. సర్వనామములు.[కియావాచ క ములు-వి శేషణములు-ధ్యన్యనుకరణ 
పదములు కొస్నిమాత మే కలవు. అపరిచితములగు పదార్థముల నామముల 
నితరభాషలనుండి (గహింభునపు డాభాషలోని పదముల నర్రి స్వీకరించుట 
సాధారణాంశము-కొన్ని సందర్భములలో స్వీకర్నలు తమ భాషలోని వర్ణములు- 
పదముల స్వభావము ననుసరించి ఎరవు తెచ్చికొనిన పదములను మార్చు 
చుందురు. [దవిడ భాషా లక్షణముల ననుసరించి తెలుగున నొకానొాకకాలమున 
హలంతరూపము లధికముగ నుండెను. అవి కాలక్రమమున ఆజంతరూపములుగ 
మారినవి. తెలుగులోని అజంత రూవములను దక్కనీవారు స్వల్పముగ 
మార్చిరి. పదస్వరూపములో కనిపించు ఈ మార్పులను వర్ణలోప వర్ణాగమ 
వర్ణాదేశాది రూపములలో నిరూపించ వచ్చును. 


మోట-మెపిలు-వగరు మొదలగునవి అజంతరూపములు-ఇవి దక్కనీ 
ఉర్దూలో హలంతములై మోట్‌-ముంగిస్‌-మెట్టెల్‌-వగర్‌ అనురూపములలో స్థిర 
పడినవి. పదములే కాక (పత్యయములను కూడ వారు హలంత మొనర్చిరి. 
మెట్టెట్‌లో'ల్‌' బహువచన _పత్యయము'లు'. “శ దక్కనీ భాషలో లేదు. అది 
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'డ' గా మారినది. తాళి, తాడియెనది. కొన్ని ఎకారంతపదములు ఇకా 
కాంతములుగ ఉచ్చారణ సౌకర్యమును సంతరించుకొనినవి. బవీందె-బింది; 
గుడిసె_గుడిసి; పద మధ్యఆచ్చు తోవించన రూవములును నిందు కలవు- 
మురుకులు_ముర్‌ కుట్‌ ; బతుకమ్మ --బత్‌ కమ్మ; ఆనున విట్టివి. 


కుతుబుషాహీ నులానులలో కొందరు యూనానీవైద్య విధానము నభిమా 
నించి పోషించిరి. యూనానివైద్యులు దేశీయములై న ఓషధులను, మూలికలను, 
ఉపయోగించి (పళస్తములైన జొషధములను సిద్ధ మొనర్చిరి స్థానికముగ లభించు 
ఓషధుల నామములను వారు తెలుగు నుండి (గ్రహించినట్లు తోచును. కచ్చకాయ.- 
ఆడ్డసరము అనుపదములు దక్కనీ ఉర్జూలో గజ్షా-అడూసాగా (వ వేశించినవి- 
తెలుగుపదములను [గహించినపుడు వారు కావించిన మార్పు అన్నియో విధములుగ 
నున్నవి. కొన్నింట వర్ణాధిక్యము-ఒకవిధమైన విశ్లేషణము కనిపించును. మొద్దు 
ఆను పదము దక్క_నీలో మొదలా అయినది. ద్విత్యాక్షరము నుచ్చరించు 
క్షేశము నిట్లు వారు తొలగించుకొనిరి. దక్కనీ ఉర్లూవారు తెలుగుపదముల 
కొన్నింటిని నుడికారము, పదబంధముల రూపమున సరస ధోరణిలో (గహిం 
చిరి. ఇవి తెలుగువారి సామాజిక ఆచారవ్యవహారముల (పభావమును సూచిం 
చును, పోయివస్తా- వెళ్ళివస్తా ఉంటా అను రూపాంతరములతో నున్న 
పదములను దీనికి తార్కాణముగ (గహింప వచ్చును. తెలుగువారు ఒకరిని 
దర్శించి వెడలునవుడు వస్తా, పోతా అను మాటలను వ్యవహరించరు. పంవించు 
వారును, పో, అనరు. వచ్చెద, మళ్లీ వచ్చెద, వెళ్ళిరమ్ము మళ్ళిరమ్ము- పోయి 
రమ్ము అని ఈ సందర్భము లందనుట ఆచారమైనది. ఈ విధానమును దక్కనీ 
ఉర్దూవా రనునరించిది. జూకర్‌ ఆవో, జాకర్‌ ఆయియె, ఫిర్‌ ఆనా అను ధోరణి 
ఈ మండలమునందలి జనవ్యవహారమున మ్మాతషు కనివించును. పోయెద, 
పోతా, అనునవి (పత్యేక సందర్భములందు మాతమే వినిపించును. తెలుగు 
పదములను సరసములైన నుడికారార్థ మున పదబంధరూపములుగ నంతరించిన 
విధ మీసందర్భమున (పత్యేకముగ వరిశీలింపదగినది “చెంబు” అను పదము 
తా[మవర్ణముగల పాతవి శేషమును సూచించును. ఇతరలోహముల పాతల 
కును నిది అన్వయించును. [వత్యేకమైన ఆకారము. మూతిగల పాత్రను చెంబు 
అని వ్యవహరింతురు. దక్కనీ ఉఊర్హూవారు నానా విధములుగ రమణీయమైన 
నుడికారముగ ఈ పదమును మలచినారు. ఈ పదమును దీర్ధాంతమున చెంబూగా 
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వారనుకరించి చెంబూ ఆద్మీ -చెంబూసూరత్‌ చెంబూచాల్‌ అను విధముగ దానిసి 
విశేషణముగ కొన్ని నామములకు సంతరించిరి. చెంబూ- చెంబూ ఆద్మీ ఏకార్థ 
బోధకములు. ఆకారమునందును, ముఖమునందును అసామాన్యమైన కవళికగల 
వ్యకిని, గుణమునందు చిత్రమైన వ్యకరీతులుగల వానిని చెంబూ లేక చెంబూ 
ఆద్మీగా వ్యవహరించుట పరిపాటి. అనిష్టుడెన వ్యక్తిని స్య_పాంతీయేతరుని 
పరిహానధోరణిలో 'చెంబూ' అందురు, చెంబూచాల్‌ అనగా చిత, వ్యకగతి. 
బతకమ్మ అను పదమును కూడ దక్కనీ ఉర్దూవా రిల్లే మార్చిరి. తెలుగువారు 
ఆనందో తాహములతో జరుపుకొను పండుగ ఇది. ఈ పదము దక్కనీ ఉర్దూలో 
బతగమ్మ దేఖ్నా-బతకమ్మ దిఖానా, బతకమ్మ బతానా వంటి జాతీయములై నవి, 
బతకమ్మ దేఖ్నా అనగా తమాషాచూచుట, బతకమ్మబతానా అనగా తమాషా 
చూపించుట, ఏడిపించుట. ఆధునిక ఉర్దూకవు లీ పదమును తమగేయములందు 
స్వేచ్చగా ప్రయోగించిరి. ఈనుడికారార్థము తెలుగువారి వ్యవహారమునందును 
బహుళ ముగ వనిపింనును. ఇ క్ర తెలుగు చోని సామాన్యవాక్యములు దక శైనీ 
ఉర్జూలో నుడికారార్థము నొందినవి, సగము సగము ఒకటి అనునది ఉర్ఫూ 
ఆధా ఆధా ఏక్‌ ఆయినది సామా క్యార్థముక౨మె భిన్నమైన ఆగమున నిది 
[(పయుక్తము- ౯ భనష్ట్రము. తొకటియే-అందరు నమానులే-అను ఆర్థమ.లం దీ 
పదమును వారు |గహించిరి “కుల్లం కుల్లం ఒక కట్‌” అను|వమోగ ప్ప సామ్య 
ముననే రూపొందినది. కులము కులము ఒకటి అనునది దీనికి _పకృతి. ఖే 
వర్గమువారు జాతివారు కలిసిమెలిసి యుందురని దీని భావము. అనుకూల 
భావములు కల భిన్నవర్ల యులను, ఒకవ్యక్తి తనవారి పక్షమువారిని చేరిన 
సందర్భములందును, వారి నద్దేశించినపుడు కుల్లము కుల్లము ఒకటి అని 
వ్యంగ్యముగా వ్యవహరింతురు. 


మిశ పదములు. జంట పదములు మున్నగు వానితోడను దక్కనీ 
ఉర్దూవారు కొన్ని కొన్ని పదబంధములను కూర్చిరి పాప్‌-బేచారా - పక్కా. 
పండు-కుప్పాహో నా-చిటుకు పొటుకు-కామ్‌ పడ్నా అను (పయోగము లిట్టివి, 
పక్కవండు అనగా పరిపక్వస్థితి నొందిన ఫలము. అవసానదళలో నున్న 
వ్యక్తి కిని, ఇపుడో ఆపుడో [వాలనున్న వ్యక్తి క్రిని పకా పండు అని దక) గనిలో 
ఆందురు. చిటుకు చిటుకు ధ్వన్యనుకరణ, శబ్దము-- వీటికి మాటికి అను అర్థము 
(పయుక్తము - కుప్పాహోనా శక్తి మంతమైన నుడికారము-సర్వనాశన హ్‌ 
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ఆని అర్థము. తెలుగులోని నుడికారములను అనుకరణ పాయముగను దక్కనీ 
వారు గహించిరి జుట్టు పకడ్నా, జుట్టూ దబానా, అనునవి ఇట్టివి భావాను 
కరణముగల మరికొన్ని [పయోగములు గమనింవదగినవి. బణ్బవేయుట అను 
పయోగము ననుసరించి వారు గోలా డాల్నా అందురు. బల్‌ లగానా సరి 


pu 


మైన అనువాదము. ఖానా డాల్నా, బిస్తర్‌వె గిర్నా, బండి చఢనా, రాస్తా 
పకడ్నా ఆనునవి ఇటివే. అన్నము వేయుట, శయః పె పడుట, బండి ఎక్కుట, 
లు d= 


గోవ పట్టుట అను పదములు వీనికి మూలములు, 


తెలుగు (పభావము వలన దక్కనీకవు లొకవిధమైన మిశ్రభాషాశ్రెలి 
ననుసరించిరి. ఉర్దూ పారశీకములు రాజభాషలుగ సాహిత్యభాషలుగ రాణించిన 
కాలమున తెలుగు కవులు వాని (పభావమునొంది తెలుగులో మణిపవాళ శైలిని 
ఒక విధమైన మిశ్ర భాషాశైలిని పాటించి కృతులను రచించియుండిరి. ఈ 
విధానమే నేటి ఉర్దు కవులలో కనిపించుచున్నది. తెలుగు రాష్ట్రభాష-జన 
వ్యవహార భాష కనుక ఈ |పాంతము నందలి దక్కనీ కవులపై దాని [పభా 
వము |పసరించుట సహజము. దక్కనీ శానవదగేయములందును ఈ ఆను 
కరణము స్యల్పకముగా నున్నది. 


వట్ట. పకాయిగె సన్దునా 


చింతాచిగుర్‌ బై (గనా 


అను గేయ చరణము లిట్టివి. “అమ్మా తల్టీ క్యా ఖూబ్‌ గాయా బజాయా”అను 
భాగము లీ అంశమునే సూచించును, తెలుగు పదములను స్వేచ్చగా పయో 
గించిన కవులలో సర్వర్‌ డండా, సులేమాన్‌ ఖతీబు అను కవులు [పముఖులు. 
ఒకానొక జానపద గేయమున ఒక నాయిక తన అత్తగారిని ఎద్దులబండితో 
పోల్చినది. “సాస్‌ మేదీ బైల్‌ కిబండి" అని. నజీర్‌ అహమ్మదు దహఖాని అను 
కవి “ఇమ్టీకే మొద్దే” అని ప మోగించెను మొద్దు అను పదము ఓకని మొద్దేగా 
మార్చెను. సర్వర్‌ డండా కవి “ఇదేనా మా దేశం” అను శీర్షికతో దక్కని 
ఉరూ భాషలో సరసమైన గేయములు రచించెను. “ఇదేనా మా దేశం, ఇదేనా 
నూ దేశం” అను భాగ మీ గేయమునందు పల్లవిగా |ప్రయు క్రము, 


సదా మేరే గావుంపర్‌ గుర్చత్‌కా మోనమ్‌ 


న ఫాభోయసే పురనత్‌ నదమ్‌ మేచ్‌ ప్లా దమ్‌. 
యాః లుంగీలీ గత్‌నెం వా జన్‌ కో హై రేషమ్‌ 


“ఇదేనా మాదేశం-ఇదేనా మాదేశం” 


“దేశమ్‌” ఆను శబ్దమును కవి పాదాంత్నపాస సామ్యమున కుపయోగించెను, 
ఈ గేయమునందే [పాసాంతము నందు “దయ్యమ్‌”" అకు శబ్దము నీ కవి 
(పయోగించెను. “జా ఆద్మికే భేసాయమే రహేహై; దయ్యమ్‌”. మామా 
గారూ ఆను పదముల నికే ఒకానొక కవి పాదాంత |పాసలం దుపయోగించెను, 
ఆధునిక ఉరూ కవులు తెలుగుభాషలో [పవీణులు కాకున్నను జనవ్యవహార మున 
నున్న పదములను తమకు పరిచితములైన తెలుగు శబ్దములను గేయభాగము 
లలో పాసలుగా పొదుగుట (పళంసార్హము. దక్కనీ కవులు తెలుస భాషా 
సాహిత్యములతో పరిచితులై నపుడు ఇంకను ఇట్టి వ యోగములను చేయవచ్చు 
నను సూచనలు కనిపించుచున్నవి. నాలుగు శతాబ్బముల నుండి తెలుగు వారి 
తోడి పరిచయమును వా రీవిధముగ సద్వినియోగ మొనర్చికొనిరి. 


'ఎవున పద్యాల పరిష్టరణ - బౌన కృషి 


శ్రీ ఎన్‌. గోపాల్‌ (గోపి) 


వేమన పద్యాల _పతులను గూర్చి ముచ్చటించేటప్పడు ఆంధ 
వాజ్మ యోద్ధారకుడూ, మహసీయడూ అయిన సి.పి. _బౌన్‌కు చేయెత్తి 
నమన్క- రింపక తప్పదు తాళ్యపతులను 'సేకరించి, వాటికి కాపీలు 
[వామించి. పాఠభేదాలను పోల్చిచూచి. శుద్ధ పాఠాలను నిర్ణయించి, ముదిత 
(పతులను నిర్మించడంలో ఆయన చేసిన కృషి అనితర సదృృశమైనది. ఇప్పటి 
వరకు వాకు లభించిన ఆకరాల వెలుగులో వేమన పద్యాలను గూర్చి (బౌన్‌ 
చేసిన పరిశమనూ, సేవనూ స్థూలంగా వివరించే ప్రయత్నమే ఈ వ్యాసం. 


వమన పద్యసంవుటాల (పతులు మ[దాను (పాచ్యలిఖిత గంథాల యంలో 
5్‌కీ దాకా ఉన్నాయి.! వాటిలో 83 తాళ పతులు. 16 కాగితపు (లిఖిత) 
(పతులు. ఈ లికి తాళ్ళపతుల్లో దాదాపు అన్నీ (బౌన్‌ సేకరించినవే. 
లీక పతుల్లోని పద్యాలన్ని ఎత్తి వాయిస్తే యేర్పడినవే 16 కాగితపు (వతులు. 
తాళ వతులన్నింటిలోని పద్యాలన్నింటిని లెక్కిస్తే వచ్చె మొత్తం సంఖ్యకూ 
లిఖత (పతుల్లోని మొత్తం సంఖ్యకూ చెప్పుకోదగినంత భేదం కనపడదు. 
దీనివలన తాళ్నపతుల్లోని పద్యాలన్నింటినీ లిఖిత వతుల్లోని కెక్కించి 
ఉంటారని ఊహించవచ్చు. వేమనను గూర్చి బౌన్‌ మొదటిసారి 182% లో 


1. లై బెరీలో వీటి నెంబర్లు D 1721 నుండ D 1774 వరకు 
2. ఈ తాళవతులన్నీ తిరుపతి రిసెర్చి ఇన్‌స్టిట్యూట్‌కి తరలించబదినాయి, 
D 17839, 017602 నెంబర్లుగల (ప్రతులు తిరుపతిలో లేవు. వాటికి బదులు 
23 48,2950 నెంబర్లతో ఉన్నాయి. ఇవికూడ టౌన్‌ "సేకరించిన వే అని 
వాటి పైన దాఖలాలున్న వి, 
కీ. తాళ్ళప్రతుల్లోని వద్యాల మొత్తం = 16061, లిఖిత్మపతులలోని మొత్తం 
(లు= 15852. 


ర్‌ వివేచన 


విన్నాడు, * విన్నదే తడవుగా (గంథ సేకరణ కుపకమించి రాడు. 
తెలుగు దేశంలోని అనేక [పాంతాల నుండి పతులను సాధించినాడు ఈ 
(పొంతాల 'మధ్య దూరం గమనిస్తే దేశమంతటా వేమనవద్యాల కున్న 
[ప్రాచుర్యం స్పష్ట మవుతున్నది. పెనుగొండ ర్స్‌ (No. D 1785, 
దీనికే “బెండమూరి అంకపుతి' ఆని పేరున్నది), చెర్ని గూడూరు ఈ (క... 
మామిళ్లదొరువు (D 1756), గణపవరం (D 1758), యానం (D 1754) 
కడప (0 1728) మొదలైన వివిధ పాంతాల నుండి ప్రతులు తెప్పించినాడు 
(బౌన్‌,. వీటిలో అత్యల్ప పద్యసంఖ్య (91, D 1768) గల |పతినుండీ, 
ఆత్యధిక పద్య సంఖ్య (1088, D 1774) గల (వతిదాక ఉన్నాయి. వేయి 
పద్యాలకు మించిన (పతులు చాలా తక్కువ. వందలపద్యా లున్న (పతులే 
ఎక్కువ. కొన్ని ప్రతుల వయస్సును నిర్ణయించడానికి చివరి ఆకుల్లో 


లేఖకులు [వాసిన తారీఖులు ఆధారంగా ఉన్నాయి. 


D. 1781 — వ్యయ సం॥ వైశాఖ ప॥ 2 శనివారము 

D. 1768 = ధాతనామ సం॥ జ్యే॥ శ॥౧౦ బుధవారము 
2949 = తారణ సం॥ సౌరభ భ్యాదవద బహుళ భానువారము 
£950 = విరోధి సం॥ భ్యాదవద శు॥ ఆదివారము 


లిఖిత [పతులు (Paper Manuscripts) 
(బౌన్‌ లిఖిత పతులు _వాయించడంలో కొన్ని పద్ధతులు అవలంబించి 
నాడు. ఆ పద్ధతుల వలననే లిఖిత సతుల మాతృకలన్నింటినీ కనిపెటడం 





కవన టా న 
4. ..... ...In the year 1824 when 1 first read Vemana, my 
learned assistant Venkatashiva sastri, interpreted it 


— Brown Dictionary Notes 
P.312. No. D 1391, Vol. IIt 
ర్‌. తాళ వతుల మీద ఈ స్థలాల పేర్లు (వానీయున్నా (బౌన్‌ వీటిని నేకరించిన 
(పాంతాలు బల్హార్కి కడప మద్రాసు, విశాఖపట్నం, 
6. “యివి భట్టి పోలు వెంుటాయుడు (వాళ్నివి అనగా సర్వేపల్లి తాలూకాలో 
చెర్నిగూడూరులో వుండే తహ శ్ళీలుదారు బడి చద్వుల అయ్యవారు [వాళ్నిది” 
(వాలు (ప్రతి Di748. 


వమన పద్యాల పరిష్కరణ అ బోన్‌ కృషి లి 


కష్టమవుతున్నది. (బౌన్‌ వాయించిన లిభిత [గంథాలన్నీ మదాసు 
కీరియంటల్‌ మాన్యు[సి ఫు లై బరీలో భద9పరచపడి ఉన్నాము. వీటిలో 
ఆత్యల్ప వద్య సంఖ్య (808, D 1724) గలవి, అత్యధిక వద్యసంఖ్య(1165, 
D 1721, D 1722) గలవీ ఉన్నాయి. వీటిలోని పద్యాలన్నింటినీ యేర్చి 
కూర్చి 8236 పద్యాలను ఇంగ్రీషులోనికి (ఒక సంపుటం ల్యాటిన్‌ లో నికి) అను 
వదించి ఐదు సంపుటాలుగా [వాము౦చినాడు. (D 1778 vol, 1, 2, 8, 4 
ర్‌). కొన్ని సంపుటాలకు అకారాది పద్య సూచికలు తయారు చేయించినాడు. 
(D 1721, D 1722, ౨ 1728, ౨ 1724, ౨ 1762).. కొన్నింటిలో 
మూడు, నాలుగు విభాగాలు చేసి 'వాయించినాడు (4 భాగాలు. Beye 
D 1722, 8 భాగాలు D 1787). వెన చెప్పిన ఐదు సంవుటాలే కాక వాటిలో 
నుండి మరో 1800 పద్యాలు ఏరుకొని ఆంగ్లానువాదం చేసిపెట్టినాడు 
(D 1774). దీనిని అచ్చు కొరకు సిద్దపరచి నట్టున్నది. ఆక్ట్రీల పద్యాలు 
చాలావరకు పరిహరింపబడినాయు. దీనిని సాహిత్య ఆకాడమీ వారు “6363 
of Vemana” అను పేరుతో (మూల పతీలోని కొన్ని సుగుణాలను పరిహ 
రించి) (వక టించినారు. 


(పతుల పరస్సర సంబంధాలు 
పతి నెంబరు D 1785 (లిఖిత)లో 1116 పద్యాలున్నవి. ఇన్ని 
పద్యాలు లీ తాళ పతిలోనూ లేవు. ఆసలు ఏ తాళ వతిలోని పద్య సంఖ్యా 
వేయికి మించలేదని చెప్పవచ్చు. దీనినిబట్టి [బౌన్‌ వాయించిన కొన్ని లిభిత 
_పతులకు (బహుశా ఏ లిఖిత (పతిక్రెనా) ఎకైక మాతృక అనేది లేదనిపిస్తు 
న్నది. [బౌన్‌ ఒక |పణాళిక [పకారం లేక తనకు నచ్చిన ఓ పద్ధతి చొప్పున 
తాళ్యపతుల నుంచి పద్యాలను తోడుకున్నాడనిపిన్తున్నది. £ 1785 (పతికి? 
మాతృకను (2) ఆయన పెనుగొండ నుండి తెప్పీంచినాడు. దాని సొంతదారుడు 
ముందు దానిని ఇవ్వడానికి అంగీకరించలేదు. D 1785ను పోలిన మరోపతి 
[బౌశ్‌ వాయించినాడు (D 1725). ఏవో రెండు మూడు పద్యాలు తప్ప 
7. The original MS was found at Penugonda and the owner 
not wishing to lend it. I had this copy made in Feb 1834. 


Notes on MS. by Brown 
No. D 1735 


ర్‌బి వివేచన 


పద్య సంఖ్య, క్రమము ఒకే రకంగా ఉన్నాయి. D 1785 కుD 1728 
(ప్రతి పుతిక ఆనడానికి ఎట్టి 'ఆటంకాలు లేవు. ఇక దిీని- అమ్మమ్మ (సతినే 
కనిపెట్ట వలసి ఉన్నది, D 1721, D 17282 పతులు కూడ ఒకే మూల 
(పతికి పుట్టిన బిడ్డలుగా భావించడానికి ఆధారాలున్నవి. ఇవి ఏ దృష్టితో 
చూసినా చాలా ముఖ్యమైన పతులు, ఈ రెండూ 1842 లో [వాయించినవె. 
D 1721 కి (వాన్తూ (బౌన్‌ “ఇది ఒక పడింతకవిచేత పరిష్క్టరింపబడినద "ని 
పేర్కాన్నాడు, ఇందులో “పద్యాల (క్రమం కూడ కొంత మారింది” 
అన్నాడు. కాని (పతులను పోలుస్తూ పరిశీలిస్తే ఆ మార్చు ఏమీ కనపడదు. 
“The Volume Contains 1165 Stanzas. selected out of ,,,...... 
అని అర్థాంతరంగా ఆగిపోయినాడు. ఎన్ని పద్యాలలో నుండి ఇవి ఎంచినవో 
తెలియకుండా పోయినది. కొన్నితాశళశ(పతులను నిర్ణ 
నిర్ణయించుకొని వాటినుండి ఈ 1116 పద్యాలను ఎన్నుకొని ఉంటాడు. 
D 1722 (పతికి (వాన్తూ “అనేక ప్రతుల ఆధారంగా పెంచబడిన సరిదిద్దో 
బడిన (ప్రతిగా దానిని వర్ణించినాడు. ఏ సంఖ్యకన్నా పెంచబడినవో తెలియాలి 
ఇందులోనికి ఎత్తి వాసినవి మ్మాతమే “ వచురణార్హముల”ని (బౌన్‌ అభి 
పాయం. ఇంకా 2000 పద్యాలు మిగిలిపోయిన వన్నాడు. ఆవి ముఖ్యంగా 
ఆన్యయం కుదరని మార్మిక పద్యాలని అభి పాయ పడినాడు. [గంథారంభంలో 
“This is the new edition of Vemana, 1842,” ఆని కూడ ;వాసినాడు 
వేటికన్న కొత్తదో తెలియాలి. ఏమైనా పై రెండూ ఆభేదపాయంగానే 
ఉన్నాయి, తాళ పతులూ, లిఖత (పతులూ రెండూ పక్కపక్కన పెట్టుకొని 
చూసినా మాతృకలను కని పెట్టడం అనుకున్నంత సులభం కాదు. ఇక్కడ 
మాతృకలను కనిపెట్టడానికి మనకు స్థూలంగా కనిపించే ఏకైక సాధనం పద్య 
[క్రమము లేక వరుస మామే (Order 0f Poem). రెండు (ప్రతుల్లోని పద్య 
సంఖ్యా సమానత మీద మనం ఆధారపడలేము. ఎందుకంటే ఒక్కొక్క లిఖిత 
(పతికి అనేక తాళపత మాతృక లుండవచ్చు. ఇక యీ పద్య్మకమాన్ని 
అంకెలతోనే (Numerals) గృరర్హించాలి. అంకెలు లేని చోట పద్యాలు లెక్క 
బెట్టుకోవద్చు, కాని మూల (పతుల్లోని పద్యాల వరస ప్పుతికలు చాలావాటిలో 
మారి పోయినది. ఆట్లా మారడానికి బహుశా యీ కింది కారణాలు ఎంత 
వరకు దోహదం చేసినాయో ఆలోచించాలి, 


8. A new edition, enlarged and corrected by the aid of 
numerous manuscripts. 


కన పద్యాల పరిష్కరణ-బౌ9న్‌ కృషి ల్‌లీ 


1. లేఖకుల (శద్భాలో పంవలన తాళ(ప్రతుల్లో దొరలిన దోషాలు. ఉదా:= 
(వాసిన పద్యాలే మళ్లీ వాయడం, అంటే వచ్చిన నెంబర్లే మళ్టీ వస్తాయి. ౧౦౦, 


౧౦౧, ౧౦౨, ౧౦౩, తర్వాత మళ్లీ ౧౦౦, ౧౦౧ మొదలుకావడం. 


బి, (1) శీకరముగ {ii) శివకవులకు; ఈ రెండు పద్యాలు చిన్న 
చిన్న క్రమభేదంతో వతి [పతి మొదటా వస్తాయి. లిఖిత పతులు కొన్నిం 
టిలో వీటిని తొలగించి, కొన్నింటిలో తొలగించక పోవడంవలన నెంబర్హ్యకమం 
కూలిపోయి చెల్లాచెదురై నాయి. 


లి. ఇక [ప్రతులను పుట్టించేటప్పుడు ఆకులను విడదీసి నలుగురికి పంచి 
(వాయించడంవలన, |వాసిన తర్వాత మళ్టీ వాటిని యధేచ్చగా కలపడంవలన 
మూ లవ్యతిరేకమైన [కమం ఏర్పడి ఉండవచ్చు అయినప్పటికీ కొన్ని మాతృ 
కలను కని పెట్టడంలో మనం సఫలమవుతాము. వాటి వివరాలను ఈ కింద 
చూడ వచ్చు, 


[కమ సంఖ్య మాతృకలు | పుత్రికలు | పత్రికలు 


అం నున ము lL 





4, D 1728 D 1725 
తాళ వతి లిఖిత ప౦తి 
చః D 1744 D {770 
తాళ ప్రతి లిఖితపితి 

శీ, బెండమూరి D 1785 D 1787 

లంక|పతి లిఖిత ప9తి D 1762 

(2) D 1728 

D 1722 

1D 1721 

ఇవి అన్నీ లిఖిత 
పతులు 
పరిష్కరణ 


వేమనను గూర్చి (బౌన్‌ మొట్టమొదటిసారి 1824 లో విన్నాడని తెలుసు 


ర్‌డ్తీ వివేచన 


కున్నాము. విన్నదే తడవుగా వేమన పద్యాల _పతుల సేకరణను ప్రారంభిం 
చినాడు. 1824 లో బ్రౌన్‌ మచిలీవట్టణంలో ఉన్నాడు. 1824 నవంబరు 
వరకు బౌన్‌ దాదాపు 12 (ప్రతుల దాకా సంపాదించ గలిగినాడని 
“An Index to the verses of Vemana......Masulipatnam Nov. 
1824”.9. వలన తెలుసున్నది వీటిలో తొమ్మిది |పతులను! ఏరి తన పర్య 
వేక్షణలో పండితుల చేత నంకలనం చేయించినాడు (Theming the place 


cach verse occupies in each of nine colleeted manuscript copies, 
eompiled under the direction of Charles Philip Brown, Civil 
Service.) 


(బోన్‌ తొమ్మిది తాళ|పతులను ముందుంచుకొని (వాటికి &, 3, C, క, 
G, H, J, T..... ...and also D, F,K, Y. R అని పేర్లు పెట్టుకున్నాడు) 11 
ఒకొక. పద్యం యొక్క స్థానం వేరువేరు _పతుల్లో ఎక్క.డున్నదో పద్య 
సంఖ్యలతో సూచిస్తూ ఓ పట్టిక!2 తయారుబేసినాడు, |బౌన్‌ 9 తాళ్ళనతుల 
నుండి పద్యాలను ఎత్తి వాయించి, పాఢశ్రభేదాలను పోల్చిచూచి, శుద్ధ పాఠాలను 
నిర్ణయించుకొని మొత్తం మీద $82839 పద్యాలను ఎన్నుకొని, వాటి. పరిష్క 


ఇలాకా నతు లలల విమల నటకొన డు తుకారం నో్యత్యలా నచ పులా పసరు డను వనంటోరాగావా వాపును నారా ానానానవనాననుననుుడత నావా సతతి. 


9. No. D 3098 ఓరియంటల్‌ మ్యాన్‌ స్కిపు కె జెర్కీ మదద్రాను, 


10. Meantime I persisted in reading translating all the 
manuscripts of Vemana that Icould collect and when 
Ihad gone through the whole I formed an edition of 
the work arranged in nine books.—June 1828. 

Sketch of the origin of my Dictionary 
No. D 1391 Vol9. 

11. కళ్ల కు వొత్తులు పెట్టు కొని అన్వేషిస్తే ఈ సంజ్ఞులను తగిలించుకున్న అసలు 
(పతులు కొన్నిమ్మాతమే బయటపడ్డాయి. భావివరిళోధకుల పరిళోధనార్థం 
టౌన్‌ అత్యాడళ్క్ళాుడ కొన్ని వివరాలు (వాసి పెట్టుకున్నా అక్కడక్కడ 
అవి పూర్వవదితవ్యాఘాతం (6000061000) గా ఉండి బయటవడిందను 
కున్న సత్యం సంశయా సృదంగా మారుతుంది. (ఉద్నా EE లకు ఒకే రక 
మయిన వివరాలు [వానినాడు. 1772 అనేపెతికి ౫ అని పేరు పెట్టుకున్న 
ట్టుగా కనిపిస్తున్నది) 

12 ఈ పచ్టిక్నాగంథము రెండుసంపుటాలుగా (8౦88 8094 అతి శిథిలా 
వస్టలో, ఇప్పటికే అక్షరాలకన్న రంధ్రాలే అధికమై ముడితే పొడి పొడి 
అయ్యే స్దితిలో ఉంది: 


వేనమున పద్యాల పరిష్కరణ--!బౌన్‌ కషి ్‌ర్‌ 


రణకు సమాంతరంగా అనువాదంకూడ చెస్తూ వచ్చినాడు!కి. ఈ శీ2లి? పద్యాలు 
గల అనువాద సహిత నంవుటాలను ఐదు విభాగాలుగా విభజించి [వాసు 
కున్నాడు. మొదటి సంపుటం ఇందులో 5380 వద్యాలను [బౌన్‌ లాటిన్‌ 
భాషలోనికి తర్జుమా చేసినాడు. రెండవ సంపుటంలోని 440 పద్యాలు, 
మూడవ నంవుటంలో 548 పద్యాలు, నాలుగవ సంపుటంలో 672 పద్యాలు 
మిగిలినవి ఐదవ సంపుటంలో...... ఇవన్నీ ఇంగ్లీషులో నికి ఆనువదింవబడినవి. 
యీ ఐదు సంపుటాల్లో చివరి రెండింటిని (17 ట 014 నిరువయోగమని, 
విద్యార్థులకు నచ్చక పోవచ్చునని 1629 నాటి ముదణంలో చేర్చలేదు. ఆంతే 
కాకుండా ఆర్థసంశయా స్పదంగా ఉన్నవీ, ఎంతకూ అన్వయంకుదరని మొండి 
పద్యాలను తర్వాత పరిహరించినాడు. కొన్ని మార్మిక (Mystic) పద్యాల 
కున్న ప్రాచుర్యాన్ని గుర్తించి తొలగించలేదు. ఇంకా యెన్నింటినో తొలగించి 
వేయాలనుకున్నాడు కొని (పజల నాలుకల మీద వాటికున్న చెలామణి వలన 
అట్టాగే ఉంచవలసివచ్చినది. ఐదు సంపుటాలుగా యేర్పడిన 8288 పద్యాలలో 
చివరి రెండు సంపుటాలలో అంటే దాదాపు 1700 పద్యాలు తొలగిస్తే మిగిలన 
1580 పద్యాలలో పెన చెప్పిన వివిధ కారణాల వలన దాదాపు ఎనిమిది 
వందలకు పైగా (887) పద్యాలను పరహరించడం వలన 68%8 పద్యాలు మిగిలి 
1329 నాటి ముదిణంగా అవతార మెత్తినవి. 698 పద్యాలను అనువాద సహి 
తంగా అచ్చువేయడానికి పోర్ట్‌ సెంట్‌ జారీ కాలేజీ వారికి అర్జీ పెట్టుకున్నాడు. 
(బౌన్‌ 1827 జూలై లిలిన కాలేజీ బోర్డు కార్యదర్శి హెచ్‌. హర్కనెస్‌ 
(H. Harkness) చీఫ్‌ సె_కెటరీకి సిఫారనుచేసినాడు15, మొత్తం మీద 1829 
లో కాలేజీ బోర్డువారి చేత మొట్టమొదటిసారి వేమన పద్యాలను (పకటింప 
జేసినాడు (బొనీ. ఈ ముదణం అనేక విధాలుగా విశిష్ట మెనది గంథాంతంలో 
[టౌన్‌ ఏర్పరచిన వర్ణ కమనూచిక ఓక శ్రా న్ర్రీయ పద్ధతికి (శ్రీకారం చుట్టింది 
13. 2 26 made some attempts to read him soon after arri- 


ving at Masulipatnam; and last in April24 1 fairly sat 


down to translate them into English as fast as 1 read. 
— Brown’s Dictionary Notes 
Last pages, D 1391 Vo19, 1824 


14. The two, last of these form more than half the work, 
butare omitted inthe present volume, because of 
interest and utility.— Verses of Vemana 1829. 


15 (బౌన్‌లేఖలు;- బంగోరె 1176 బ్రౌన్‌ ప్రాజెస్ట వెంకటేశ్వర యూనివర్శిటీ, 


56 పివచన 


ఇంత చేసినా |బౌన్‌ వేమన పద్యాల సేకరణను ఆపలేదు. 1880లో 
మరికొన్ని [పతులు సేకరించగలిగినాడు. వై తొమ్ముది (పతులలో లేని కొత్త 
పద్యాలు వీటిలో కనిపించినవి. కాని వాటిని సులభంగా కనుక్కొవడానికి 
వీలులేకుండా ఒక (కమంలో లేకపోవడం వలన [బౌొను ఈ [పతులమీద 
విసుక్కున్నాడు. తరువాత 1884 లో పెనుగొండ1*లో మరొక పతిని 
సేకరించినాడు. ఈ పెనుగొండ (పతి D 1735 నెంబరుగల లిఖిత (పతికి 
మాతృక. కొత్త పద్యాల పతుల పరిశీలనాను భవంతో 1829 నాటి ము(ద 
ణాన్ని సవరించి 1889 లో రెండవ ముదణాన్ని వెలువరించినాడు |బౌన్‌. 


ఇప్పటి ముడిత (పతులను చూసే వేమన పద్యాల సంఖ్య ఐదు చేలకు 

పైగా పెరిగి పోయినది. మన [ప్రాచీన కవులు కుదురుగా ఒకచోట రచించిన 
కావ్యాలకే (పక్షి పాల బాధ తప్పలేదు ఇక తోచినప్పు డల్లా చెప్పబడి. వేదాల 
వలె శు త్రి తి సం పదాయంలో వ్యాప్తి చెందిన వేమన పద్యాల “మాటకేమి 2? అనే 
కులు చేలు (లేకనోరు చేసుకోవడం వలన వేమన పద్యాలకు జరిగిన హాని 
ఇంతింతన రానిది. వేమనలో మనకు కనిపించే స్వవచన వ్యాఘాతాలకు కారణ 
మిదే. (బౌన్‌ వరిష్కరణలో “వేమన పద్యాలేవి ? కాని వేవి?” అనే దృష్టి 
పూర్తిగా లేదనలేము కాని కొంతవరకు దాని కాయన ఆంతర్హ్భ షై షే (Intuition) 
(వమాణం. [బౌన్‌ గావించిన వాజ్మ యమహాయజ్ఞంలో వేమన పద్యాల పరి 
ష్కరణ ఒక భాగం మాత మే కాబట్టి (బౌన్‌ (పారంభించి పోయిన పద్యాల 
పరిష్క_రణను సమ్మగంగా, శాస్త్రీయ “ దృష్టితో జరుపవలసి ఉన్నది. (బౌన్‌ 
దృష్టికి రాకుండా దేశంలో ఉన్న వేమన పద్యాల తాళ|పతులు మరెన్నో 
ఉండి ఉంటాయి. తంజావూరు సరస్వతీ మహల్‌లో ఐదు తాళపతు లున్నాయి. 
రాయవరపు పూర్ణయాచారి అనేక తాళ ప్రతుల అధారంగా, “వేమన సూక్తి 
రత్నాకరం" (బందరు (పతి) ను వెలువరించినాడు, అన్ని తాళ (పతులను 
సాకల్యంగా పరిశీలించి వేమన పద్యాల సంకోధిత మ్ముుదణం వెలువరించవలసిన 


అవసరం ఉంది. i 


16. New Verses of Vemana, found in copies produced in 
1830 and which can not be traced nor satisfactorily 
adjusted.—D 1773 Vol. 1V. 


17. The original MS was found at Penugonda and the 
owner not willing to sell it. 1 had this copy made in 
February 1834. 

—D 1735. 


కావ్యాలంకార చూడామణి - ఒక పరిశీలన 
—డా॥ యన్‌. జి. రామానుజాచార్యులు 


చాళుక్యవంశ తిలకుడగు వి శ్వేష్వర(సభువు కాలమున (కి. శ, 1400 
('మైంతమున) వర్ధిల్లిన విన్నకోట పెద్దన ఆంధమున కావ్యాలంకార చూడా 
మణియను తొలియలంకార శాస్త్ర గంథమును రచించి తెలుగునకు అలంకార 
శా స్ర్రములేని లోటును తీర్చిన మనీషి. చూడామణియందు 789 ఉల్లాసములలో 
ఛందోవ్యాకర ణాశములు వివేచింపబడినను పెద్దన దీనిని అలంకార గంథముగానే 
భావించెను. 


ఆయ్మధ్రమున ఆలంకార |గంఫములగి రచింపబడిన కొలది గ్రంథములలో 
బహుళ్లముగ ఛందోవ్యాకరణాంశములు కూడ కానవచ్చుచున్నవి. ఆపే ఛందో 
(గంథ ములుగ పేర్కొనబడిన కవిజనాశ్రయ, ఛందోదర్పణ, ఆప్పక వీ యాది 
(గంథములలోను, అలంకార వ్యాకరణాంశములును వివరింపబడినవి. కనుక 
తెలుగులో లక్షణ _గంథములు ఆలంకార ఛందోవ్యాకరణాంశములను వివరించు 
నని తేలినది. 


పెద్దన కావ్యాలంకార చూడామణిని “పూర్వ కల్పిత శాస్తాానుగతియె” 
రచించెను. ఇట పూర్వుకల్పిత శాస్త్రములనగా పూర్వీకులచే రచింపబడిన ఆలం 
కార శా స్త్ర్రములనియే కావచ్చును పెద్దన మ్యాతము తాను ఏఏ ఆలంకొరికులను 
ఆనుసరించెనో వివరింపలేడు. కనుక పెద్దన కావ్యాలంకార చూడామణి రచనకు 
సంస్క్భతాలంకార శా స్త్రమునంద లి బి ఏ [గంథములను ఆభారముగ తీసి 
కొనెనో చూడామణి రచన నాధారముగాగొని తెలిసికొనవలసి యున్నది. 


పెద్దన తన కృతియందు పూర్వకవిస్తుతిని చేయలేదు. నన్నయ, 
తిక్కన, నాచన సోమన మొదలగు కవులలో పెద్దన ఏ ఆం'ధ కవిని కూడ 
పేర్కొనకపోవుట గమనింపదగిన విషయము. చూడామణి ఏ ఒక్క. (గంథము 
నకు అఆనువాదమును, ఆనుసరణమును కాదు. దండి, భామహ, విశ్వనాధ, 


ర్‌ వివేచన 


విద్యానాధాది పూర్వాలంకారికుల సిద్ధాంతములను ఆవసనరములగు పట్టుల పెద్దన 
వివరించియే యున్నాడు. విషయ. వివరణ సందర్భమున ఎకు, వగ విద్యా 
నాథునే అనునరించెను. “భావరసః నాయికానోయక: దోషపకరణములలో విర 
ముగా పతాపరు దీయాంశములే గోచరమగును. 


సూల విషయములను వివరించు సందర్భములందు పెద్దన ఒక్కొక్క 
సారి స్వాతంత్యమును పూనును, మరొక్కసారి మక్కీకి మక్కీ ఆనువాదము 
గావించును. అప్పుడప్పుడు మూలమునకే మెరుగులు దిద్దజాలిన సవరణ గావిం 
చును. ఒకప్పుడు మూలవిరుద్ధ విషయములు కూడ పెద్దన రచనలో 
కాననగును., . 


కా న్రీయాంశములను వివరించు నప్పుడు ' ఆలంకారికుడు స్వతంతతను 
చాటదలచినచో మిక్కిలి జాగరూకుడుగ నుండవలెను. మచ్చునకు “తత్ర 
నంకేతితార్థగోచరః శబ్బ్దవ్యాపార$” ఆని విద్యానాధుడు అభిధాగుణమును 
చెప్పగా, పెన్షన “సువ్యక్తమును. సరళంబును నవ్యాజమును నగునది ముఖ్యార్థ 
మని” వివరించుట స్పష్టముగా లేదు పైగా పెద్దన అభిధను జాతి, [దవ్య,గుణ, 
కియలుగా నాలుగువిధము లగునని వివరించెను విశ్వనాథాదులు సంకేతమునకే 
అట్టి విభాగము గావించిరి. "పెద్దన మ్మాతము అభిధాః క్షణమున అతి ముఖ్య 
మైన సంకేతమును చెప్పకయే ఇటనట విహరించెను: “సంతత సంకెతితార్థ 
నుశబ్బధామము” అభిధ యని భట్టుమూర్తి లెస్సగ వివరించెను. 


సంస్కృత లాక్షణికులు సాధారణముగా గఖీరార్థమును వివరించు 
సంద ర్భములందు వచనమునందే స్పష్టత క్రి _వాయుదురు. కాని తెలుగులో 
పెద్దనాదులు కేవలము అట్టి విషయములను పద్యమునందే చెప్ప బూనినందున 
విషయాస్పష్టతయును, మూలా౭శక్షతియును ఏర్పడినవి, ఉదాహరణ మునకు 
విద్యానాథుడు “వాచ్యార్థానుపపత్యా తత్సంబంధి న్యారోపితః శబ్బ్దవ్యాపారో 
లక్షణా”-వాచ్యార్థానుపపతి చే వాచ్యార సంబంధమగు విషయమున ఆరోవింప 
బడిన శబ్దవ్యాపారము లక్షణ యని చక్కని సరశవచనమున వివరించెను. పెద్దన 
ఇటతఊహనీయ లకణోపేతమగు నర్ధ మరయ లక్ష్య మనగ నతిశయిల్డు" అని 
అస్పష్టముగా వివరించెను. ఇచట పెద్దన కూడ వచనమునందే వివరించుటకు 
వయత్నించినచో బాగుండెడిది. _నరసభూపాలీయకర్శ భట్టుమూరి యును 
పెద్దన మార్గమునే ఆను సరించెను. 


కావ్యాలంకా ర చూడామణి _ ఒక పరిశీలన ల్‌ల 


జ్‌ శక << అల అర్య జల 

విద్యానాథుడు అన్వితేషు పదార్థషు వాక్యార్థో వస్కా-రార్థం ఆర్థాంతర 
విషయ : శబవాాపార , వ్యంజనావృత్సిః'* _పదార్హము లన్వితముల గునప్పుడు 

ద ల వి అజ థి “ 

వాక్కొర్గో పస్కా రార మన ఆర్హాంతరవిషయము గల శబవ్యాపారము అని వ్యంజన 

నో థా థి ద బీ 
లక్షణమును వివరించెను. పెద్దన వాక్యార్థోపస్కారార్భ్థమను. విశేషణమును 
మాతము వదలి “ముఖ్యలక్ష్యగౌణ ముల యర్థముల (దోచి యితర మర్థ మెచట 
నింపునాసగు” అని వివరించుట విశేషముగా నున్నది. 


ఇట విద్యానాథుడు వ్యంగ్యార్థము వాచ్యార్థో పసా_రకము కావలె ననెను, 
ఈ విషయమున భట్టుమూర్తి యును విద్యానాథునే అనుసరించెను- కాని వాస్తవ 
మాంజా వాక్యార్థము. ద్వారా గోచకమగు చమత్కారాదాయక మగు నర్ధాంచర మె 
వ్యంగ్యము. వాక్యార్గము వ్యంగ్యార్థో పస్కా రక మగునేగాని వ్యంగ్యార్థము 


వాక్యార్థోపస్కా రకము ఆకల. ఈ సందర్భమున ఆనందవర్థనుడు చెప్పిన 
ఈ [కింది అంశములను మరువరాదు. 


ఆలోకార్టీ యథా దీపశిఖాయాం యత్నవాన్‌ జనః 
గ 
తదుపాయతయా తద్వద గేవా చ్యేతదాదృతః 

న థి 
యథా పదార్థ ద్వారేణ వాక్యార్థః సం్యప్రతీయతే 
వాచ్యార్థ పూర్వికా తద్య(త్సతిప పత స్య వనునః” 


మొదట దీపమునకై |పయత్నించిన వ్యక్తి దీపలబ్ధ్యనంతరము ఆ దీప 
సాహాయ్యమున మరియొక వసువును చూడగోరునో ఆ సహృదయుగు 
వాక్యార్థ సహాయముతో వ్యంగ్య వైభవము ననుభవించుననియ, పదార్థము 
వాక్యార్గమును బోధించినటుల వాక్యార్ధము వ్యంగ్యారమును బోధించి స్వసామ 
| థి థి థి 
ర్థ్యమును కోల్పోవునని ధ్యనికారుని అభ్మిపాయము, 


తక్కిన ఆంశము లెట్టున్నను కావ్యమున [_పధానముగ పేర్కొన దగిన 
వ్యంగ్య విషయమున విద్యానాథుడు సైతము వేసిన తప్పటడుగును గుర్తించి, 
సవరించుకొని వాక్యార్లో పస్కారార్థమను విశషణమును తొలగించి వ్యంగ్యార్థ 
స్వరూపమును పెద్దయ వివరింప బూనుటి (పథమాం[ధాలంకారికుని స్వతం తత 
కొక మచ్చుతునక 
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ఇక గసము యన్నిష్టము? ఆను సందర్భమున పెద్దన రనమును సామా 
జిక సిష్టముగానే పే పర్క్కానెను. “తత్ర త|త్పసరస్మరణముచేతన్‌” అని నుడువుట 
వలన పెద్దన భట్టశాయకమతము నఘవరించినవాడని తైలియుబున్నది. 


అభినవగుపుడు భట్టనాయకునివలె భావన యను |పత్యేకవ్యాపారము 
నొప్పకొనక సహృదయగత మగు రత్యాదులనే రసములని అంగీక రించెను. 
అభినవుడు సామాజికునియందు వాసన అను సంస్కారము కలదనియు నవా 
సనులైన సభ్యులకే రసాస్వాదము కల్గుననియును వివరించెను. అభినవుని 
మతానుసారము రససూ తమునందలి సంయోగ పదమునకు వ్యంగ్య వ్యంజ 
భావమనియు, నిస్పత్తి పదమునకు అభివ్యక్తి ఆనియు చెప్పబడినది. వ్యంజక 
ములగు విభావాదులచే సహ్మాదయగత మైన స్థాయి వ్యంగమె రసమగునని 
ఆభినవగ్గుప్రుని అభి పాయము. 


భరత రస సూ్మూతమునకు అభినవగుప్తుడు గావించిన వ్యాఖ్యానము 
(పామాణికమైనదని పండితామోదము గాంచినది. పెద్దన రసము యన్నిష్టమను 
విషయమును అభినవ గుప్పు ననుసరించి చెప్పినచో బాగుండెడిది. రన విషయ 
మున పెద్దన వివరించిన ఆంశములు కూడ ఇంచుక ఆన్చష్టముగానే ఉన్నవి. 
ఏది యేమైనను రసము సహృద యనిష్టమను సర్వసమ్మతమగు నంశమును 
[పతిపాదించనందున పెద్దన ఆభినందనీయుడు 


కావ్యభేద విషయ వివరణమునందును పెద్దన మిక్కిలి అస్పష్షవైఖరినే 
ఆవలంబించెను. “ధ్వనియే కావ్యాత్మ” అని పెద్దన అన్నింట విద్యానాథు నను 
సరించి, కేవలము కావ్య భేద విషయమున దండి పము పాటించెను. పెద్దన 
చెప్పిన గద్యపద్య మిశ (చంపూ) రూపము కావ్యభేద వ్యవస్థ ధ్యనివాద ము 
రాక పూర్వము మ్మాతమే సరిపోయినది. ధ్వన్యనంతర మీ కమమును ఆలం 
కారికులు చెప్పలేదు. కొంద రాలంకారికులు వ్యంగ్య పాధాన్యాపాధాన్యవివక్షతో 
ఉత్సమ మధ్యమఆధమ కావ్యములనియే ఏధజించినారు ఆంతియేకాక కావ్యా 
లంకార చూడామణి రచింప(బడు నాటికి తెలుగున గద్య (గంథములే లేవు, 
గద్యపద్యములతో కూడిన వానిని కూడ నాడు పద్యకావ్యములనియే వ్యవహ 
రించినారు. మిశ్రరూపవ్యవస్థ గల రచన తెలుగున [పచారమునం దున్నను 
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దానికి “చంపూ ఆనుపేరు తెలుగు సారస్వతమున (పచారమునందు లేదు. 
“వ్యంగ్య వ్యాకీర్ణమైన కావ్య ముత్తమ” మని చెప్పిన పెద్దన ఇట పాఠకునకు 
అయోమయ పరిస్థితినే కల్పించెను. కనుక పెద్దన గావించిన ఈ కావ్యభేద 
పద్దతి ఇటు ఉం కనక ఆటు తెలుగు సారస్వత విభాగమనకును సరి 
హోనిదై నది. 


ఇటే కావ్యాత్మను చెప్పు సందర్భమునందును పెద్దన భరతుని రస 
సిద్ధాంతమును, భామహుని అలంకార సిద్ధాంతమును, వామనుని రీతి సిద్ధాంత 
ప తనందవర్ధనుని ధ్వస్‌ సిద్ధాంతమును ఒకచోట సంయోజనము moa 
టకు వివలయత్నము గావించెను. రసాలంకార రీతి ధ్వన్యాది సంప్రదాయ 
ములు అలంకార సాహిత్యమున భిన్నకాలములందు భిన్నాభిపాయములతో 
వెలసిన సిద్ధాంతములు. ఆట్టివాని నన్నంటిని ఇట చేర్చినందున కావ్యాత్మ విషయ 
మున పెద్దనకు గల అశటుము లెట్టివో తెలిసికొనుట కష్టతరమైనది. 


ఈ విధముగా కొన్ని ఆదరణీయఅనాదరణీ య ఆభిపాయములకు తావ 
లమె తెలుగున మొదటి అలంకార శాస్త్ర _గంథము వెలసినది. జగన్నాథ 
విద్యానాధాది (పసిద్ధాలంకారికులు ఆంధ్రులై ఉండియు తెలుగున అలంకార 
గంథరచనమును చేయక సంన్కతాలంకార వాజ్మయమునే అలంకరించి రి. 
మాతృభాషాభమానము గల విన్నకోట పెద్దన ఆం ధమునకు అలంకార (గంథము 


లేని లోటును చూడామణి రచన ద్యారా తీర్చెను. a 


చారిత్రక కొవ్యము = 
ఉత్పత్తి రం పరల లతను 


--డా॥ శ్రీమతి వి. సీతాకల్యాణి 


సాహిత్య ప్మకియలలో కావ్యము విశిష్టమైనది. కావ్యప్రకియ సాధిం 
చిన విస్తృతి వై విధ్యములు మరియు విశిష్టములై నవి. అనేక విధములగు 
కావ్యములు తెలుగు సాహిత్యమునవ్యా ప్తీగాంచినవి, (పబంధములు, కథాకావ్య 
ములు, తొ త్రిక కావ్యములు, చారిత్రక కావ్యములు, ఖండకావ్య ములు, అధిన్నేప 
కావ్యములు మున్నగునవి వస్తువె విధ్యము ననుసరించి యేర్పడిన వివిధకావ్య 
(పృక్రియలు. ఇట్టి కావ్యవిశేషములలో నొకటి యగు చారి తకకావ్యము పస్తుత 
విషయమున పరిశీలనాంశ మై యున్నది, 


చర్మితము ఇతివృత్తముగా గల కొవుము చారి తక కావ్యమని సర్వజన 
విదితము. చర్మితమను పనమున కత్యంత విశాలమగు నర్థము కలదు. సృష్టి 
యందలి సమ సవసుుజాలమునకును చర్మెతకలదు.దేశవిషయి కము, వ్యక్తి విప 
యికము, మత విషయికము, సంఘవిషయికను*, ళాస్త్రవిషయి.కము, వస్తు ష 
యికము-ఈ విధముగా చర్మితార్థము బహుళ విస్తృతిని గనియున్నది. ఇందేది 
చార్మితక కావ్యమున  కితివృత్తము కావలయును?.,.గతకోలమునందు జరిగి 
పోయిన యేయంశమైనను వర్తమానమునకు చర్మితమే యగును. ఇచ్చట 
చార్మితకకావ్య మను పదమునకు లోకమున రూఢమై సుపసిద్ధమైన యర్థ 
మును మ్మాతమే (గ్రహించవలసియున్నది. సత్య ప్రామాశికత చరి|తమునకు 
లక్షణము. ఏ భాసాసొహిత్య చరి తమునందై నను (ప్రామాణిక మై దేశసంబంధ 
మైన, రాజకీ యనసంబంధ మైన. (వభు, ప్రభుత్య సంబంధములై న, ఇతివృ త్రము 
లతో నీబద్ధింపబడిన కావ్యములే సర్వసా ధారణముగా బోరిత్రకకావ్యము లని 
(పత్యేకముగా పరిగణింపబడుచున్న వి, కావున దేశచరితము, రాజకీయ చరి 
[తము (వధానేలివృ త్తముగా గల కావ్యములె చార్మితక కావ్యము లను నర్జమే 
లోకమున రూఢ మెయున్న ది. 
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విశ్వమందలి నమస్తవస్తుజాలము జననము మొదలు వివిధ పరిణామ 
దశలలో ఆనవరతము పరి|భమించుచుండుట లయమగుచుండుట జగత్సత్యము. 
ఈ సత్య నూ తము ననుసరించియే జ విషయమునకై నను ఆరంభమునుండి 
ఆంత్యమువరకు గల వివిధ పరిణామ దశలను సమ్మగముగా పరిక ధెంచుట 
శాస్త్రకారుల, జజ్ఞాసువుల బుద్ధిజీవుల గమ పురః 


సాహిత్యమునందు గూడ వివిధ విషయములు పైదృకృధమునందే 
పర్యాలోచింపబడుచున్నది. సాహిత్య[వ్యకియల యుత్ప తి వికాసపరిణామము 
లను గూర్చి యాలోచించుట నేటి విమర్శకుల పరిశోధన లక్ష్యములలో నొక 
టిగా స్పష్టపడుచున్నది. ఆ విధానము ననుసరించి సంస్కృతాంధ ' సాహిత్య 
పక్రిమలలో చారితక కావ్యత్యచ్చాయలను పురస్కరించుకొని నేటి చార్మితక 
కావ్యముయొక్క_ యుత్పత్తి వికాస పరిణామములను పరిశీలించుట యే పస్తుత 
వ్యాసమునందలి ముఖి $ద్దేశము 


చరితము పధానముగా కాలము నాశయించినది. అనంతకాలమహాధ్వము 
భూత భవిష్యద్వర్హృమానములని (తిధావిభక్రమైనది. భవిష్యత్తు అనిశ్చితము. 
వ ర్రమానము (పత్యక్షానుభవసిద్ధము. భూతము భు క్తము. భూతము చరణ 
రూపమునను భవి ॥ష్యుత్తు ఊహారూపమునను వర మానమున భాసిందుచుండును. 
చరితకు భూతము బీజము. వర్తమానము క్షెతము. చరిత విషయములు 
భూతకాలమున పుట్టి లయములు కాగా తత్సంబంధ మగు (పస్తావన వర్తమాన 
మున జరుగుచుండుటయే చరిత. భూతమున |వవర్తితములైన సంస్మర 
జీయమలై న యదా త్రమానవ జీవితభఘట్టములు చర్మితలో నధ్యాయములై 
రాణించుచుండును. సంఘవ్యవస్థ పధానముగా [వభుత్వాధీనము. అట్టి పభుత్వ 
మును వెలయించు వ్యక్తులయొక ,_గాని వ్యవస్థలయిక్క- గాని చరిత జాతిచే 
సర్వదా నంన్మరింపబడుచుండును. మరియు వీరులు మహాత్ములు నగువారు 
చేసిన చిరస్మరణీయ పకృత్యములను జాతి న్మరించుచు వారిని పూజించుచుండును. 
తత్సంబంధము లగు చరిత పమాణములను భ్యదపరచి (పాణ పదముగా 
రక్షించుకొనుచుండును. వానివై చర్మితలోకమున విశుత మగుచుండును, 


సంస్కృత లాక్షణికులు “బిరుదావళి' యను లఘుకావ్యభేదమునుగూర్చి 
పేర్కొని యున్నారు. | పతాపర్నుదీయమున నిట్లు కలదు. 
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“వర్ణమానాంకబిరుదవర్ణన [వచుళో జలా 
వాకో స్యడంబర సంయుకొ సా మతా ఇిరుదావళీ్‌”. 


వర్ణింపబడుచున్న రాజాదుల బిరుదములను గూర్చి వాక్యాడంబరముతో 
[వాయబడిన కావ్యము బిరుదావియని దానిలక్షణము. సాహిత్య దర్పణకారుడు 
“గద్యవద్యమయీ రాజసుతి ర్చిరదముచ్యతే'అని చెప్పియుండుటచే నీ విరుదా 
వళి గద్యపద్యోభయాత్మకమై యుండవచ్చును, అప్పకవివంటి ఆంధలాక్షణి 
కులుకూడ దీనిని పేర్కొని యున్నారు. (ప్రభువులకు వా రొనర్చిన ఘనకార్యము 
లనుబట్టి బిరుదములు నం; ఫాప్తము లగుచుండును. అవి స్వీయదతములు 
కావచ్చును. గౌరవార్థము పరులచే నీయబడినవి కావచ్చును. రాజులకును. 
(పముఖ రాజోద్యోగులకును మహాక వులకును సంబంధించిన యిట్టి బిరుదావళులు 
మనచర్శిత్రలో మిక్కుటముగా కనవచ్చుచున్నవి, 'మూరురాయరగండ' 'కర్ణాట 
స్థాప నాచార్య! “చోళరాజ్య స్థాపనాచార్య' మున్నగునవి. ఈ బిరుదములు కొన్ని 
యెడల వంశపారంపర్యముగా వంశీయులు వాడుకొనుచుండు నాచారమును మన 
దేశమున గలదు. దీనిని బట్టి (పభువులుగాని పభువంకీయులుగాని యొనరించిన 
మహతాార్యముల కెత్తిన (పళంసాపతములుగా నీ బిరుదావశి శాసన వాజ్మ 
యమునం దక్షరరూవము దాల్చియున్నదని స్పష్టమగుచున్నది. ఇట్టివి బిరుదా 
వళులు అనుపేరుతో ఆలరారు _పశంసారూపములయిన వాజ్మయ(ష| క్రియలుగా 
నిలిచియున్నవి. ఈ వీరుదావళులు స్తుతి పధానములు సూత పాయములు నైనవి. 
(పభువులు వీరులు ఆయాకాలములందు సాధించిన విశేషకార్యములను కీర్తించు 
నీ బిరుదావళులందు చారిత్రక కావ్యత్వమునకు బీజారో పము జరిగియుండునని 
భావించుటలో విిపతిపతి యుండబి నోదు. 


మరొక సాహిత్య|పుక్రియ “గాధి యనునది. ఇదియు స్తుతి రూపమే. 
దీనికి “పితృప్పధ్వీ (పభృతిగీతయః౯ి యని లాక్షణిక నిర్వచనము. తల్లి దం[డులు 
పితృదేవతలు భూమి మొదలగు వానిసిగూర్చి చేయా స్రోతగీతములు గాథలని 
దాని తాత్పర్యము. గాథాపరిధి యంతటితో నాగలేదు.దాతలయు వీర పురుషులయు 
కృత్యములను తెలుపు గీతములుకూడ గాథలుగా రూపొందినవి. ఇట్టిగాథలను 
నారాశంసులని లాక్షణికులు పేర్కొనుచున్నారు. నారాశంసులు వేచకాలము 
నుండియు వ్యా ప్రేలో నున్నవి. (పభువులును, (వసిద్ధ వ్యక్తులును చేసిన విశేష 
కృత్యములను స్తుతించు తఘుకృతులు గాథలు, ఇవి బిరుదములవలె నూత 


చార్మితక కావ్యము _ ఉత్ప త్తివికాస పరిణామములు ర్‌ 


[పాయములు కాక కించిద్వి స్పతరూపము లె వర్ణనాత్మకములై కవితా ఛాయ 
లతో కళకళలాడు కావ్య[ప[కి యా విశేషములు. చారి తక కావ్యత్రమునకు 
విదుదావళి బీజావస్థ యనుకౌన్నచో గాథలలో తత్సంబంధమగు నంకురావస్థను 
గాంచవచ్చును. 


(పత్యుక్ష _పమాణమూలక మై కథనాత్మక మైన “ఆఖ్యానకము లేక 
ఆభ్యానము ఆను నొక లఘుకార్యప్యకియ లక్షణ (గంథములందు 
పచురమె కాన వచ్చుచున్నగ. “స్వయం దృష్టార్థకథనం (పాహు 
రాఖ్యానకం బుధాః' అని లాక్షణికోక్సి. కవి తాను గూచిన దానిని చెప్పుట 
ఆవ్యానకమందురు. అనగా (_పత్యక్షదృశ్యమానమగు నంశమును సహృ 
దయ హృదయములకు [పత్యక్షీకరింపజేయు కథనాత్మక కావ్య|ప|క్రియ 
యాఖ్యానమని భావము, చార్మితక కావ్యమునకు కావలసినది సత్యవిష మిక 
వివరణము. కొవున ఆభ్యానము (పాయికముగా చార్మితక (పాధాన్యముగల 
ప్య క్రిత్వముతో నలరారుచుండు ననుట నిస్స్పంశ యము. కథనమునందు వస్తు 
విస్తృతికి స్థానము కలదు. పూర్వాపర సంబద్ద మైనవస్తువునకు స్థానము కలదు. 
పూర్వాపర సంబద్ధ మైన వస్తువునకు స్థానము లేని నిరుదావళీ గాథలకంటె నాఖ్యా 
నము పరిణతరూప మనుట నిర్వివాదము. కవి కథన కౌొశలమను కవితాకి ళకాక 
రమై యొక ఖండకావ్య ష్రకియయైన యాఫ్యానమునందు చారి తకకొవ్య మంకు 
రావస్థకు దాల్చి మారాకు తొడిగి _పరోవోవస్థను దాల్చిన దనుటలో నభ్యంతర 
ముండటోదు. 


సంస్కృత, గద్య కావ్యములలో “పర్యాయబంధిమను నొక భేదము 
చెప్పబడినది; “ఒక. వసంతాదులను గాని యుక్క_ మహారాజాదులనుగాని 
వారి విజయ యాతాదులనుగానీ వర్ణించు (పబంధము “పర్యాయబంధ' మని 
లాక్షణికులు నిగ్దేశించిరి. మహారాజాదులనుకాని, వారివిజయ యాతలను గాని 
గాని వర్డించునెడ నీ పర్యాయబంధము చార్మితక కావ్యత్వము నేకదేశముగా 
పొందు నవకాశము కలదు. విజయయ్యాత చార్మితక సత్యము కాగా తద్యర్ణ నము 
దానికి కావ్యత్య మాపాదించునుగదాః ఆభ్యానములో కథనమునకు [పాధాన్య 
ముండగా పర్యాయబంధమునందు కథనమికంచె వర్ణనమునకు [పాముఖ్యము 
కలదని చెప్పవచ్చును. చార్మితకకావ్యమునం దుండదగిన చారి తకత్య వర్ణ 
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నాత్యము లనురెండులక్షణములును నీపర్యాయబంధమందు (పారంభావస్థలో 
[పత్యక్షమగుచున్నవని భావుకులు [గహంపవీలున్నది. 


ఇంతవరకు చెప్పబడిన చతుర్విధ లఘు కావ్య [ప కియలు తెలుగునందు 
(ప్రత్యేకముగా లేకపోయినను నీకవితాసవంతు లన్నింటికి సంగమ తీర్థము 
వలె మనకు శాసన వాజ్మయ మొకొ_క్కయెడ [పత్యక్ష్షమగుచున్నది. శాసన 
ములందు రాజబిరుదావళులను బేర్కొనుచు జేయు నాడంబర రచనయు, మహా 
దానాదిక సతిి_9యలను గీర్హించు స్తుతిరూపమగు గాథాాపపంచమును, |పత్యక్న 
చార్మితకాంశ కథన రూప రచనా విన్యాసమును, విజయయాతాభి వర్ణనము 
లును శాసనములందు గోచరమగుట తద్యాజ్మ య సంశ్లిష్ట వ్య క్రిత్వమును 
నూచించుచున్నది. ఇట్టి రాజ పశ సి శాసనములు చార్మితక కావ్యత్వాభివృద్ధికి 
కిసలయన్సూ రిని కల్పించి యశోఃపాతము లైనవి- 


విజయ శాననములలో కొన్నింట రాజవంశ|కమములను _దానశాసనము 
లందు దాతృగృహీతృ వంశాభివర్ణ నములను బేర్కొనుట కానవచ్చుచున్నది. 
కొవ్యవాజ్మ యములో నీశాఖయే విస్తరిల్లి కృతిభర్త, కృతిక ర్హల వంళాభి వర్ణన 
సం[పదాయమునకు దారి తీసి యుండవచ్చును. ఇట్టి గంథభాగములను కృష్యవ 
తారిక లని పిలుచుచున్నాము. ఈ ఆవశారికలు చార్మితక కావ్యఖండిక లనుట 
సత్యదూరము కాదు వంశపురుషుని మొదలు కృతిభర్త వరకు వి స్తరిల్రి 1 
వంశమునకు కారకులైన మహాపురుషుల నొక్కొాక్కరిని ముక్రకములవంటి 
ముచ్చటైన పద్యములతో వర్ణించి చెప్పుచుండుట యవతారికల సాధారణ లక్ష 
ణము, నేటి చర్మితనిర్మాణమునకు బహుపిధములై న వస్తుసామ్మగులను సంత 
రించిపెట్టుచున్న లఘు కావ్యప్మకియలలో నీ 'యవతారికి లేక “పీఠికి యను 
కావ్యాంగ మొకటి. చార్మితక పస్తు పాధాన్యము చేతను త త్తద్వంశ కర్తల 
వర్ణనావసర మున గానవచ్చు కావ్యవర్గనాంశములచేతను అవతారికలు (పథ 
మాంధ చారితక కృతులని క్రీ ర్లింపదగియున్న వి, శాసనములందు చిగురులు 
తొడిగిన చారిత)క కావ్యత్వము అవతారికలందు కుట్మలించి తొలి యౌవనావస్థ 
నందుకొనినది. 


కృతిపతి వంశాభివర్ణ నాత్మకములయిన యవతారికలు కుట్మలావస్థను 
సూచించుచుండగా చార్మితక కావ్యములు కునుమావస్థను వంళావళీ 


చారి తేక కావ్యము - ఉత్ప క్రివికొస పరిణామములు 67 


కావ్యములు నిర్దేశించుచున్న వి. ఆవతారికలు కొవ్యాంగ ములు. వంశా 
వళులు స్వతంతమలు. వంశ పురుషగుణచర్యాభివర్ణనము  రెంటింటను 


సమానము, వంశావళియందు ఆలంకారిక రచనా [పౌఢిమ యధికముగా 
గోచరించును. వస్తువునకు వర్ణణ మధికముగా [(పౌఢముగా విలసిల్లీన కావ్య 
పకియ యిది కవితాసౌరభము వెద జల్లు వంశావళీ వృత్తాంతములు 
వంశావశుల్ను వంశావళీ కావ్యమను విభాగము నేటి విమర్శకులచే (ప్రత్యేకముగా 
నింకను గుర్తింప బడలేదు. తెలుగునందున్న రామరాజీయము వంటి కావ్యములు 
వంశావళీ కావ్యవిభాగమును (ప్రత్యేకముగా గ్నుర్తించు నవసరమును స్పష్టము 
చేయగలవు. _వర్ణన్నావధానములైన యీ వంశాషశులలో కథన యునకు 
గొణమెన స్థానము కలదు. అలంకార రచనకు ఆ|గస్థానము కలదు. కావున 
చారితక కావ్యత్వ మీ కావ్య(పకియలో కుసుమావస్థనుజెంది యౌవనాలంకార 
పాబల్భ్యమును వెలార్చిన దనవచ్చును. 


బార్మితక కావ్యత్వమున కాలంకారిక రచన మలంకారమే కాని చార్మితక 
వస్తువి సృతి వలె నంగసౌష్టవము కానేరదు. వంశావళీ కావ్యమునందు లేని 
యంగసౌష్టవమును సంతరించుకొని పొంగారిన యౌవన శోభతో. తెలుగు 
సాహిత్యమున నవతరించిన మజియొక చారిత్రక కావ్యశాఖ వంశకథాకావ్య పకి 
యతని చెప్పవచ్చును. ఇవి వంశావళీకావ్యముల కంటె వెలక్షణ్యమును సంతరించు 
కొన గలళిగినవి వంశ్శకమ చరిత చెప్పుచు నడుమనడుమ పసిద్ధ పురుషుల 
జీవితములలోని రసవత్తర ఘట్టములను విస్తరించి చెప్పుట యీ కావ్యనిర్మాణము 
నందలి _పత్యేకత. ఇట్ట రసవత్తర క థాఘట్టము లను వివిధ వర్ష విరాజిత కుసు 
మములను వంశకథా నూ తముతో కూర్చి (గథించిన మాలికవలె ట్ర్‌ కావ్య 
నిర్మాణ (పక్రియ వింతసోయగము వెలార్ను చుండును సిద్ధేక్వుర చరితము 
వంటి వీ తరగతికి చెందిన యాంధకృతులు. వంశకథా కావ్యమున వస్తువున 
క గస్థానము, ఆ వసువు వంశకథనమనందు కంటె రమణీయ క థాఘట్టము 
లను వివరించు పట్టున రసస్ఫోరకి మై భాసించును. వంశకథనమున చారిత 
కత్యమును కథావిస్పృతియందు కావ్యత్యమును సంతరించుకొనుట యీ కావ్య 
.స్యభావము. కాని యో కావ్యకథ లొక్కా.క్కటియు వొక్కాక్క వెశిష్టముతో 
చనొప్పారుటచే వానినడుమ రససమైక్యతగాని, ఏకవాక్యతగాని ఒక క్రమవికాస 
ముగాని మనకు కానరాదు. వనస్తువెవిధ్యదృష్టితో వెలసిన కథా కుటుంబము 
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గల వస్తుకావ్యమువలె స కావ్య_ష్మకియ చారితక కావ్యత్యము యుక్కు. 
ఫలోదయావస్థను వ్య_క్రీకరించుననుట సత్యదూరము కాదు. 


సమగ చార్మితక కావ్యావిష్కారముతో ఫలసిద్ధి యేర్పడుచున్నది. 
తెలగునందు పందొమ్మిదవ శతాబ్ది అనంతర మీ ఫలసిద్ధి కనువైన కాల మాస 
న్న మైనది. భావకవులెందరో దీని పంటకు కాపులై కృషిచేసియున్నారు. తెలుగు 
వారికి గర్వకారణముగా తెలుగు కవితామతల్లికి నోములవంటగా నీ చార్మితక 
కావ్యత్వ ఫలసిద్ధి [పాపించినది. చార్మితక కావ్యము మహాకావ్యమువలె రస 
_పధానమెనది. ఏక చార్మితక మహాపురుషుని విసృత వృత్తాంత మందు వస్తువు 
ఆ వస్తువు పారంభ పరిణామ పరిసమా ప్రులతో కూడిన సమ్మగతను దాల్చి 
రసోదంచిత సన్ని వేశసంభరితమై రసభావదీప్తి కాకరమై యుండును. పాత 
పోషణమున (పత్యేక శద్ధ చూపబడును, వస్తువు స్సపమాణమైన చార్చితక 
సత్యమై యుండుట దీసి (పధానలక్షణము ఆట్టయ్యు నది రసమున కంగమగుట 
దానివై శిష్ట్యము. రసానందముతోపాటు సమకాలీన సాంఘీక _పయోజనముల 
నుపలక్షించి యుపదేశమునుగూడ నిర్వహించుట దాని కాంధకవులు కల్పించిన 
యొక మహత్యము, ఉపదేశము సమకాలీనమయ్యు నది సార్యజనీనముగా సారం 
కాలీనముగా నుండునట్లు తతసంపన్న ముగా జేయుట యాంధక వులు సాధ్వి 
చిన రచనాశిల్పము! ఇన్ని సుగుణములతో రనవత్‌ ఫల భరితమైన మాకందము 
వలె మనోజ్ఞమైన శాఖోపశాఖలతో విరాజిల్లి (పొఢావస్థను దాల్చిన కావ్య 
(పక్రియ చారిత్రక కావ్యము. శివభారతాదు లిట్టివిః 


బిరుదావళిలో వీజరూపమై, గాథలో నంకురించి, ఆఖ్యానములో తలయె తి 
పర్యాయబంధములో రెమ్మతొడిగి. శాననాదులలో చిగురించి, ఆవతారికలలో 
కుట్మలించి, వంశావళికృతులలో కుసుమించి వంశక థాకావ్యమున! బిందెవైచి 
చార్మితక కావ్యరూపమున పరిణతి చెంది రసవత్సంభరితమైన యీ కావ్య 
వృక్షము యొక్క యుత్ఫ త్తివికాసములను పెనపేర్కొనిన విధముగా నిరూపిం 
చుటకు వీలగును, పై _ప్యకియలన్నియు కాలక్రమమున తెలుగులో వికాసము 
చెందినవా? యను (పళ్నకు సమాధానము చెప్పుట కష్టము, ఇట్టిక్తేోము (ప్రసిద్ధ 
గీర్వాణ సాహిత్య పరిణామ నిరూపణము నందే కలదు! కావున లోకమున 
(బసిద్ధములై వెలసియున్న కావ్య (ప్రక్రియల నాధారముగా జేసికొని చార్మితక 
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కావ్యము యొక్క_ పరిణామ వికాసములను పరిశీలించుటయైనది. అన్ని పకి 
యల నాంధకవు లాదరించిరని చెప్పలేము, ఆంధధసాహిత్య మా విర్భవించు 
నాటికే సంస్కృత కావ్యప్రకియలన్నియు సువ్యవస్థితములై యున్నవి. ఆం దే 
పృకియల పై మక్కు_వకలదో వానిని మాతమే తెలుగుకవు లాయాకాలములందు 
పాటించి యుండిరి, కొన్ని స్వతంతముగా కల్పించుకొనిరి. అందువలన పె 
వికాన[గమ చర్చలో సంస్కృతాం[ధ కావ్య ప్యకియలను రెండింటి నాధారముగా 
చేసికొని ఆధునిక యుగము వరకు వెలసిన బార్మితక కావ్యములను సమీక్షించి 
యొక [కమవికాసమును (పతిపాదించుటయెనది. సహృదయుల కీ నమీక్షణము 
చితత్తముల కెక్కుగలదని విశ్వాసించుచున్నాను. 4 


వాల్యూరికి చెప్పని బసవన్న కథ 
--డొ॥ ముదిగొండ ఫీవపసాద్‌ 


అస వేశ్యరుడు మహా |పవక్త. గౌతముడూ, వర్థమానుడూ. కలిసి 
ఓక్క_టిగా జన్మించిన అహింసాజ్యోతి, మహత్మాగాంధీ వంటివారి అహింసా 
ధర్మానికి మార్గదర్శకుడు (మహాత్ముని హుస్టీ ప్రసంగం.) ఆయన జన్మింనినది 
కర్ణాటక దేశంలోని పాంగుశెశ్వుర బాగెవాడిలో. ఆయన (ప్రధాన మంతిగా 
వున్నది కల్యాణ స్మామాజ్యంలో. కది ప ఎమ చాళుక్యులకు చెందినది. కోని 
అన్నింటికంటె ఆశ్చర్యకరమైనవిషయ మేమంటే బనవేశ్వరుని జీవితంపై 
వచ్చిన మొట్టమొదటి |పామాణిక గంథం పాల్కురికి తెబుగులో రచించిన 
బసవపురాణం. తర్వాతి సమస్త కర్ణాటాంధ కవులకూ, బసవన్న జీవితాన్ని 
(గ్రంథస్థం చేనిన వారందరికీ ఇదే మూల _ంథ మయింది. 


నురొోళ ఆశ్చర్యం : 

దీనిని మించిన మరొక ఆశ్చర్య మేమంటే అంతటి _పోమాణ్‌కమైన 
బసవపురాణంలో కూడా పాల్కురికి సోమనాథుడు బసవన్న కథ పూర్తిగా 
చెప్పలేదు. దోదావు నగానికి సగంకథ వదిలేశాడు. ఆంతేకోక చారితకాంశాలు 
చాలా తోరుమారు చేశాడు. వాటిని మూలంగా వివరించడమే ఈ చిన్న వ్యాసం 


యొక పరిదధి* 


పాల్కురికి చెప్పిన బసవన్నకథ _ 

బసవపురాణ కథా _వణాళిక విచితమెనది బనవేశ్వురుని కథను అధో 
రంగా చేసికొని సందర్భోచితంగా పాల్కురికి వివిధ భక్తుల కథలను చెప్పాడు 
దాదాపుగా నాయనార్డ కథలన్నీ ఇందులో వచ్చాయి. ఇవికోక బసవన్న సమ 
కాలీనుల్లైన శివనాగుమయ్య, కిన్నెర బహ్మయ, కిల కేత బహ్మయ్య, మడియాల 
మాచయ్య వంటి భక్తుల కథలుకూడా బసవపురాణంలో వస్తాయి. వీటన్నింటినీ 
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తీసివేసి చూస్తే పాల్కురికి చెప్పిన బసవన్న కథ చాలా సంగహమైనదే. 
హేంగుశేశ్వర బాగెవాడి అనే బాహ్మణ ఆగహారంలో నందీశ్వర్వుని అవతార 
మైన బస వేశ్వరుడు శివాజ్ఞతో మాదిరాజ మాదాంబికల గర్భ శుక్షిముకాఫలమై 
జన్మిసాడు, తం[డి ఉపనయనం జరుపటోగా “భకక్రికీ (బాహ్మాానికి పొత్తు కుదర 
దని” వాదించి ఇల్లు వదలి సంగమేర్వరం చేరుతాడు. బసవన్న గొప్పతనం 
చూచి మేనమామ బలదేవుడు తనకుమా_ర్హి గంగాంబను బనవన్న కిచ్చి వివాహం 
చేస్తాడు, బలదేవుని అనంతరం ఆయన నిర్వహించిన దండనాయక పదవిని 
బనవన్న కు ఇస్తాడు చాళుక్యరాజైన బిజ్ఞలుడు. దానిని బసవన్న న మర్ధవంతంగా 
నిర్వహిస్తాడు ఆయితే బసవన్న చేసిన సాంఘిక సంస్కరణలు గిట్టనివారు 
బసవన్నకూ బిజ్జలునికీ విరోధం వచ్చేటట్లు చేసారు. దానితో బిజ్జలుడు భక్తులను 
హింసిసాడు. ఆది చూడలేక ఆహింసామూలరర్తి బసవన్న రాజధాని కల్యాణ్‌ 
వదిలి సంగమేశ్వరం వెళ్ళిపోతాడు ఆ తర్వాత కల్యాణ్‌లో విషప్టవం వస్తుంది. 
అందులో బిజ్జలుడు హత్యచేయబడతాడు. సంగ మేశ్వరంలో బసవన్న లింగ్రైక్యం 
చెందుతాడు. సూలంగా ఇదీ పాల్కురికి చెప్పిన బసవన్న కథ. 
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తర్వాతి చార్నితకాధారాలతోనూ హేతువాదంతోనూ కన్నడ దేశంలో 
పరంపరాగతంగా వస్తున్న జానపద రగడ గీతాలతోను పోల్చి చూచినప్పుడు 
పాల్కురికి చాలాకథను చెప్పకుండా వదిలివేశాడని స్పష్టమౌతున్నది. బసవన్న 
కధను రచించిన చాలమంది కర్ణాటక ఆంధ కవులుకూడా కొంచెం ఇంచుమించు 
పాల్కురికి కథనే స్వీకరించారు. అముతే చాలా విషయాలలో అందరు కవులూ 
ఏకాభిప్రాయానికి రాలేదు. బనవన్న పై కన్నడంలోని మొదటి (గంథం హరి 
హరుని బనవరాజ రగళి, ఇదికూడా అసమ్మగమైన (గ్రంథమే. సగానికి సగం 
కథ మ్మాతమే వుంది. మిగిలిన సగము కథా మత యుద్ధాలలో తగుల బెట్ట 
బడిందని కన్నడ మితులు నాతో చెప్పారు. ఆ తగుల బెట్టబడిన భాగ మేమిటో 
కూడా మనమిప్పుడు పరిశీలిద్దాము. ఆది లావణ్యవతీ శీలవంతుల వృత్తాంతం, 
కదే కల్యాణంలో విప్లవం రావడానికి బిజ్జలుని హత్యకూ మూలమైనకథ. దానిని 
గూర్చి పాల్కురికి ఒక్క అక్షరంకూడా _పాయలేదు. హరిహరుని రగ శెలో 
ఈ కథా భాగం పూర్తిగా లు ప్తమై పోయింది. 


72 వివేచన 


మంగళవాడ వృత్తాంతము ను 

లావణ్యవతీ. శీలవంతుల ప్రణయ వృత్తాంతం చెప్పడానికి ముందు 
పాల్కురికి (గంథంలోని కొన్ని చారిత్రక [పామాణ్యంలేని విషయాలు చెపుతాను. 
ఆందులో ఒకటి మంగాళవాడ వృత్తాంతం, మంగళవాడలో బసవేశ్వరుడు చాలా 
కాలం జీవించాడు. అదే బసవన్న చేసిన వయోగాలన్నింటికీ రంగస్థలం. 
అక్కడ చాలా కథ జరిగింది. దానినంతా పాల్కురికి వడిలివేశాడు. అసలు 
మంగళవాడ పేరునే పాల్కురికి ఉదాహరించలేదు. బిజ్ఞలుడు చాళుక్య సామం 
తుడుగా ఉన్నప్పుడు బసవన్న ఆయన కొలువులో వాయసగాడు (కర్క్‌ )గా 
వుండేవాడు. ఒకనాడు భూమి (తవ్వుతుండగా ఒక శాసనం దొరికింది, దానిని 
ఎవరూ చదువలేక పోయారు. దిస వేశ్వరుడు మాతం దానిని చదివి ఆ శాసనం 
_పకారం గుప్పధనం గూర్చిన సమాచారం బిజ్జలునికి చెపుతాడు. బీజ్జలునికి 
ధనం లభ్యమవుతుంది బసవన్న పె గౌరవం పెరుగుతుంది. పాల్కురికి ఈకథ 
నంతా వదిలివేశాడు. 


చార్మిత్రక సత్యాలు ష్‌ 
అంతేకాదు బిజ్జలుణ్ణి పాల్కురికి * చాళుక్యరాజు" అని బసవపురాణంలో 
చెప్పాడు చార్మితకంగా బిజ్జలుడు చాళుక్యరాజు కాడు. చాళుక్య సామంతుడు 


“సాధిత చాకు క్యేంద్రాయ నమో” “శాపనిహత చాకుక్యాయ నమో” అని 
నమస్కారగద్యంలోను 


“అవనిలో. జాణక్యు లను పేరు హరుని 
కవిలెలో దుడిపించి కల్యాణకటక 
మీడితభ క్తి మహిష్టత 'పేర్మి” 

బాడుగా శపీయించె బసవన మంతి9* 


అని పండితారాధ్య చరితంలోకూడా పాల్కురికి చెప్పాడు ఆయితే 
బిజ్జలుడు మధ్యభారతం నుండి వలస వచ్చినరాజు. పళ్ళ్చిమ చాళుక్య రాజ్యూవ్ని 
మూడవ త్రైలవుడు పరిపాలి స్తున్నప్పుడు బిజ్ఞలుడు మంగళ వాడను. కేంద9ంగా 
చేసుకొని పాలిస్తున్న ఒక సామంతుడు, ఈతడు కాలచూరి వంశానికి చెందిన 
రాజు, అయితే మహామేధావి, అందువల్ల తన తెలివితేటలు ఉపయోగించి (ప్రభు 
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న త్రైలపుజ్ణి కాకతీయ స్నామాజ్యంమీదికి దండె త్సక తప్పని ఒక పరి 
తిని కల్పించాడు. కాక తీయ రాజ్యాన్ని అప్పుడు (పోలరాజు పాలిస్తున్నాడు. 
మూడవ తైలవుడు పోలుని చేతిలో పరాజితుడై కొడుకు సోమేళ్యరునితో సహో 
హనవకౌండలో బందీ చేయబడ్డాడు. ఈ అదను చూచుకొని తైలవుని పేర 
బెజ్జలుడే చాళుక్య సార్వభౌముడై తనరాజధానిని మంగళవాడ నుండి కల్యాణ్‌కు 
మార్చుకున్నాడు అప్పు డా బిజ్ఞలునితో పాటు బనవన్నకూడా కళ్యాణ్‌ 
వచ్చాడు. బసవన్న కల్యాణ్‌లో దిజ్ఞలుని (వధానమంతిగా వున్నది [కీ శ. 
1162 నుండి 11౧7 వరకు మా|తమే, 1167 మార్చి నెలలో బీజ్జలుని హత్య, 
మహావిప్రవమూ కల్యాణ“గరంలో జరిగాయి. అంటే బీజ్జ్ఞలుడు చాళుక్య 
రాజ్యాన్ని పాలించింది బసవన్న కల్యాణ్‌లో వున్నదీ కేవలం ఆరుసంవత్యరాలు 
మ్మాతమే. ఈ ఆరేండ్డలోనూ బసవన్న అంతటి లోకోన్నతమైన సంస్క_రణలు 
చేశాడనడం సాధ్యపడదు; హేతువాదానికీ నిలువదు. బసవన్న చాలా సంవత్స 
రాలు మంగళవాడలోనే ఉన్నాడు. అప్పుడే తన సంస్క రణలన్నీ బసవన్న 
(పారంభించాడు. ఈ విషయమంతా పాల్కురికి చెప్పలేదు. నేరుగా కప్పడి 
సంగమేశ్వరం నుండి కల్యాణ్‌ రాజధానికి బిజ్ఞలుడు బసవన్నను పిలిపించు 
కొన్నట్లు (వాకాడు, (బసవ పురాణం. ద్వితీయాళశ్వాన పారంభం.), మంగళ 
వాడలో బసవన్న ఉన్నప్పుడే కుటీర పరిశ9మలకు పాిధాన్యం ఇచ్చాడు, 
అస్పృశ్యత నివారించాడు. వ్యక్తికి సొంత ఆస్తి ఉండకూడదనే ఆర్థికవ్యవస్థ 
పతిపాదించాడు. స్రీలకు పురుషులతో సమానంగా అన్ని రంగాలలోను పాధా 
న్యాన్ని కల్పించాడు. “సృష్టిలో |శామికులే గొప్పవారని” చాటి “కాయకమే 
కైలాసమయ్యా” (Work is worship) అనే మం తాన్ని ఉపదేశించాడు. 
జన్మనుబట్టి కాక క ర్మ నుబట్టి ఉ_త్రమకులాన్ని నిర్ణయించాడు. చాతుర్వర్ణ 
వ్యవస్థను ధిక్కరించాడు మాలవారికీ, మాదిగనారికి, దొంగలకూ, వేళ్యలకూ 
సామాజిక గౌరవం కల్పించాడు. బసవన్న మంగళవాడలో చేసిన ఈ సంస్క. 
రణలను గూర్చి చెప్పకుండా వదిలి వేశాడు పాల్కురికి సోమనాథుడు. 


feu 


ఉ26 


అనుభవ మంటపము :__ 

కల్యాణ్‌ నగరానికి వచ్చాక బసవన్న తన “మహామానె” (రాజగ్భహం) 
ఒక భ_క్రకూటమిగా మార్చాడు. |పతిదినమూ ఇక్కడ భక్తులు సమావేశ 
మయ్యేవారు. దీనికి ఆల్టమ _సభువు అధ్యక్షుడు. ఆయన అలంకరించిన అధ్యక్ష 
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పీళభం పేరు కూస్యసింహాననం, కార్యదర్శి రం. బసవన. ఈయ 
రుని అక్కగారైన నాగాంబిక కొడుకు. ఇక్క డనే సమస్త వేదాంత చ ఏలు, 


సంధు సంస్క రణాత్మక నిర్ణయాలూ జరిగేవి, పాల్కురికి “అఆనుభవమంటవం 
గూర్చి బసవపురాణంలో చెప్పలేదు. 
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లావణ్యవతీ శీలవంతుల కథ = 

కల్యాణ్‌లో హరిజనవాడలో హరళయ్య అనే చెప్పులు కుట్టుకునే 
జంగమయ్య వున్నాడు. ఆయన కొడుకు శీలవంతుడు, బిజ్జలుని మంతులలో 
ఒకడైన మధువరసు కుమార్తె లావణ్యవతి. బసవన్న (ప్రభావానికి లోనై మధు 
వంసు సకుటుంబంగా [బాహ్మ్యాన్ని వదిలి వీరశైవం స్వీకి రించాడు, “అనుభవ 
మంటవం”లో సభ్యుడై నాడు. అనుభవ మంటపంలోని సభ్యులకు కులాలు 
ఉండవు. అందువల్ల లావణ్యవతి అమభవమంటపం నభ్యుడైన శీలవంతుణ్ణి 
వివాహం చేసుకుంది. దీనితో కల్యాణ్‌లో విప్ణవ9 వచ్చింది. బిజ్జలుడు మధు 
వరుసును, లావణ్యవతిని, హరళయ్యను. శీలవంతుణ్ణి వీధులలో ఊరేగించి 
ఏనుగులచేత తొక్కించి చంపించాడు, ఈ కథ సోమనాథుడు చెప్పలేదు. 


“ఆంత బిజ్జ్ఞలుడు దాం గొంత కాలమున 
మడియించి యల్లయ్య మధువయ్య గారి 
తప్పేమియును లేక చొప్పు గాదనక 
రప్పించి కన్నులు వుప్పించె నఠతు = ఆ 


(బసవపురాణం స ప్రమాశ్యాసం 1310-14 పంక్తులు.) అని మాతమే 
సోమనాధుడు (వాళాడు. ఆలాగే హరిహరుని బనవరాజరగ శెలోకూడా ఈభాగం 
గల ఆధ్యాయాోలన్ని తగలబెట్టబడ్డాయి. అవి నేడు అలభ్యాలు. 


బిజ్జలుళ్లో చంపించింది ఎవరు ? 
హరళయ్య, మధు పరసుల హత్యలు చూచి బసవన్న కోపించి జగ దేవు 
డనే భక్తుణ్ణి పిలచి “పోయి బిజ్జలుణి చంపిరమ్మ"ని ఆనతిచ్చినట్లు పాల్కురికి 
జా రిస్ట్‌ జ వన! య 
(వాళాడు. (స ప్రమాళ్యాసం 1870'నుండి 1900 వరకు పంక్తులు.) ఇది నూటికి 
నూరుపాళ్ళు అబదం. బిజ్ఞలుడు కాలచూరి రాజు. బలవంతంగా చాళుక్య 
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సా|మాజ్యాన్ని ఆకిమించాడు కాబట్టి చాళుక్యరాజు మూడవ తలపుని యెడల 
(పీమగలవారూ మూడవతైలపుని కొడుకు సోమేశ్వర యువగాజు చిజ్జలుని 
యెడల పగబట్టి వున్నారు నాడు అరాజకాన్ని రేవింది ఈ రాజకీయ వర్గాలే, 
బిజ్జల జ్ఞి చంపినవారు ముగ్గురు. వారు మల్లయ్య, బ్రహ్మయ్య, జగదేవుడు అనే 
వారు. వీరు ముగ్గురూ చాళుక్యా రాజైన తైలపునికి ఆంతరంగికులు, మండలాధి 
పతులు. ఇందులో జగదేవుడు పాలించే మండలాన్ని బెజ్జలుడు బలవంతంగా 
ఆక్రమించుకొని జగ దేవుణ్ణి పరారీ చేయించాడు. వీరంతా సమయం చూచుకొని 
తమ రాజకీయ కక్షలు సాధించుకున్నారు. అంతేకాని “పామునూ చీమనూ 
కూడా చంపవద్దనే ్న ఆహింసామూ _ర్టీ బసవన్న నరహత్యకు _పోదృ్బలం చేశా 
డనడం హేతువాదానికే విరుద్ధం. కల్యాణంలోని విపవం చూచి ఖిన్నుడె 
బసవన్న కూడా నంగమేశ్యరం చేరి ఆత్మార్పణం చేసుకున్నాడు. ఇదీ యథార్థ 
చరిత. భక్త్యావేశంలోనూ కవితావేశంలోనూ మునిగిన పాల్కురికి చార్మిత 
కాంశాల యెడల ఎక్కువ (శ్రద్ధ చూషింపలేదు. 


బసవేశ్వరుని పరివారం- 

పాల్కురికి [(గంథాన్ని బట్టి బసవన్న భార్య పేరు గంగాంబ అని స్పష్ట 
మౌతున్నది. ఈమె బలదేవుని కుమారై అని పాల్కురికి పేర్కొన్నాడు, 
((పథమాశ్వానం. 1010 పంక్తి), ఈమెతో బసవన్నకు వేదో క్షమెన వివాహం 
జరిగినట్టు పాల్కురికి చెప్పాడు (వేదోక్త శివధర్మ విధి బనవనికి గాదిలి సుతం 
బెండ్లిగావించె నంత- పథ మాళ్యాసం. 1104 ) 


“వేదోక్త శివధర్మ విధి” అంటే శ్రౌతశైపం. దానినే ఆరాధ్య శైవం 
ఆంటారు. దీనినిబటి బన వేశంరుడు ఆరాధ్య బాహ్మణుడని పాల్కురికివల్ల తెలు 
| శి a లు 

స్తున్న ది-అయితే బసవన్న నియోగి బాహ్మణుడని కొందరు కర్ణాటకులు అభి పాయ 
పడుతున్నారు. ('రాజు' శబ్దం పేరులోనూ ఇంటిపేరులోనూ నియోగులకే 
ఉంటుందనీ మాదిరాజు కొడుకు నియోగియేననీ వీరివాదం* రాయమారుశోని 
శ్రీశిఖర మఠాధివతి కూడా నాతో వ్యక్తిగత సంభాషణతో ఈ విషయమే 
వ్య_క్తీకరించారు): అంతేకాక బసవన్నకు “నిలలోచని అని మరోభార్య వున్నట్లు 
కర్ణాటక గంథాలు కొన్ని సాక్ష్యమిస్తున్నాయి. ఈమె ఎవరో తెలియడంలేదు' 
బిజలుని చెలెలని కొందరన్నారు* బసవణి విమర్శిసూ 'వాసిన కొన్ని జన 
చ రా వా! ల! న. 
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[గ్రంథాలలో “బసవన్న చెల్లెలు పద్మావతి ఆనే ఆమెను మోహించి బిజ్జలుడు 
వివాహ మాడినట్ట (వాశారు- ఆది చార్మితకంగా ఆసత్యం* ఆయితే బిజ్జలుని 
సోదరి సీలలోచనను బసవన్న వివాహం చేసుకున్నాడని కొందరు కన్నడ 
సాహతీవే తలు |వాశారు" దీనిపై ఇంకా పరిశోధన జరుగవలసి వుంది. 


జసవన్నకు బాల సంగయ్య ఆనే కొడుకు ఉన్నట్టు కర్ణాటకులు చెపు 
తున్నారు. పాల్కురికి ఈ విషయం చెప్పలేదు, బసవన్నకు దేవరాజు అనే 
అన్న వున్నట్లు కొందరు కన్నడ శాసన పరిశోధకులు ఊహించారు. పాల్కురికి 
(వకారం ఇది ఆసత్యం౦ం* మాదాంబిక పుతులు లేక నంది కేళ (వవ్రతంచేస్తే బసవన్న 
పుట్టినట్టు బసవపురాణంలో వంది. (_పథమాళ్య్వాసం' 5 58వ సంక్తి) ఇదే 
సత్యం కావచ్చు. 


పరిశోధన ఆవసరం :- 
బనవేశ్యరుని జీవితాన్ని గూర్చి చారి తకాంశాల గూర్చి కర్ణాటకులు 
చాలా పరిశోధనలు చేశారు కాని అవి ఇంకా అనంపూర్ణాలేనని అనిపిస్తున్న ది" 
కన్నడంలో బసవన్న పై ఎన్ని గంథాలు వచ్చాయో దాదాపు అన్నీ తెలుగులో 
వచ్చాయి, భీమకవి, సింగరాజు (వాసిన కన్నడ బనవపురాణాలకు పాల్కురికి 
బనవపురాణమే మాతృక, కూడా" ఆయితే బసవన్నను గూర్చిన చారి తకాంశాల 
యడల కర్ణాటాంధ కవులంతా ఆన్ని విషయాలలోనూ ఏకాభి పాయానికి 
రాలేక పోతున్నారు. బసవన్న జన్మతిథి౦ిగూర్చే ఇంకా ఏకాభిపాయం లేదు 
(ఆర్జోదయంటో జన్మించినట్లు పాల్కురికి అభి పాయం, |పథమాశ్వాసం 760వ 
పంక్తి). కన్నడిగులు బసవన్న జయంతి వైశాఖ శుద్ధ తృతీయనాడు జరుపు 
న్నారు. మొ _తృంమీద పాల్కురికి సోమన్న బసవన్నకథను ఎంత వదిలిపెట్టి 
ప్పటికీ బసఎనివై జరుగవలసిన నమస్త పరిశోధనలకూ పాల్కురికి బసవ 


పురాణాన్నే అందరూ ఆధారం చేసుకోవలసి వుంది | శ 


క 


త ముర ములుగులు 


శ్రీ వి. వి. తిరుపతయ్య 


అప్పకవి తెనుంగు మఖజు(గులను ఈ [కింది పద్యమున వివరించెను. 


అద్దీ మేఖల కుదయించిన ట్టి సీత (6 

జేకొనియె రాఘవుం డని చెప్పుచోటం 

గడలి మొలనూలి చేడియ గనిన వడుచు. 

దెచ్చుకొనె రామ?౭ డనగను దెనుంగు మటు6గు, 

(ఆ క* పః 112) 

“కడలి మొలనూలి చేడియ గనిన పడుచు" ఇందలి పదములన్ని యు 
దేశ్యములే ఇవి నమానముగ రూపొందినవి. ఇట్లు సమాసములుగ కల్పింప( 
బడిన శబ్దములు సంస్కృత సిద్ధ సమాసముల ననుసరించి యేర్పడినవి. ఈ 
(ప్రక్రియను తెలుపుట కే అప్పకవి తెను*గు శబ్దజాలమున తెనుగు ముగు 
లను భేదము నొకదానిని స్పష్టించెను. దీనినే ఆచార్య శ్రీగంటి సోమయాజి 
గారిట్టు వివరించినారు" 


1“ఆప్పకవి తెనుగు మజు(గులు ఆను నొక విశేషమును నిరూపించెను 
దాని కుదాహరణముగా “కడలి మొలనూలి చేడియగనిన పడుచు" (సీత) ఆనుదాని 
నొసంగాను ఈ యుదాహరణమునందలి సమాసమువంటి సమాసములమిన 
పదములు సంస్కృత సిద్ధసమాసముల ననుసరించి తెలుంగుకవు లనేకములు 
కల్పించిరి. ఆం|ధనామ సం|గహమున నట్టి వనేకములు గలవు. చక్రధరః= 
చుట్టుకెదువుజో దు, దై త్యారిః= సోకుమూకలగొంగ, పీతాంబరః=పచ్చవలువ 
దారి, త్రిహాలిణాముమ్మొ నవాలుదాల్పు, ఇట్టి పదములు తెను(గున దైనిక వ్యవ 
హారమున సామాన్యులలో గలిగినవికావు. కారణ మూహించుట సులభము. 
పురాణములలోని గాథల ననుసరించి కల్పించిన పీ పదములు. ఆ పురాణ 


ల 


1. ఆం. భా. వి? పు. 588. 
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గాథలు సంస్కృతమున గాల; క మమున నా భాష మాటాడు 
వారి విజ్ఞానమువలన నేర్పుడినవి. ఆగాథలతో నా పేర్లును దమంతట నేర్పడి 
యుండకతప్పదు. కొన్ని కివులచే నందే కల్పింపంబడియుండును. అట్టి పదము 
లను, ఆన(గా చాలాకాలమునకు ముందు సిద్ధములై నవానిని తత్సమములుగా 
కవులు [గహించి తెను(గున( (బయోగించిరి. వానికి తెనుంగున పదాంతములను 
గల్పించుటవలనంగలిగిన వీతెను(గుమలు(గులు. “స పమెడ్యరు, గుండ బల్ల 
సమావేశముమొదలగు నేటి పదముల వంటివి. వీనియర్థము సరిగా తెలియవలె 
నన్నచో పౌరాణిక గాథలు కొంతవజకై నను తెలియవలెను. లేకున్న వాని బచార 
మును |బయోగమును గలుగదు. కావుననే యిట్టి పదములు నేటికి చాలనబకు 
(వచారములో లేవనవచ్చును. వీనికి తెనుగు మజు(గులు అని పేరేలవచ్చిన 
దనియు ఎందుండిపచ్చినదనియు విచారింప(దగినది. మలు(గు అనంగా చాటు 
అని యర్థము. తెలుగున గల్సింవ(బడి సులభముగా భావమెజు(గబడని పద 
మని యర్థము కావచ్చును. స్పతం[తముగా నీ సంజ్ఞ తెనుంగుననే కల్పింప(బడి 
యుండవచ్చును.” 


తెనుగు మజు(గులను గూర్చిన సోమయా జిగారి యాహ యు క్రియుక 
ముగానే యున్నది, ఇట్టి /పృక్రియ ఆరవమునందుగూడ నగుపడుచున్నట్టు 
వారభ్మిపాయపడినారు. £'“అరవవ్యాకరణమున వాడుకను మూ(డు విధములుగా 
నిరూపించుచు “మరూ ఊ' అను నొకజాతిని నిరూపించిరి దీర్భమలైన సమాస 
ములు మొదలయినవి వాడుకలో (హస్వములయి మార్చురాగా నెర్పడిన పద 
ములు. ఆరుమరుందన్న పిళ్ళై = అరుమందపిశ్రై; మలై యమానాడు=మలాడు- 
పయిరీతి నేర్పడిన పదములు “మరూ ఊఉ అనంబడును. వైనంజ్ఞను జూచి 
తెనుంగున తెను(గు మఠుంగు అను పదమును గల్పించిరో యని యూహింవ 
వచ్చును. ఒకదానిలో శకటరేఫము రెండవదానిలో లఘురేఫము. తమిళములో 
'మరువు' కూడిన అను పదమునుండి యేర్పడిన దీ శబ్దము. మొత్తముమీద 
కొంత సామ్యముగలదుగాని నిశ్చితముగా తమిళమునుండి యీసంజ్ఞ తెనుంగు 
నకు వచ్చినదిని చెప్ప(జాలము”* ఇది తమిశమునుండి రావచ్చును. కాని ఏర్ప 


డిన విధానము మ్మాతము సంస్క్టూత సిద్ధనమాసములనుండియే ఆని చెప్పక 





2. ఆం, భా, వి. పృ, 584. 
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తప్పదు" ఇంచుమించు తెనుగు మణు(గుణుగా నేర్పడిన పదములన్ని ంటికి 
తుల్యములైన సిద్ధస మాసములు నంన్కృతమున నుండుటే దీనికి తార్కాణము, 


తెనుంగు మటు(గులను శ్రీ కోరాడ రామకృష్ణయ్యగారు వివరించుచుకి 
“తత్సమ పదములను పరిహరించి తదర్థమును డొంకతిరుగుడు తెలుగు సమాస 
ముల మూలముగా( జెవ్పినచో నట్టి శబ్దములు తెలుగు మణు(గులగును, ఇవి 
భాషలో సహజముగ వ్యవహారములో నున్నవిగాని, పాచీన కపులరచనా 
పరిపాటిలోనివి గానిగాక, విశేషంబుగా తత్సమ బహుళంజుగా( జొచ్చిన ఆంధ 
భాషపై గలిగిన యేవగింపును నూచించుటకో యన్నట్లు .6వ శతాబ్ది పాచీన 
[ప్రాంతమున గొంద రాంధ కవులు అచ్చతెనుగు “పేరున గల్పించిన యొక 
విధమగు కృతకభాషారూపములని చెప్పవలసి యున్నది. అప్పకవి పేర్కొనిన 
యీ తెలుగ మజు/౧గులను వానిని వెనుకటి లాక్షణికులు పేర్కానక పోవుటచే 
నివి అప్పకవి సమీప కాలముననే బయలుదేరిన వనవచ్చును.” ఆప్పకవి సమీప 
కాలమున నెక్కువ సంఖ్యలో బయలుదేరి యుండ నోపును. అంతకుపూర్వమిట్టివి 
బొ క్రిగలేవని యనుటకు వీలులేదు నన్నయభట్టారకు(డు భీముని 'గాడ్సు కొడుకు" 
[ఆది, వ. ఆర్‌ వ 173], గాడ్పుచూలి' [| ఆది. ప. ఆరి. స2లి] అని (వాసి 
యుండుట గమనింవందగియున్నది. నాచన సోము(శు హరివంశమున శివుని 


“ఏనికతోలు పచ్చడము నెమ్ముల గుబ్బ సరంబు సంప పూ. 
చేనియ తియ్యపిల్లుగొని (తెంచిన బొట్టు బలుంగు నెట్టము 
స్వీనులచూపు పెండెము దవిల్చిన మంచము కోటి క దువుం 
బూనిన (ప్రాంత వేల్పు” (ఊఉ. హ. ఆ 5 కక) 


అని చెప్పెను. ఇదికూడ అప్పకవి చెప్పిన తెనుగు మజు(గు వంటిదే 
కావున తెనుంగు మజుంగుల నస్పకవి సమీపకాలముననే బయలుదేరినవనుట 
సమంజసము కాదు. ఆకాలమున నెక్కువ (పచారము లోనికి వచ్చిన వన( 
జెల్లును. పారిజాతాపహరణమున కిమ్మన చంద్రుని 


“వలిమలయల్లు వా (డు తల వా(క ధరించిన పూవుగు త్తి తి వే 
ల్పలగమిజీవగట్జి యుడివోవని చల్వల కొంకి వెన్నెల. 
లలచినపాదు పాల్కడలి ముద్దులపట్టి” 
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అని చెప్పెను. ఈ పద్యమున '“ధరింబన ఆను పదము తప్ప మిగిలిన 
వన్నియు తెనుగు మజుంగులే యగును. ఈ .కింద నుదాహరించిన తిమ్మన 
(ప్రయోగములు కూడ నిట్టివే, 


పంటవలంతి తొయ్యలి (భూమి యను వనిత) పారి. ఫీరిక. న 21 
పామినుకుల దొంగ (సోమకాసురుండు) పారి ఆ1ప 49 
పొట్టిదిట్ట (వామనుండు) 31 
వలి గుబ్బలి ముద్దు పట్టి (పార్వతి) పారి ఆ 1ప రక్‌ 
మతకరి వేలుపుందపసి (నారదు(డు) పారి ఆ1 ప 81 
వేండి వెలుంగు (సూర్యుడు) పారి. ఆ 2 వ 97 
పొడుపు గుబ్బలి (ఉదయా డ్రి) పారి. ఆడి ప క9 
చలువల టే(డు (చందు(డు) పారి ఆలి ప 46 
చిగురు విలుకా(డు (మన్మథుడు) పారి. ఆలి ప 49 
చుక్కల దొర (చందు(డు) పారి, ఆడి వ 60 
అంకెలిడు పోంటరి గిబ్బలటే(డు (వృషాధిపుండు) పారి. ఆలి, ప 85 
రేవెలుంగు (చందు(డఊ) పారి, ఆ5. ప 10 
పులు(గుల జే,డు (పకీం_దు(డు) పారి, ఆక్‌. ప 27 
ప ౫4 


చివ్వల యోగిరపు(దపసి (కలహ భోజనముని-నారదు(డు) పారి. ఆర్‌. 


తెనుగు మజు(గుల వంచివి అయ్యలరాజు రామభ దుని రామాభ్యు 
దయమునను పెక్కు(గలవు. 


పలుకుటింతీ (సరస్వకి) రామా. పీఠిక. ప 47 
వేల్పుదొర (దేవేందు(డు) రామా పీఠిక. స 47 
లేగాడ్పు కుజ్బ (వనంతుండు] రామా. ఆ1. ప 47 
బలుమంచు మించుదోర (చం,దు(డు) రామా. ఆ1. స 468 
రేవెలుంగుల తాల్పు [శంకరు(డు | రామా, ఆలీ, ప కరి 
చలిమలచూలి [పార్యకి | రామా, ఆలి. ప 58 


రామభదుడు చర్మదనిట్టు వర్టిం చెను, 
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“చలువ వెలుంగు రేమగండు జక్కవ నెచ్చెలి జోడుకోడె చు 
క్క_లజవరాం(డ్రలో ననుపుకా(డు జగంబులచూడ్కి.విందు చెం 
గలువల కోరిదారివిలు కౌనికీ. గూర్చిన మామ పండు వె 
న్నెలగని చందమామ కడునింగి( జెలంగి వెలింగెనెంతయున్‌” 
| [రామా. అవి, ప 95] 


పొడుపుంగొండ కేసరి (చం_దు(డు) రామా. ఆలి, స. 102 
పాల్కడలి యిల్దటపల్దుండు (విష్ణువు) రామా. ఆలి. ప. 44 


రామాభ్యుదయమున (శ్రీమన్నారాయణుని వర్ణించిన ఈ కింది పద్యమున 
తెనుగు మజు?గులవంటి సమాసములు కననగున్కు 


“తొవతమ్మివిందు గన్లోయి మించినవాండు 
జాళువా మిసిమి పచ్చడమువా(డు 

కన్ను వీనుల సెజ్జ నున్న వన్నియవా(డు 
తపసి డెందపుటిండ్లం దనరువాండు 

తొంటి చేజేమూ6క6 దూలింపంగలవా(డు 
ముజ్ర గంబుల చూలు బొడ్డువాండు 


నొగసి నవ్వక నవ్వు నెమ్మొగము వా(డు 
కలుము లీనెడు తళుకు((గీగంటి వాడు 
పేదసాదల (బదికించు పెంపువాండు 
పాలమున్నీటిలోన( జూపట్టె నపుడు.” 
(రామా. ఆశీ. ప కక్‌) 


మున్నీ టి యల్లుండు (విష్టవు) రామా. ఆలి. ప 50 
చుక్కల రాజు (చందు(డు) రామా, ఆలి. ప 52 
కా(క వెలుగు (సూర్యుడు) రామా. ఆకి. ప 52 


తెనుగు మజఖు;గు లీ కింది పద్యమునందును కలవు. 
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“చుట్టుం గై దువజోదు (ప్రామినుకుటంచుల్‌ మెట్టు పెన్‌ న్‌[టోడ పొం 
బుట్టం బూనిన వన్నె వేల్చుదొర వేల్పుం జెట్టరాకానులన్‌ 
జట్టల్‌ చీజెడిదిట్ల పంటవల(తిన్‌ జాబిల్లితో (బుట్టు జే 
పట్టంగల్లిన భాగ్యశాలి యటులం బాటిల్ల జేజేగముల్‌. స 
(రామా. ఆక, ప ల్‌ +) 


పదితలల రక్క_ను(డు (రావః వకు (డు ' రామా. ఆవి. ప ౮ర్‌. 
కడలిమొలనూలినవలా యొడయనింబది తేరులయ్య (దశరథుడు) 
రామా ఆ4 ప కి, 
జడదారిమేటి రావంగడపుబాబుండు (విశ్వామిత్రుడు) రామా. ఆ4. ప వీ, 
పుడమి ముద్దరాలినెయ్యంపు (జూలి (సీత) రామా. ఆశీ. ప 64 
పంట పూంటోండిగారాపుబట్టి (సీత) రామా. ఆ4, ప "౨. 
కలిమికన్నియ (లక్షి) రామా. ఆ4. ప 12! 
పంటచెలి (భూమి) రామా, ఆర్‌. ప 19 
పట్టపగలింటిమింటి మానికము (సూర్యుండు) రామా, ఆక్‌ ప లీ2 
రెంట(దాగుడు మెకంబులు (డ్వివములు) రామా. ఆర్‌. ప 51, 
తొవచెలి జంట కొలంపురాచసింగపుగొదమల్‌ (సూర్యవంశ 
(శేమ్టలగు రామలక్ష్మణులు) రామా. ఆక్‌ ప రీరి 
పుడమి పుట్టగు నెల(తుక (సీత) రామా. ఆశ్‌. ప 538. 
పుడమిపట్టి (సీత, రామా. ఆర్‌. ప 65. 205, 281 
చుక్క మగవానియయ్య (సముదు(డు) రామా. ఆక్‌. వ 121. 
నాగిటిచాలి పేరియతివ (సీ త) " రామా. ఆర్‌. ప 189. 
పుడమివుట్టువు (సీత) రామా. ఆర్‌. ప 241 
తమ్మి దొరచూలి (నుగీ9వు(డు) రామా. ఆక్‌. ప 262, 
గాడ్పుకొమరుండు (ఆంజనేయుడు) రామా. ఆర్‌. వ 262 
తమ్మిచూలి ((బహ్మ?) రామా. ఆక్‌. న 8//. 
తమ్మి చూలి (నూర్యు డు?) రామా. ఆక్‌. ప 3812. 
చుజుకు మినుకుటేనికొడుకు (సుగ్రీవుండు) రామా. ఆకరి. ప 42, 
గాడ్పుదేవరగారా పుంగన్న కొడుకు (ఆంజనే యుడు) రామా. ఆరి, ప 82 
గాడ్పు కొడుకు (ఆంజనేయుడు) రామా. ఆరి. ప 88 


తను[గు మణుగులు 88 


గాడ్పు వేల్చుపట్టి (ఆంజనే యుండు) రామా. ఆరి. ప 92 
కరువలివేలుపు( గొడుకు (ఆంజనేయుండు) రామా. ఆ6. ప 96. 
వెగంటిదేవర (శివుడు?) దేవే్య్యదుండు, రామా. ఆక. ప 104 
కరువలి కొడుకు (ఆంజనేయు(డు) రామా. ఆ ప 105 
చకెరవిలుకా(డు (మన్మథుడు) రామా, ఆ6, ప 1€5 
పుడమిపడతిగారాప్ప' గూతురు (సీత) రామా. అక. ప 1/5, 
నేల పోయాలిచూలి / సీత) రామా. ఆరి. ప 1౫! 
పుల (గులబేడు (గరుత్మంతుడు) రామా- ఆరి, ప 219 
చుక్కరాజు (చం దుడు) రామా. ఆ7. స 189. 
పుడమికన్నియ (సీత) రామా. ఆ?. ప 216. 
గాడు కూర్చి (ఆంజనేయుడు) రామా. ఆరి. వ :5. 

రామా. ఆరి. ప వివి, 


పుడమినుత (సేత 


) 


తెనుగు ముగు లీ కెంది పద్భమున' గూడ చూడనగును. 


“ఉదరి పసిండి చాయగల యొస్వుల కుస్పలు 'వేండివేలుప్పం 
గొదమలు దావపావకుని కుజ్జలు చిచ్చజకంటి నెచ్చెలుల్‌ 
తుద జమువే(డుముల్‌ పిడుగుతున్కలు వానరవీరు లొక్క_టన్‌ 


టొదివిరి లంక చుట్టునను భూగగనంబులు నిండ నార్చుచున్‌.” 
(రామా. ఆ. ప 180) 


వె నుదాహరించిన తెనుగు మజు(గులన్నియు అప్పకవికి పూర్ణమే ఉప 
యోగములోసికి వచ్చినవి, తరువాతివారగు తెలగన్న మొదలగు అచ్చుతెను(గు 
'కావ్యకర్తలు మాాతమే వానిని సృష్టించినా రని తెలుపుట సమంజసము కాదు, 
ఆవి వారికి మార్గదర్శకములై యుండవచ్చుననుటలో తప్పులేదు. 


జ 


తెనుగు మజు(గులను “ఒక్క పదములో: జెప్ప(దగు దాని ననెక 
వదములతో వచించు వింతరచన”*యని వజ్జల చిన సీతారామశాశ్ర్రిగా రీ క్రింది 
యుదాహరణము. నిచ్చిరి" క క 
4. ఆం, వ్యా, నం. సర్వస్వము. పు. 688. 
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గ కడకడ మున ముంగై. 
కడియపు నున్మెత్త (బండు గామిడి." (అచ్చ. రా. బాః ప 98) 


(కడకడకా ఈశాన్యము, దాని యొడ య(డు= ఈశ ్ర్రరుండు, అతని ముంగె 
కెడయము = శేషుడు, శేషని వపడగయనేకి మెత్సయందు( బరుండుగామిడి= 
(శేషుడు) శ్రీ మహావి ష్షువు శ్రా స్ర్రేగారి ఈ నిర్వచనము వింతగా నున్నది. 
అట్టగుచో తెనుంగగునముజణు(గుల వంటి సంన స్క ూఎ్రత సిద్ధ సమాసముల రచన 
వింతరేచనయె యుండవలయును కదా; 


డా! చిలుకూరి నారాయణరావుగా రిట్టి శబ్ద్బములను కృతక శబ్దములుగా 
తల(చినట్లు వ్యక[మగుచున్నది వీనిపుట్టుటకు( గల కారణమును వా రిట్టూ 
హించినారు “శబ్దముల పుట్టుక యనేక విధములుగా నుండును. [ప్రపంచమున 
నాయాజాతుల నాగరికత ననుసరించి మూలధాతువులనుండి కొన్ని సాధారణ 
శజ్ఞము లేర్పడ.చుండును. కొన్ని కేవల ధ్యనుల ననుసరించి యుండును, 
కొన్ని యితరజాతుల సంపర్కము వలన జేరిన యితర భాషా వదములై 
యుండును. మనుష్యుని యూహా పపంచము విరివియెన కొలంది యు కొత్త 
శబ్దము లేర్పడుచుండును. ఇవి యాయా వసువుల లక్షణముల(బట్టియు, వాని 
చేష్టలణట్టియ, వాని కితరవస్తువులతోడ( గల సంబంధమును బట్టియ, నితర 
వస్సువులతోడి పో లికలను బట్టియు నీ రీతిగ (గొత సమానములతో చరాచర 
(పపంచమందలి వస్తువులకు? బేళ్లు గలుగుచుండును. ఈ సమాసములందల్‌ 
యొక యవయవ మువసర్గముగానో, [పత్యయముగానో మాటి, [కొత్త వ్య 
పదముల యాకారమును నాట్యము. 


ఈ రీతిగ ననేక విధముల నేర్పడీన శబ్దములలో( గొన్ని కవులు 
గూర్చినవి యుండును, వారి (గంథములు జనసామాన్యమున కాదరణపా తము 
లయి వ్యాపనము నొందినచో నట్టి కొన్ని శబ్దములు భాషయందు స్థిరముగ 
నిలుచును, కాని సామాన్య వ గ గ శబ్దములు [గరథమలండున్ను 
నిఘంటువులందును మాతము మీత వపచారము గ లిగయళడును. అట్టి శబ్దములు 
దెను(గున( జాలంగలవు ”5్‌ 


రీ. ఆం* భా, చ. 1వభా, ఆచ్చికపకరణము ప్ప, 4416. 
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పీనికె ఉదాహరణములను నారాయణరావుగారిచ్చినవి- 


1. పురాణములకు సంబంధించినవి = గట్టుతాలుపు, గరుడిరవుతు, 
పాలనున్నీ టి య పల్లు (డు (విష్ణువు); కడలికూతురు, పాలమున్నీటి కూతురు, 
తమ్మి యింటి గరిత (లక్ష్మి); చాలుపేరింటి పూ(బోడి, నేలచూలి, పుడమిపట్టి 
(సీత |; చ్‌ రవిలుకా(డు, చెజకు విలుకాడు, వలపురాయ(డు (మన్మథుడు); 
ఆ(టోతురౌతు, కొండయలు(డు, జాబిలి తాలుపు (వుండు); కొండచూలి, 
గట్టురాచూలి, చలిమ లకూతురు (పార్వతి); ఏనుగు మోముసామి, ఆటు 
మత వేలుపు, జెల్లుచూలి, జుట్టుపిట్టతాలు పు (కుమారస్వామి); చదువుల 
మదు(క(డు, బొడ్డుచూలీ, వేలుపు. బెద్ద (బహ్మ శ్ర); చచువుల పడతి, పలుకు( 
జేడియ (సరస్వతి) మొ॥ 


2. స్వర్గ సంబంధమెనశే పెళ్టు... తెల్పయేనుంగు (ఐరావతము); వేలుపు 
టోనము (ఆ మృతము); వేలుపుంజెట్టు (కల్పవృక్షము); వల రతనము 
(చింతామణి); వేలుపుగిడ్డి (కామధేనువు); నిక్కువీనుల జక్కి. (ఉచ్రై[శ వము); 
పిడుగుకైదువు (వజాయధము); గుజ్జపుమోమువేలుపు (కింపురుమండు); 
పక్కియొడలివాండు (కిన్నరు'డు); వినుదిమ్మరి (ఖఇచరుండు) మొ 


8. రాక్షసాదులు- నంజుడుందిండి, రేగ్యదిమ్మరి (రాక్షసుండు); పీనుం 
గు6దిండి (పికాచము) మే! 


కీ భారతిరామాయణములు- (హొద్దుంగొడుకు కర్ణుడు); వేయిచేతుల 
యెకిమీడు (కార్తవీర్యుండు); గండ గొడ్డలి తాలుపు (పరశురాముడు ,; తో. డెటి 
కడుపుమేటి (ఫీముండు); చేటగోళ్ళబోటి (హర్పణఖ); పొద్దుంగొడుకు (సుగీ 
వుండు); మొ॥ 


5. ఆకాశమునకు సంబంధించి న (గహన్నళ్ళేతాదులు - చుక్కలతెరువు 
(ఆకాశము); చీ(కణిగొంగ, చాయమగండు, వెండి వెలుంగు (నూర్యుండు); 
కడలివెన్న, చలివెలు(గు, జింకతాలువళి (చంద (డు) మొ॥ 


6. దిక్పాలకులు = వేలుపు (బేద్ద, వేలుపు జే(డు (ఇంద్రుడు); గాలి 
నెచ్చెలి, సెగటే(డు (అగ్ని); దక్కి.నంపురాయ(డు (యము(డు); కడలిటే(డు 
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(వరుణుడు); రొక్కపుదొర, పే+డిటేండు (కుబేరుడు );కోనరేండు (నైబుతి); 
శావిమోపరి (వాయువు) మొ॥ 


7. కొందజు బుషులు - ఆరివేరవు(దపసి, కయ్యవు(దిండి (రార 
దు(డు); వేలు పుటొజ్ఞ (బృహస్పతి); పుట్టంబుట్టువు (వాల్మీకి); వెట్టచెవులత పసి 
(ఉఊ్యగ్మశవసు(డు) మొ॥ 


8. కాలము- మండుతజి ((గీష్మర్తువు); నీరామని (వర్షర్తువు) మంచు 


తటి (హేమంతరువు); చలినెల (శిశిరర్తువు) మొ॥ 


నారాయణరావుగారు ఉదాహరించిన ఆయాతెగలలో మచ్చుకు పైన కొన్ని 
మా్యతము పేర్దానుటయైనది. ఇవిగాక వారు కొండలు, సము[దములు ద్వీపములు, 
పురములు, ఉద్భిజ్జములు, కోటకములు, సరీసృవములు, జలచరములు, 
పయులు, చతుష్పాద జంతువులు, మనుషులు. యుద్ధము. శాస్త్రము, ఇతర 
ములు అను విభజనము చేసి యెన్నియో ఉదాహరణముల నొసంగి యున్నారు. 
వానిని ఆంధభాషా చరిత ఆచ్చిక [పకరణము 246 నుండి 265 పుటలలో 
చూడ (జనును. 


తెనుంగు మజు(గులు ఆచ్చతేను(గు రచయితలకు కొన్ని సందర్భములలో 
ముఖ్యముగా తత్సమనామ పాచకములు చెప్పుపట్ల నెంతయో తోడ్పడిన వి, 
తత్సమంబు తక్క తక్కిన నాల్గింటిని [తద్భవము, ఆచ్చతెము(గు, దేశము, 
(గామ్యము | అచ్చతెలు(గులనిరి అందుచేవారు తమకావ్యములగో తత్పమములను 
వాడుట కంగీకరించరై దె, 


“తత్సమంబు నాగం దద్భవం బన నచ్చ 

తెనుగు సోగ మణీయు 'దేశ్య మన(గ 

(గామ్యణఖాష నాగ గల వైదుతెజంగులు 

వేజెవేజె వాని విస్తరింతు.” [ఆం. భా భూ, ప 19.] 


“తత్సమంబు దక్క. దక్కిన నాలుగు 
నచ్చుతెలు6గు లందు రఫిలజనులు 
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నందులోన గ్రామ్య మునగ నెవ్యరు నొప్పు 
రొరులం దెగడుచోట నొప్పు నదియు.” 
| (ఆం. భా. భూ. వ 27.] 


ఆస కేతన ఆం[ధభాషా భూషణమున నుడవెను, మొత్తము పెన తెనుంగుమ అుంగులు 
అచ్చతెనుగు కావ్యములందు విరివిగా చేరినవి. నాచనసోము.డు, ముక్కు 
తిమ్మన, అయ్యలరాజు రామభ్యదుండు మొ॥ కొందణయు కవులు కూడ తమ 
కావ్యములలో నిట్టి వానిని వాడిరి. కనుక కేవలము అచ్చతెను(గు కవులు 
మ్మాతమే వీనిని కల్పించి రనంజనదు 


(పబంధాలలో తెలంగాకామాండలికాలు 
డౌ శ్రీమతి రావి భారతి 


పతి సంఘజీవి ఒక ప్రత్యేక భాషాసమాజంలో జన్మిస్తాడు. ఆ 
(పత్యేకకాలంలో తన పరిసరాల్లో తరతరాలుగొ వాడుకలో ఉండి తల్లిదం|డుల 
వల్ల, పెద్దలవల్ల తనకు అలవడ్డ భాషలోనే ఆలోచిస్తాడు, మాట్టాడుతాడు. 
దాన్నే |వాస్తాడు, అభిమానిస్తాడు' ఏ గూటిచిలక ఆపలుకు పలకడం సహజం, 
ఎన్ని భాషల్ని నేర్చుకున్నా ఉగ్గుపాలతో ఆలవడిన భాషయొక్ష్మ్రపభావం _పబలంగా 
ఉండి తీరుతుంది. వారివారి సౌంఘికస్థా మినిబట్టి నివసించే (పాంతాన్ని బట్టి 
భాష పరిణామం చెందుతూ ఉంటుంది. ఆయా (ప్రాంతాల్లోని కవులు ఆయా 
_పాంతపు పలుకుబడులనే కావ్యాల్లో ఉపయోగించడం ఆత్యంతసహజం. ఒక 
భావాన్ని వ్యక్తం చేయాల్సి వచ్చినప్పుడు దాన్ని వ్యక్తం చేయడాని కర్శమైెన 
పదం ఆ | పాంతంలో మృగ్య మెనప్పుడు మరొక |పాంతంలో వాడుకలో గల 
పదాన్ని [గహించి (గంథాల్లో కెక్కించడం జరుగుతుంది. ఇట్టి ఆదాన్మపదానాల 


వల్లనే భాష పుష్టిని పుంజుకుంటుంది. 


ఒక రాష్ట్రమందలి వివిభ (పాంతాలలో స్వల్ప వ్యత్యాసంతో కూడిన 
భాషాభేదాలే మాండలికాలుగా పరిగణింప బడుతున్నాయి. మండల భేదాన్ని 
బట్టి భాషలో వ్యత్యాసం గోచరిస్తుంది. ఈ వ్యత్యాసానికి ఉచ్చారణలోని స్వర 
భేదం, పరభాషా సంపర్కం, వాక్య నిర్మాణ వై లక్షణ్యం, శీతోష్షస్థితి భేదాలు, 
ముఖ్య కారణాలుగా చెప్పొచ్చు. వివిధ పాంతాల్లోని జానపదుల వ్యవహారాల్లో 
ఆ) య 

స్వ పాంతీయతాము[ద అధికంగా కనిపించడానికి వారు అవలంబించే కుల 
వృత్తులే ముఖ్య కారణంగా చెప్పొచ్చు. కులవృత్తు లాధారంగా ఏర్పడిన వద 
జాలంలో (పాంతీయతా వైవిధ్యం గోచరిసుంది, ఉదాహరణకి నసీటి పారుదల 
వసతి కలిగిన సారవంతమైన పొలాన్ని 'తజి” పౌలమని తెలంగాణంలో వ్యవ 
హరిస్తారు. దీనినే సాగరసీమవాసులు మాగాణి ఆంటారు. అద్రే నిస్సారమైన 
భూమిని తెలంగాణాలో కుషి అనడం సాగరతీరం వారు మెట్ట అనడం 
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అలవాటు. కష అనే అరబ్బీపదం భాషలో ఎంతగా కలిసీ పోయిందంటే 
దీనికి పర్యాయంగా ఇంకొకటి వ్యవహారంలో లేనేలేదు. ఇలాంటి పదాలన్నీ వారి 
వాగ్య్యవహారంలోని భాగాలే. జీవనాడివంటివి. తెలుంగు దేశంలో కులవృత్తుల 

వనాధారంగా గల (గామ (పజలకు దూర (ప్రాంతాలతో సంపర్కానికి అవ 
కాశం లేకపోవడం చేత పద వినిమయానికి అవకాశం తక్కువ. ఈనాడు 
కొలం క్రీఘంగా మారుతుగడి. రవాణా సౌకర్యాలు (క మంగా పెరుగుతున్నాయి. 
వారాప్యతికలు, నవలలు, ఆకాశవాశ్‌, చలనది!తాలు, ఈ పడ వినిమయానికి 


సాధనాల్తె పరస్పర ఆవగాహనకి ఆధారాలవుతున్నాయి. 


జీవద్భాష ఎక్కడ కూడా ఏకరూపతను కలిగి ఉండడు. భాషలో 
మార్పులేదు ఆంటే అది అనారోగ్య లక్షణం అన్నమాట. భాష ఒక సజీవ 
శరీరం వంటిది. శరీరం క్షణక్షణము మార్పులకు లోనయినన్లై భాష కూడా 
పరిణామాలకు లోనవుతూ ఉంటుంది. కర చరణాది అవయవాలు ఒక శరీర 
సౌష్టవాన్ని ఏ విధంగా కాపొడుతాయో మాండలికాలు కూడా భాషా శరీరానికి 
సమంతని సమకూరుస్తాయి. (సజా బాహుళ్యంలో [పచారంలో ఉన్న ఇలాంటి 
మాండలికాల్ని (పసిద్ధవదాల్ని కవులు (గ్రంధస్థం చేస్తారు. వాడుకనుబట్టి లాక్ష 
ఇఅీకులు వానిని నియ మబద్ధం చేసారు కవులకు పజల భాష ,పమాణం. లాత్ష 
అికులకు కవుల్సస మోగాలు (పమాణం. నిజానికి మాండలిక సా హిత్యభాషలకు 
రెంటికీక ర్రఒక్కడే అంటే దై నండిన వ్యవహారంలో తన మాండలికంలో మాట్లాడే 
కవే సాహిత్య సృష్టి సమయంలో కావ్యభాషని ఉపయోగిస్తాడు. ఆత్యంత పరి 
చయం వల్లగాని, అర్థ స్ఫురణ కోసం గాని కావ్య భాషా పదం కన్న తన 
వ్యవహారంలో ఊన్న పదం పదునైనది, శక్రిమంత మైనదని భావించడం వల్లగాని 
పర్యాయంగా ఉపయోగంలో ఉన్న పదమే కాబట్టి అలాంటి పదాన్ని (ప్రయో 
గించి తన మండలంలో ఉన్న మాటకు కావ్య భాషలో స్థానాన్ని కల్పిస్తాడు, 
ఒక్కక్క సారి మాండలిక వద్మషయోగం తప్పనిసరి కావచ్చు. ఒకొ్కొాక్కం 
మారు ఆనాలోచితంగానే (వయోగించ వచ్చు. మొత్తంమీద (పాచీన కవులందరూ 
ప్రాంతీయ పద (వయోగం చేసినట్టు పరిశీలనవల్ల మనం |గహించవచ్చు. 


తెలంగాణొ భాష అచ్చుతెను(గునకు మచ్చుతునక , సిజాద పరిపాలనా 
(ప్రభావం చేత దర్వాజా కిటికీ, దస్తీ, రుమాలు వంటి అనేకములయిన అన్య 
చేశ్యాలు వాడుకలో ఉన్నప్పటికి దేశీయ పదజాలం వమ్మాతం తన [పాభవాన్ని 


త 
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కోల్పోలేదు. ఒక విశేషవిషయ మేమంటే ఒకనాడు దేశ్యపదాలుగా యావ 
దాంధ దేశంలో |పచారంలో ఉండి ఈ నాడు తెలంగాణాకే పరిమితమైన 
మాండలికాలుగా మిగిలిపోయిన కొన్నిపదాలు, ఈనాడు తెలంగాణా (ప్రాంతంలో 
ఏ అర్థంలో వాడబడుతున్నాయో అదే అర్థంతో మనకు పవహారో శతాబ్దంలోని 
కొన్ని (బంధాల్లో కనిపిస్తాయి. ఉదాహరణకు 'ఏరాలు' పదమున్నది. ఇది 
తోడికోడ లను అర్ధంలో తెలంగాణాలో |పచారంలో ఉంది. దీనిని తెనాలి 
రామకృష్ణకవి పాండురంగ మాహాత్మ్యంలో వాడినాడు. “ఏరాలి పట్టి బిద్రిత్తి 
చెక్కిలి నొవ్వ( గజచి” తెలంగాణా _పాంతేతరకవి తెలంగాణా మాండలికాన్ని 
వాడడం ఎట్టా సాధ్యపడింది ? ఒకనాడు ఆం|ధదేశ మంతటా వ్యవహారంలో 
ఉన్న ఈ పదం రామకృష్ణకవి ఆనాడు తన (గంథంలో పయోగించాడు. 
తోడికోడలనే పదం వ్యవహారంలో (పవేశించి ఈ పదాన్ని తొలగించి 
ఉండొచ్చు. తెలంగాణా [పాంతంలో మట్టుకు ఈ పదమే వాడుకలో ఈనాడు 
మిగిలిపోయింది. లేదా కవి కావాలని తెలంగాణా మాండలికాన్ని ఆర్థస్ఫూ ర్తికి 
ఆనుగుణంగా ఎరువు తెచ్చుకొని వాడి ఉండవచ్చు. ఈవిధంగా ఎన్నో పదాల్ని 
_పబంధాలసుండి ఎ త్రి చూపొచ్చు. ఆలాంటి కొన్ని పదాల్ని పమోగాల్ని ఈ 
(కింద పొందువరుస్తున్నాను. 


బాగములు - బాగాలు :- తమిళంలో పాక్‌ ఆంటే వక్క. శబ్దరత్నా 
కరంలో వక్కపొడి అనే అర్థం ఈయబడింది. 


“బాగాలు వెస నొక్కి పద్మాక్షి యొసంగిన” | మను-లి ఆఎ66 ప] 
“మోవికాంతి కెనయౌ బాగాలు నయ్యింతి చెక్కుల/బోలు” 


[పాండు.-1-29 | 


ఇట్టివే పయో గాలు కళాపూర్ణోదయంలోను [4-70] యయాతి చరిత 
లోను [4-119] ఘటికాచల మాహాల్మ్యం [2-18 |] నిరంకుశో పాఖ్యానం | 2ఆ- 
పు. 2క్‌ | వై జయంతీ విలాసం మొదలయిన కావ్యాల్లో వాడబడినది. 


కూరాడ -. కూరాటికుండను వంటింట్లో ఏర్పాటు చేయటం సంప 
దాయం. బియ్యం కడిగిన నీరు ఇందులో పులియబెడతారు. ఆ నీటినే ఎసరుగా 
వాడడంవల్ల అన్నం పాచిపోకుండా కాపాడుతుంది. కాచిన కలి అని శబ్ద రత్నా 
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కరం, నెల్జూరు ప్రాంతపు మొల్ల ఈ.పదాన్ని (ప్రయోగించడం విశేషం. 
[మొల్ల రామాయణం-నసుం-1 74వ పద్యంలో | 


ఏరాలు :- ఎరవు-+- ఆలు అని శబరత్నాకరం, తోడికోడ లని ఆర్థం. 
ఎరవుజ= అన్యము అని శబ్ద రత్నాకరం. ఇంట్‌ ఆడబడుచు కాక అన్యయెన శ్రీ 
అని అర్ధం చెప్పుకోవచ్చు. లేదా ఇర్‌ కాని ఈర్‌ కాని రెండు అనే అర్థంలో 
(దావిడభాషలన్నింటిలో సమానంగా కనిపిస్తుంది. ఈర్‌ + ఆలు=ఏరాలు ఏర్పడిన 
దనటం ఉచితం- తోడుగా వచ్చిన రెండవస్తి అని ఆర్థం చెప్పుకుంటే తోడి 
కోడలు అర్థానికి కొంత సామీవ్యమున్నది, 


ఏతులు := బడాయి ఆని ఈవదాని కర్థం,”వాగు బలే ఏతులు కొడడు” 
అనీ వాడుక శబ్బరత్నాకర ౦లో ఏతు= ఉద్ధతి అని ఉంది" ఈ రెండు పదాల్లో 
ఆర్థసామ్యం కనిపిస్తుంది. పాండురంగ మా హాత్మ్యంలో ఈ[పయోగ మున్నది" 


“వతుల( బోవుచుం దిరుగు” | పాండు. 1-78 | 


అగ్గువ = వెల తక్కువ అనే అర్థంలోనే వ్యవహారమూ (పయోగమూ 
కనిపిస్తున్నాయి “కూరగాయ లగ్గువున్నయ” అనేది వ్యవహారం: 


“కోతిమాంస మగ్గువ యయ” (రామాభ్యుదయం-8ఆ- -పలిళ్‌) 
“ఆగ్గువ యగును ధాన్యంబు మిగుల” (రెట్టమతము-ఆకి-ప29) 
గ్‌ ట్‌ 


చింగులు 3- శబర త్నాకరంలో చుంగులుకావస్ర్రము కుచ్చెకొనలు అని 
ఉంది. ఆ శబ్దమే ఈ విధంగా రూ రాంతరం చెం కంది. కుచ్చిళ్ళు అనే అర్థంలో 
వ్యవహారం, 


చింగులు వారంగ సిక నమర్చెన్‌ [యయాతి చరిత *-100] 


న్‌ పబందాల్లో గవిసెన గవుసెన అనేరూపాలు ఎక్కువగా కని 
పిస్తా ఎ, వీణి మొదలగువాని మీది యొజ అని శబ్దరత్నాకరం చెబుతున్నది: 
మార్చి1971 భారతి మాస పతికలో నిడదవోలు వేంకటావుగారు ఈ పదాన్ని 
గూర్చి వొస్తూ తో డుగుడ్డ, మునుగుగుడ్డ, తంబూర గౌసెన, అద్దము మొద 
లగు వానిపై వేయ గలీబు అనే అర్థాలిచ్చినారు. తెలంగాణా వ్యవహారంలో 
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మా[త మీపదము పురుపు, మెత్త, వీటి తొడుగులకు మ్నాతమే ఉపయోగింప 
బడుతున్న దీనాడు* (పబంధాల్లో మట్టుకు అద్దము, వీణ మొదలయిన వస్తువుల 
తొడుగులకే ప్రయుక్రమయింది [మను-ఉంత్కి కళా 8-24, రామా 4-90, 
చిత శీ-కికి సుభదా పరిణయము పు 50] 


తంతెలు-తంతియలు :- మెట్టు ఆని శబ్ద రత్నాకరం. ఎత్వనహిత 
రూపం మెట్టు అనే అర్థంలో దే వరంగలు జిల్లాలో వాడుకలో ఉంది" 


“పెట్టించి తంతెలు పెద్దగా లోన” [సిద్ధేశ్వర చరిత పు.-! 80 | 
“కాండ సంఘటన( దంతెల్‌ గట్టితిరి గాని” | దశరధరాజనందన చరిత 
2.116] 


ఎల్లెము :- శీఘమని ఆర్థం. ఈ అర్థంలోనే వాడుక కనిపిస్తుందా 
"ఎల్లెమురా'' “ఎల్టెముతిను” వంటి రూపాలు (పచారంలో ఉన్నవి. ఇది వేళము 
[త్యరితము | యొక్క రూపాంతరము, 


“ఎల్టిము మీరు సల్రీల మన్నీలు సరదార్డు దొరలు కదలు(డుో 
(సిద్దేశ్వర చరిత-పు, 65 | 


అగడు:--- ఆగడు = దూజు, నింద అని శబ్బరత్నాకరం. కాని 
వసుచరితలో భయము ఆన్న వ్యావహారికార్థంలో నే (ప్రయుక్కమయింది. 


“కలహంస లగడ్రె రోదలు 'సేయన్‌” | ఆగ డెజభయముచెంది ] 
వను--2ఆ.లివిప) 


అగ డుచోచ్చు అన్న పదబంధం కూడా వ్యవహారంలో ఉంది. 


ఉ:- అదిజూడంగనె నా మనసుల ఆగడు జొచ్చింది”. అట్రేబుగులు 
అన్నపదం కూడా భయముఅన్న _ఆర్థంలోనే ప్రచారంలో ఉంది. వను 
చరి|తలో ఆవరించు అనే అర్థంలో [పయోగింపబడింది. [వసు-4ంలికి] 
బహశః మనసంతా ఆవరించినగ “బుగులు ఆయి ఉండవచ్చు. “నాకు లెస్స 
బుగులైతుంది” అని వ్యవహారం. ఈ లెస్సపదం కూడా బహుళ (ప్రచారంలో 
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ఉంది. దీన్ని కూడా మనం [పజంధాల్లో పలుచోట్ల చూస్తాము. (వైజ- 

లి-శ1, చి తభారతము - 5 - 209, ఉద్భటారాధ్య చర్మితము, 8-147, 

మను. క-4] ఈ లెన్స శబ్దము క్నేమము, (ేషము, ఉచితము అన్న 
(స © 

అర్థాల్లో (వయుక్త మెంది, 


ఆర గది అనే ఆర్థంలోనే యయాతి చరితలో కనిపిస్తుంది. 
“ఆతివ బంగారు అరలోని కరిగి” 5-84 |సాధురేఫా పకి మాజుగా ఉచ్చారణలో 
ద్విత్వ శకటరేఫం వాడబడుతున్నది. ఊఉ :-- ఆజ్ఞల ఉంది తీసుకరా, 


ఆఅిడాగడి, 
కం! 


పిట్టు :--- వాసెనమీద పక్యము చేసిన పిండి అని శబ్బరత్నాకరం. 
ఇది కావాలో భోజన యోగ్యమైనది. వ్యవహారంలో పశువులకు పె ట్రై 
వేరుసెనగ పిండికి మ్మాతమే పిట్టు అనిపేరు. (ప్రయోగాల్లో మొదటి అర్థమే 
కనిపిస్తుంది. చొక్కనాధ చరిత-పు-806, నవనాధ చర్మిత-పు-80] 


టెక్కు లాడు :-- వ్యవవోరలలో ఇది కొంత రూపాంతరం చెంది 
బుక్కు_కా తిను అనే అర్థంలో కనిపిస్తుంది. ఉ:--- “పేలాలు బుక్కుతావ్‌ ?“ 
ఆనేది వ్యావహారిక పయోగం, తినుట అనే ఆర్థంలోనే ఆముక్తమాల్యదలో 
కనిపిస్తుంది. “సారెకు బొక్కులాడ' [1ఆ-7కప |] 

అచ్చుకట్టు ;--- మాగాణిలో గట్టు కట్టిన నలుచదరపు ముక్క. అని 
మాండలిక వృత్తి పదకోశం చెబుతున్నది ఈ పదబంధం తెలంగాణాలో 
వ్యవహారంలో ఉంది. “ఎంతపొలం ఈ యేడు అచ్చుకట్టినవ్‌ ” అనేది 
వ్యవహారికం వైజయంతీ విలాసంలో ఈ రూవమున్నది- “మెత్తగా దున్ని 
యచ్చు(గట్టి [ 1-55) 


ఇవము ;-- ఈపదమే మధ్యగకారంతో వ్యవహారంలో వినబడుతుంది, 
“బలె ఇగం గొడ్తుంది” ఆని ఉదాహరణం. శ్రైత్యము అని దీని కర్ణం, (వసు- 
6-61, యయా* 4-67, పరమయోగివిలాసము-ద్వి- పు. ర్‌7] 


దిడ్డి :. గవసులోనగు వాని _పక్కనుండు చిన్నవాకిలి ఆని శబ్ధ రత్నా 


బ్రో వివేచన 


కరం “దిడితలుపుపెటినావా” అని వ(వహారం [(పబంధాల్లోను ఇదే ఆరంలో 
G యు వి (ఈ) థి 


కనుపినుంది, 


'“దిడ్జివెపున యొక నూత దివ్యరత్న ఖచితమగు పల్లకీ మదో 
[రాజశేఖర చరిత లి-216 | 


“లోపలి దిడ్డి [లోవచేన్‌. [యయా 5-151] 
[కల 9_80, సిద్దే' పు. 129, రామాభ్యు. 2.92] 


ఎజుక :- ఇది ఎజుంగు యొక్క. కృదంత రూపము. వ్యవహారంలో 
జ్ఞానము అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న వె. 


ఉ :-- నా కెజటుకలేదుజునాకు తెలియ దని అర్థ యె 


ఈ పదానికి (పయోగాలు కొల్లలుగా చెప్పొచ్చు. (తోలు [కియారూపం 
పాజగ్యదోలుట అనే అర్థంలో పలుచోట్ల _పయోగింపబడింది [పారిజా 1.185 
సకలకధా సారము 4-841, వను లీ-112, చిత 1-19, కలిక |-ల8౨] 
తెలంగాణంలో తీనుకొనిపోవుట అనే ఆర్థంలో '“తోలుకొనిపోవుటి* ఆని వ్యవహ 
రిస్తారు. బహుశః ఇది 'తోడుకొనిపోవు' అనే వదం యొక్క రూపాంతరం 
కావచ్చు. 


మొగరము-- స్తంభము అనే అర్థంలో ఈ పదం వ్యవహారంలో ఉంది. 
వను చరి[తలో ఇది (పయు క్రమయినడి “మెలుంగుదేరు తొగ చుట్టపుటా 
మొగరంబు మాటుగా” [వసు 678 |. ఇగ్రే ఇంగలము, కంగారు, బల(గము 
మొగులు, నూఢశు, జొడ్డు మొదలయి: వ్యావహారిక వదాలకు (వబంధాల్లో 
ఉదాహరణలు కనిపిసాయి, 


ఇలాంటి మాండలిక వదాలు కావ్య వ్యవహారంలో ఉండవని, ఉండ 
రాదనీ సం|పదాయ పండితుల విశ్వాసము. ఒకనాటి మాండలికాలే ఆదే కాలం 
లోనో, కాలాంతరంలోనో కావ్యభాషలో (పవేశిస్తా యనేది [పత్యక్షసత్యం. ఈ 
_పభావాన్నించి నన్నయ తప్పించుకోలేదు. నగ్న మునీ తప్పించుకోలేడు. భ్రాష 
లోని రూపాంతర పర్యాయ పదాలకు మాండలిక మైన ఉచ్చారణ వ్యవహారభేదాలే 
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మూలకారణం. ఇలాంటి మాండ లికాలవల్ల భాష కెలాంటి కాలుష్యం కలుగదు. 
మీదుమిక్కిలి భాష వి సరించి పద్యగద్య రచనలకి దోహదం చేస్తుంది భాష 
ఒక మహానదీ [పవాహమముతే మాండలికాలు దానిపాయలు. పాయపారని నది 
లేదు. మాండలికం లేనిదే భాష లేదు. 


భాషాపాతిపదికమీద వాదోపవాదాలు ఆనాడూ ఈనాడూ జరుగుతూనే 
ఉన్నాయి. ఈ వాగ్యుద్దాలకి మాస పక్ష వారష్మతికలు రంగస్థలాలు. ఆర్హును(డు 
నల్పసివాడా * తెల్టనివాడా ? లేక అజసున్నా ఆ పక్కన ఉండాలా, ఈ 
(పక్కన ఉండాలా, ఏపక్కన ఉండాలి? ఫలానాపదంలో విభక్తి లోపించిందా 
లేదా, ఫలానా పదము కళయా |దుత (పకృతికచూ ? ఫలానావదము సాధువా 
ఆసాధువా. ఈ ఫలానా పదము మాండలికమా కాదా ? ఈ వాదోపవాదాలు 
ఎంతదాకా సాగుతాయంటే సంవాదకుడు ఫుల్‌స్టాప్‌ పెట్టెవ5కు. ఈ వాద్యపతి 
వాదాలన్నీ, నా అభి పాయంలో మేధకు బాగా పదును పెట్టుకోవడానికి పనికి 
వస్తాయి తప్ప ఈనాటి సమాజంలోని సమస్యల కెలాంటి సంబంధంలేదు. ఈ 
నాడు సమాజం నాయువేగ మనోవేగాలతో పురోగమిసున్నది. మనం ఏమా[తం 
ఏమరుపాటు చూపించినా వెనుకబడితే వెనుకే అన్నటు వెనుక పడిపోయే 
[ప్రమాదమున్నది- ఈనాడు ఆర్థిక, సాంఘిక, రాజకీయ నెతిక సమస్యలు 
ఉప్పెనలా సమాజాన్ని ముంచెత్తుతున్నాయి: ఇంకా ఎన్నో సమస్యలు మానవుని 
మనుగడనే సాల్‌ చేస్తున్నాయి. ఇలాంటి సందర్భంలో ఆరసున్నాలు మాన 
వుని ఆర్థాకలి తీర్చవు. విభ క్రి దేశభ కిని జాతిలో జాగృతము చేయదు" భాషా 
సాహిత్యాలు మనజాతికి, మన సంస్కృతికి జీవనాడి వంటివని నమ్మే వాళ్ళల్లో 
నేనూ ఒకదాన్నే* అయితే భాషనుగాని, సాహిత్యాన్ని కాని మన అవసరాలకు 
అనుగుణంగా ఆధునికసమాజపరంగా సమన్వయం చేనుకోవాలి. గతంలోని 
ఉ తమ భాషా, సాహిత్య సాం పదాయ _ప౮హోన్ని ఆధునిక సమాజ కేతం 
లోకి మరలించి _పగతి పంటల్ని పండించుకోవాలి. ఆప్పుడే పాతకొత్తల మేలు 
కలయిక మన పురోగమనానికి బాటల్ని నిర్మిస్తుంది" x 


తెలంగాణంలోని తెలుగు పలుకుబళ్లు 
థ్రీ ఆర్‌. శ్రీహరి 


నేటి వ్యవహారంలోని తెలుగు భాషాస్యరూపాన్ని జా[గత్తగా పరిశీలించి 
నైతే భాషావిషయక మైన ఎన్నో ఆంశాలు మనం తెలుసుకోవడానికి ఆవకొశం 


ఉన్నది, చదువుసంస్కరా లేసీ లేని గామీణుల పలుకుబడితో అనేక 
(గాంథికరూవాలు కొద్ది రూపభ్లేదంతోనూ, భేదరహితంగానూ _ ఇప్పటికీ 
సజీవంగా ఉండడం భాషాదృష్టిగల పండితులు గమనించవచ్చు. [గొంథిక 
భాషా వ్రయోగాలకూ, నేటి వ్యవహారంలోని వయోగాలకూ ఉన్న సాన్ని 
హిత్యాన్ని [కింది ఉదాహరణలతో నిరూపించడానికి చేసిన | పయత్నమే ఈ 
వ్యాసం. ఉదాహరణలుగా ఇవ్వబడ్డ పదాలు చాలావరకు తెలంగాణా వాంత 
వ్యవహారంలోనివే. 


1. అంగలార్చు Ss 

'దుఃఖించు' 'దుఃఖంతో ఏడ్చు" అనే ఆర్థాల్లో ఇది ఎక్కువగా పామర 
వ్యవహారంలో వినబడుతుంది. ఉదా:- కొడుకు చసిపోయినందుకు ఆమె ఎంతో 
ఆంగలార్చింది. ఈ అర్ధంలో శ్రీనాథాదుల (పయోగాలు ఎన్నోఉన్నవి. 1 


2. అరుసు (రు) కొను: = 

ఇది 'తెలుసుకొను అనే ఆర్థంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న క్రియాపదం 
“అక్కడి సంగతులన్నీ అరుసుకౌని రా" ఆనీ; భోజనాల సమయంలో 
“మారు అర్ము[రుసు] కో ఆనీ మనం నిత్యమూ వినే వాక్యాలే.  'అరయ' 
అనే ధాతువు ఆళ్మనే పదరూపమైన 'ఆరసికొను' అనే _గాంథికరూపమే 
వ్యవహారంలో కొంతమార్పు పొంది అర్భుకొను;, అరునుకొను ఆని ఏర్పడి. 
ఉంటుంది. కొందరి వ్యవహారంలో “అర్భుకొను" అనే రూపం కూడా ఉన్నది, 

ఖండము 7-162) 


తెలంగాణంలోని తెలుగు పలుకుబబ్టే శ్రి7 


శ్ర అజ్ఞ వ 

గది” అనే ఆర్థంలో ఈపదం తెలంగాణ మంతటా వ్యవహారం 
లో ఉన్నది. నిఘంటు వుల్లో అజ, ఆబ్జ- ఈ రెండు పదాలకూ 'గది' అనే 
ఆర్థం చూపబడింది కాని “అట్ట అనే ద్విత్యణకార సహితరూవమే పె 
అర్ధంలో వ్యవహారంలోనూ, కావ్యాళ్లోనూ! కనిపిస్తుంది. *అజ' అనే 
పదానికి తీరాంధంలో “పెళ్లి మొదలైన వాటిలోపలి అజ” అనే అర్థంలోనే 
వాడుక ఉన్నది 


4. ఊసులు ;:._- 

ఇది నేతమలమనే అర్థంలో (పయోగింపబడే బహువచనరూపం. 
ఇది పుసులు (దీనికి “పుసి అనేది ఏకవచనరూపం) అనే [గాంథీకరూపంలో 
పదాదిపకారం లోపించి ఉకారం దీర్చ కాగా ఏర్పడ్డ రూపం కావచ్చు. 
“పుసులు” అనే శబ్దానికి గోపరాజు సిం. ద్వా. లో (పయోగం కనిపిస్తుంది. 


క్‌, ఎంచు? 

దీనికి శబ్ద రత్నాకరంలోనూ, _సూర్యోరాయాం ధనిఘంటువులో నూ 
ఇతరార్థాలతో పాటు గణించు [లెక్క పెట్టు ] ఆనే అర్థం కూడా చూపబడింది. 
ఇది పామర వ్యవహారంలో ఈ ఆర్థంలో ఆతి పచురంగా వినబడుతుంది. 
దీనికి “ఏంచు' అనే రూపాంతరం కూడా ఉన్నది. ఉఊఉదొ ౩౫ రూపాయలు 
ఏంచుకో, మొ 


6. ఎనుగు 

పశువులు రాకుండా పొలంచుట్టు వేసే కంచె అనే అర్థంలో ఈపదం 
వాడుకలో ఉన్నది. దీనికి “వెలుగు” ఆనే గాంధికరూపం మూ లంకొవచ్చు, 
“వెలుగులో పదాదివకారం లోపించి లకారం నకారంగా మారి “ఎనుగు అనే 
రూపం ఏర్పడి ఉండవచ్చు. [వెలుగుతూఎలుగుతాఎనుగు | అకారం నకొారంగా 





వీ. 'ధూపవాననల్‌ శదురు, కొను కెంపుటజ్జలో (గొన్నన పాను బృన నుంచి” 
(ద్విపద సారంగధర చరిత) 
“అదిపు డజ్జి సావ్చ” (సింహాసన ద్వా(తింశిక లి (0) 
శీ. జీలినికిం బుసులకు6 బీమిడికిని బుబయైన మెగ ంటబు (1-100) 
అ 
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మారని “ఎలుగు ఆనేరూపం హేదరాబొదు జీల్టాలో ఎక్కువ వాడుకలో 
ఉన్నడి- కంచె అనే అర్థంలో 'వెలుగు' శబ్దానికి నాచన సోమన, కొరవి 
గోపరాజు మొదలైన కవుల కావ్యాల్లో (ప్రయోగాలు ఉన్నవి * కృష్టా 
జిల్లాలో “కంచె వేయడం అనే అర్థంలో ఎనుగట్ట (ఎనుగుగాకట్టు) అనే 
కియాపదం వాడుకలో ఉన్నది. కాని “ఎనుగు" అనే పదానికి వ్యస్తంగా 
వాడుక లేదు" 


le Os 

ఈ పదాన్ని మచ్టీపా త, మద్టీకుండ జునే అర్థాలలో పామరులు వాడు 
తుంటారు. కూరెనల (కూరశావెసల) మొదలైన సమానపదాలలో కూడ దీని 
పయోగం కనిపిస్తుంది, దీని పూర్వరూపం *“వెనలి కావచ్చు. ఈపదం 
పె అర్జాలలో అనేక కావ్యాలలో కనిపిస్తుంది. 


శీ. ఎలుక 2-౬ 

ఇది పామరుల వ్యవహారంలో నేకాక చదువుకున్నవాళ్ల వ్యవహారంలో 
కూడా ఉన్నశబ్దం. ఉదా----నీ కెటు కేనా [నీకు తెలుసా], నా కెబుకలేదు 
(నాకు తెలియదు) మొ! 'ఎజుసు ధాతువు కృదంతరూపమే ఈ'ఎజుకి. ఇది 
తెలివిడి పరిచయం, గుర్తు అనే అర్థాలను బోధిస్తుంది. ఎజుకజేయు, ఎజుక 
పడు మొదలై న 'ఎయికివబ్బ్దంతో కూడిన రూపాలు మహాభారతంలో కనిపిస్తవి. 6 


రీ ఏంట 
శ ర. లోనూ. సూ. ని. లోనూ ఈ పదానికి “గొట్టె అనే అర్థం 


4. “వెలుగే తన చేను మేయు విధము” (సం. ద్వా 1-175) “ఇంక వెలుగు 
చెన్మేనీన, గాచువార లెందు గలరు జగతి (ఉ. హ. 7.40) 

ర్‌. “నీళ్ళ వెనలల్రోవల నించి” (సిం* ద్వా. 111-45) 
“వెస లలనా మణి బంగరు వెసలల దొంతరలు డించి" (విజయ విలాసం- 
HU-152) 
“వెనకయ్య చేశికి వెసఠిచ్చి ననుమాటి” (ఉ హం 1V-$50) 

6. “వారు వెజచి లోని కెజుక చేసీ (మ. భా శాం, VI-263) 
“కోడు నలుకయు గూర్మియు. , నెటుక పెడియెడు భంగిన్‌ (మ* భా, ఆది 
VI-t14) 


తెలంగాణంలోని తెలుగు పలుకుబళు ' 99 


న్‌ 


చూపబడింది. ఈ పదం ఇప్పటికీ మ“కు పామర వ్యవహారంగో వినిపిస్తుంది. 
బసవపురాణంలో దీనికి వమోగం కనిపిస్తుంది 7 


10. ఏరాలుః 

తోడికొడలని దీనికర్ణం. తెలంగాణా పామర వ్యవహారంలో ఈపదమే 
వాడుకలో ఉన్నది శ. ర. కర్త దీన్ని *ఎరవు -- అలు'గా విభజిస్తే నూ. ని. 
కర్తలు 'యాతృఆనే సంస్కృత శబ్దానికి విక్భతీవదంగా వూపినారు. ఈపదానికి 
వ్యుత్పత్తి ఏమైనా ఇది అనేక కావ్యాలలో _పయోగింపబడింది. 
1h కణె ఏ. 

నల్పనె న ఆని కర్ణం తః అర్థంలో ఈ పదం చాలా వాడుకలో 
ఉన్నది. ఉదా: “వాడు కట్టెగా ఉన్నాడు.” మొ నల్లని అనే అర్థం కల కటి, 
కంకియ, కట్ట అనే (గాంథీక రూపాలకు పై పదం ఎంతో సన్నిహితంగా 
కనిపిస్తుంది. 'కటి'వేపాకు మొదలైన సమాస పదాలలో 'కణి'పదానికి “నల్లని 
అని ఆర్థమే, పె పదాలకు మహాభారతాది [(గంథాలలో పయోగాలు చాలా 
ఉన్నవి.* 
120. కాడ-కాడికి ౩ 

గుడికాడ, గుడికాడికి మొదలైన |పయోగాలలో ఈపదాల నిత్యమూ 
వినిపించేవే. వీటిలో కాడికు దగ్గర అనీ “కాడికి” కి దగ్గరకు అనీ ఆర్థం. ఈ 
రెండూ కడ, కడకు అనే గాంథిక రూపాలకు వికృతరూపాలు. వ్యవహారంలో 
“కడి “కాడి గానూ, “కడకు కాడికి' గానూ మారి ఉంటుంది. 


18. కోఠె (న్‌) నా 

ఈ శబ్దం “నాటంగోలె' మొదలైన గాంధథిక పమోగాలలో పంచమ్యర్భం 

7. “కాట కోటండు నా గలడొక్కగొల్లి, యేట పెంటిక తన కీశ్యరుడనుచు”” 
2-417) 

శీ. ““ఏరాలి వట్టి బి'పెత్తి చెక్కిలి నొవ్వ గఆచి వా డేడ్చిని'- పాండురంగ మాహా 
త్యం In-62; 

8, 'కటీయ జీలంజ్ఞ, గిణివేము గుజుజయింగువి? (మ, భా. అను 11-189) 
“తెల్లదామర వేకలట్లుల్లసిల్లు తన్నుదోయి నొప్పాకెడు కట్టి యత దు” 
(హరి వంశం, పూ. 1౫-45) 
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లో కనిపిస్తుంది. _ దీనికి “కొలెఅనే రూపాంతరం కూడా ఉన్నది ఈ 
రూపాలు సాధారణంగా కాలవాచక శద్దాలపై, ఆధ్యవాచక శద్దాల పై చేరడం 
గమనించవచ్చు. వీటిలో “కోలే” అనే రూపం ఇప్పటికీ తెలంగాశా [గామీణుల 
వ్యవహారంలో సజీవంగా కనిపస్తుంది. ఉదా :--- ఇన్ని దినాలగోలె (నుండి) 
చెప్పున్న, నువ్వు నెజ్‌ వింటలేవు” మొ॥ మహాభారతాది గంథాలలో కోలె, కొల 
రూపాలకు ఆనేక ప మోగాలు కనిపి న్తవి 19 


14. కొంచబోవ పుడు 

'తీనుకొనిపోవు” అని దీనికర్థం- ఉదా: “ఈపుస్తకం కొంచబోయి 
(తీసుకొనిపోయి) ఆయనకు ఇవు” మొ॥ “కొనుచుపోవు” అనే గాంథికరూపమే 
“కొంచబోవు'గా వికృతి చెందిఊంటుంది (కొనుచుపోవుపొకొన్‌(0)చు పోవుకా 
కొంచ బోవు) ఈఆర్థంలోనే 'కొంఓబోవు' అనే రూవంకూడా వ్యవహారంలో 
ఉన్నది. దీనికి “కొంటుపోవు'అనేది మూలం, 'కొంటు' అనేది “కొనుచు” 
అనే (గాంథిక శ త్రర్థకానికి వ్యావహారికరూపం. _(కొనుచుపోవుసాకొంటుపోవు 
సాకొంటబో వు) “ని అంతమందుగల ధాతువులకు వ్యావహారికభాషలో 'ంటు” 
తో కూడిన శతర్థక రూవా లేర్పడడం సహజమే. (ఆంటున్నాడు (అను); 
తింటున్నాడు (తిను); వింటున్నాడు (విను) మొ॥) 


los. గదున (మృ pe 

'చిబుకం' అని దీనిక ర్థం, ఉదా “వాడు గదువ [మ] పట్టుకొని 
[బతిమిలాడినాడు” మొ॥ ఇది “గద్దువి అనె (గ్రాంథిక రూపానికి వికృతికావచ్చు. 
సంకుసొల నృసింహకవి కవికర్ణ రనాయనంలో ఈరూసం కనిపిస్తుంది, 
తీరాంధంలో ఈజఆర్థంలో “గడ్డం” అనే పదం వాడుతారు, 


16. జాొలారి (రు) ప్‌ 
ఇంట్లో పాత్రలు మొదలైనవి కడిగిన మురికినీరు పోవడానికి కట్టిన 
10. “నాటంగోలె ధాహువునకు” (మ. భా, 1-2-20) 
కయోజనంబున(గోలె? (మ, భా. 1-3-41) 
“నృపవర పెక్కు నాళ్ళ గొలె'”) భాగవతం, 126-817) 
11, “వెడరి గద్దువ మోవ వీడియంబులు చేని” (క, ర. 1V-$4) 
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సన్ననికట్టడం కాలువను తెలంగాణంలో జాలారి (రు) ఆని ఆంటారు సూ. 
ని, లో 'జలారి'అనేరూపం చూపబడింది. శ. ర. లో *జలారి అనే పదం 
లేకున్నా “జలదారి'లఆనే శబ్దం ఉన్నది, దీనికి “జలకముదారి'ఆని పద 
విభాగం చూపబడింది. '‘జలదారి” అనే రూపమే జలారిగానూ, జాలారి (రు) 
గానూ వ్యవహారంలో మారి ఉంటుంది. ( “జలదారిపొజలారిడొజాలారి (రు) 
“జలారి పదానికి శ్రీనాథుని చాటుపద్యంలో |పయోగం కనిపిస్తుంది. 18 


17 జీ (జి) విలి :- 
కర్ణమలమని అర్థం. ఇది 'జిలిబి ఆనే రూపానికి వికృతి కావచ్చు. 
సింహానన ద్యా|తింశిక లో ఈ రూపం (జిలిబి) కనిపిస్తుంది.!కి 


18. _తలికి 3. 


“నేను వచ్చేతలికి ఆయన వెళ్ళిపోయిండు" మొదలైన పామర వ్యవ 
హారాలలో “తలికి అనే రూపం (ప్రచురంగా విసివిస్తుంది- “వచ్చేతలికి అంటే 
“వచ్చే సమయానికి ఆని ఆర్థం. “తజి-కి' అనే గాంథిక రూపానికి “తలి-కి' 
వికృతిరూపం కావచ్చు. 'తటి'ఆంటే సమయం* “వచ్చుత జికిపొవచ్చేత జి-కిపా 
వచ్చేతలి..కి) లేదా *“తలక్‌' ఆనే ఉర్లూ పదంతో దీనికి సంబంధం ఊన్న 
దేమో ! 


li 

'నాతాన లేదు” మొదలై న వాక్యాల్లో ఈ రూపం కనిపిస్తుంది. “నాతాన' 
అంటే 'నాదగ్గర' అని ఆర్థం, ఇది “తావు” పదానికి సప్తమ్యంత గూపమైన 
“శ్రావున” అనే పదంలో “వు లోవింపగా ఏర్పడ్డ రూవమే. (తావునకాతాన). 
దీనితో పాటు 'తానికి' (=దగ్గరకు) ఆనేరూపం కూడా ఉన్నది. ఇది 
'తావునకు' అనే షష్ట్యంతానికి వికృతి (తావునకుసాతానకుసాతానికి ) ఇవి జడ 
వాచకాలపై రావు. 


10. దివిలి (దీల్సి పండుగ 2 
ఇది దీపావళి పండుగ అనే అర్థంలో పామర వ్యవహారంలో ఉన్న 


12, “ఇంగల మంచు వచ్చి యడియేనని తిరుకొంగటు దీని జలారి చెంతనే” 
13. “జిలివికిం బునులకు( జీమిడికిని బుబయెన మొ౫ంణు” (సిం ద్వా 1-100 
బా 


102 వివేచన 


పదం. ఇడి “దివ్వెల పండుగి అనే పదానికి వికృతి రూపం కావచ్చు. !! 
గోపరాజు సిం. ద్వా, లో “దివ్వెల పండుగ శబ్దం కనిపిస్తుంది. 1 


2 చూపాం 

ఈ పదం తెలంగాణంళోనూ, రాయలసీమళో నూ 'దప్పి' అనే అర్థంలో 
వాడుకలో ఉన్నది.!# “తాప” అనే సంస్కృత శద్దానికిది వికృతి కావచ్చు. 
“దూప” పదానికి అనేక కావ్యపయోగాలు ఉన్నవి.!్‌ దూవగొను, దూప 
టిల్లు, దూపిల్లు మొదలైన [కియారూపాలన్నీ ఈ “దూప” జన్యాలే, 


2. నెబీ- సశీయ == 


“వాడు నెతీ (పూర్తిగా) వింటలేడు; వాడు నెజియ (=పూ 
చెడిపోయిండు” మొదలైన వాక్యాల్లో ఈ రూపాలు కనిపిస్తవి. వీ 
“నెజో పూర్ణార్ణకమైన (గాంథిక రూపమే. 


రో) 
ఆజ 


య 


28. పారి? 

ఇది ఆవృత్తి, పర్యాయం అనే అర్థాలను తెలుపుతుంది. ఉదా :- ఓక 
పారి, ఈపారి మొ॥ ఇది సాధారణంగా ఏకార్థక శబ్ద పూర్వకంగానే ఉంటుంది. 
శర.లో ఈ అర్థంలో పరి, పారి అనే రెండు రూపాలూ చూవబడ్డవి. 
కావ్యాల్లో “పరి” కే అధిక |వయోగాలు కనిపిస్తున్నా “పారి”కి (ప్రయోగాలు 
లేక పోలేదు. కంకంటి పాపరాజు ఉత్తర meee హరివంశం 
తోనూ “హారి” (ప్రయోగం కనిపినుంది. 18 

14, మాండలిక సదకోళం- ఆం, సా. అ, 

15 “*విశటంప్ప పెజకల విసరున నుప్పొంగు తుప్పర డెందంబు దూపడంగి” 
హరివంశం. ఆ. V-1 49) 

16. ఆం(ధుల సాంఘీక చర్చిత (సురవరం (పతాప రెడ్డి "పే. 110 

17. దివ్వెల పండుగోయనన్‌ (1111-47) 

18. “నెన్నడాదులన్‌ నజీదగు” నె పూర్ణార్ణక ము. నెటీ ర మ్యార్థకము (పాఠ 
వ్యాకరణం 11-14) అని బహువచనవల్లివారు *నెజి'ని రమ్యార్థక మని 
చెప్పినా శ. ర. లో “నెటిక్‌ “పూర్తి అనే అర్థాన్నీ, భారత |ప్రయోగాన్నీ 
చూవినారు, 

19. “౬ఒర్క_పరి వ్యాఘమై వచ్చు నొ్క్కాపారి దంషి9యె తోచు” ఉ* రా- 
1-5 4) es se ప. య. 
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లశ, నా 

ఇది “ఎముక” అనే అరంలో అధిక | పచారంలో ఉను శబం శ.ర.లో 

థి | స ౧0 
కానీ, సూ ని.లో కానీ, వావిళ్ల నిఘంటువులో కానీ “బొక్క” అనే పదానికి 
“ఎముక అనే ఆర్థం చూపబడలేదు. సింవోసన ద్వా_తింశికలో పై అర్థంలో 
అనేక (యోగాలు ఉఊన్నపి.£0 గోపరాజు కావ్యంలోని అనేక పదాలను 
గహించిన పె నిఘంటు కర్తలు “బొక్క” అనేసిం. ద్వా. (వయో 
గానికి “ఎముక అనే ఆరం చూవక పోవడం ఆశ్చర్యాన్ని కలిగి సుంది. 
థి ల పక 

ఈ నిఘంటువులన్నింటా “నోరునిండిన పొడియగు తినుబండము, రంధము 
అనే అర్థాలు మా[తమే చూపబడ్డవి. రం[ధమనే అర్థంలో తెలంగాణంలో ఈ 
పదం పరుషాదే కాని సరళాది కాదు. 


పాచీనాంధభాషా (ప్రయోగాలతో సాన్నిహిత్యం ఉన్న కొన్ని పలుకు 
బళ్లను మాత మే స్థాలీపులాక న్యాయంగా ఈ వ్యాసంలో చర్చించడం జరిగింది. 
పామరుల వ్యవహారంలో ఇప్పటికీ సజీవంగా ఉన్న పలుకు బళ్ల - గాంధథిక 
(ప్రయోగాలకు ఆతిసన్ని హితమైనవి ఇంకెన్నో ఉన్నవి. వాటిని మరోసారి 
పరిశీలిసాను. 


20. ““ఒక్కొ_బొక్కొ. నిజాన్యంబున (సిం* ద్వా. 1-270) 
దౌడబొక్కా (సిం* ద్వా: 1-274) 
బొక్కలు (సీం* ద్వా. 1-100} 


ఆశ్చర్యార్థకాల్లో ఆప్తన్మ రణం 
--డా! సి, నారాయణ రెడ్డ 


ఆశ్చర్యం కలిగినప్పుడు మనం దేవుణ్ణో, ఆపులనో తలచుకుంటాం. 
ఒకొక్క ప్పుడు మంచిని స్మ రించుకోవడమూ జరుగుతుంటుంది. బళి, భళీ, 
భళా అనేవి భలా (మంచి), భలాయీ (మంచితనం) అనే మరాఠీ, హిందీ 
పదాల పాదులో పుట్టినవి. “భకానోయ్‌ భళి తమ్మూడా, మేల్‌ భళానోయ్‌ 
దాదానా” అనే బుర్రకథ దరువులోని 'భళాభశళీ'లు, మేక్‌ భళాలు సాధ్వర్థ 
ద్యోతక శబ్దాలే, చాంగు, చాంగురే వంటి ఆశ్చర్యార్థకాలు కూడా మంచిని 
సూచించేవే. “చాంగు' మరారీశబ్దం. మంచి, అందమైన అనే అర్థాల్లో వాడుకలో 
ఉంది.! 'బాంగురే, 'భళారే', 'వోయిరే' £ వంటి పదాల్లోని “రే' క స్వతంత్ర 
(పతిప త్తి లేదు. ఇది _పళంసార్థక శబ్దాలకు అను్నుుపయు క్తంగా ఉండే పుచ్చం 
మ్మాతమే. 


ఆశ్చర్యార్థకాలన్ని టిసీ జాగ తగా పరిశీలిస్తే వీటిలో ఆధికొంశం ఆప్త 
స్మరణ సంబంధులే అగుపిస్తాయి. ఆంటే. మనం విస్మయచకితుల మైనప్పుడు 
అమ్మనో, నాన్ననో, అక్కనో, అన్ననో-చివరికి చెల్లినో తలచుకుంటామన్న 
మాట, ఆశ్చర్యార్థకాలుగా ప్రచారంలో ఉన్న పదాల్లో ఆవ సంబంధ వాచకాలే 
(ప్రాయికంగా ఉన్నాయని నిరూపించడమే ఈ వ్యాసిక ఊద్దేశం, 


స్థూలంగా ఆప్ప సంబంధ వాచకాలను మూడు వర్గాలుగా విభజింప 
వచ్చు. 1, మాతృవర్గం, ణి పితృవర్గం ఏ, సోదరసోవరి వర్గం, 


గి 
అమ్మో :- ఆమ్మను తలచుకోవడం. 
న క న జ 
ఓయమ్మో స సంబుద్ధి రూపంలో ఉన్న ఆశ్చర్యార్థక మిది, 
1. 'చాంగు సంస్కృతంలోని “చంగి? శబ్దవక్ఫృతి అయివుంటుంది. 
2. ఈ వరునలో నే “మజ్జారేను కూడా పేర్కొనవచ్చు. ఇందులోని 'మజ్జా, 
ము ఖై 
“మజా అనే ఉర్జూపదం పుక్కిటప్పట్టి ఉండవచ్చు. 


౧రకాలో ఆ ప్రన్మరణం 1C5 
ధర -_ 


ఓలమ్మో = మె అర్జంలో నే ఉన్న మాండలిక మిడి. 
అమ్మమ్మో = ఈ ద్యిరుక్తి ఆశ్చర్యాతిశయదో్యోతకం. 


ఆమ్మమ్మమ్మమ్మమ్మ ;-  వెలదాణిన విస్మయాన్ని నూచించేది ఇది. 


పైన పేర్కొన్న మొదటి నాలుగు ఆకారాంతాలుగా కూడా వాడుకలో 
ఉన్నవి. 


అవ్వ.- ఈ పదం అమ్మమ్మ, ముసలమ్మ అనే అర్థాల్లోనే కాక 
“అమ్మ” అనే ఆర్థంలోనూ వ్యవహారంలో ఉంది. ఆశ్చర్యంతో నోరు నొక్కు 
కుంటూ అనేమాట ఇది ఈ వ్యక్తీ కరణం శ్రీల కే పతకం. “అవ్వో. 
ఓయవ్యో' అనే ఓకారాంతాలు కూడా వాడుకలో ఉన్నవి" మరి *నీయవ్వ” 
అనడం వేరు. అది నిందార్థకం 


మాయురే ;- దీన్ని దేశ్యమని శబ్దరత్నాకరకారుడు పేర్కొన్నాడు. 
కాని ఇడి హిందీ. మరాఠి భాషలోని మాతర్థకమైన “మాయి అనే పదం 
నుంచి వచ్చిన రూపం: మాయికామా ఎ-రేతామాయు-రే. ఇదీ [కమ 


పరిణామం. 


HA పితృవర్గం i 
ఆబ్బో ర్ట 'ఆబ్బ' అంటే తండి. అబ్బో ఆంటే తం డిని తలచుకోవ 
డమేకదా ! 


అప్పా ;- “అబ్బికు మూలం అప్పి. ఇది తమిళభాషలో పి తర్థంలో 
వాడుకలో ఉంది. తెలుగులో “అప్పా అనెది రాయలసీమ, నెల్లూకు (పాంతాల్లో 
రీ. తెలంగాణంలో కొన్నికులాల్లో అమ్మను “అవ్వి అసడం నేటికీ 
ఉంది. భారతంలోని “ఓయవ్వ నీవెవ్వరి దానవు వంటి (పయోగా 
ల్లోని “అవ్వ” గోరవబోధక మెన శ్రవాచకం మాతమే. 
1, “మాయురె భృంగమా వికచమల్రికలన్‌ విడనాడి” 
[శ్రీనాథునిపేర చెలామణిలో ఉన్న భృంగపంచళం 


“గుణమయ్యారే (పసాదంబుః మాయురె దాకీణ్యము' 
(చందాంగద చరీత్రం క ఆ.) 
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కేవల సంబుద్ధిగానే పం ఉంది. కానీ. |పొదీన కావాలో అప్పు, 


& శిరా 
అప్పప్ప అనేవి “ఆబగ, అబ్బబ్బ" ఆనే అ ౯లో [ప్రయోగింపబడనారి . ల్‌ 


అయ్యో ఫం అవ్వు అంటే తండి. ఇది 'ఆర్య' శబ్దభవం- ఇదీ తం! డిని 
తలచుకోవడమే దీనికి 'అయ్యయ్యూ'అనే ద్విరుక్పరూపం ఉంది. “అయ్యయ్య 
య్యయో” తరచుగా వింటున్న మాటే మరి 


అయ్యారె :- ఇది (పాచీనకావ్యాల్లోనూ! పాతతరహా నాటకాలలోనూ 
బహుళంగా కనిపిస్తుంది. అత్యంత గభీరంగా ఆభినందనాత్మక మైన ఆశ్చర్య 
రేఖను (పకటించడం దీని నజ. ఎంత గాంభీర్య _పకటనం ఉన్నా ఈ 
పిలక ఆ “తండి” పొమలో పుట్టిందే కదా: దీనికి “ఆయ్యరే" అనే రూపాం 
తరం కూడా ఉంది* 


ఓరి నాయనో ! := ఇది పితృస్మరణ సంబ:ంధియెన ఆశ్చర్యార్థక 


పదంగా బవాుళ పయుక్తం. 


బాపు । :- పొందీ, మరాఠీ ఉ ర్థూభాష లలో “బాప్‌” అంటే తండి. 
“బాప్‌రే” అని మరాఠీలోనూ “బాప్‌రె బాప్‌” అని హిందీ ఉర్లూల్లోనూ 
ఈమాట నిత్యం వినిపిన్తుంది. ఆ “బాప్‌” ఊ “*బాపు”గా రూపు దిద్దుకుంది. 
రసీకి [ప్రాచీన కావ్య పయోాగమూ! ఉంది. పదానికి “రే” అను|పయు కంకాగా 
“బాపురే' ఏర్పడింది, 


శీ. సోదర సోదరీ వర్షం 7 
అన్నా ;- “అన్నా , ఎంతపని జేసిండు వాడు వంటి వాక్యాలలోని 
“అన్న” ఆశ్చర్యాన్ని (పకటింబేదే. 
5. “అప్పా యెప్పురింజెప్పనొప్పుదురు"” (రాజవాహన విజయం) 
"అప్పప్ప భవ్యత్పభావవిభవాఢ్యత యేమని సన్నుతింపగన్‌”” 
(సొరంగధర చరితం, 1 ఆ 
8, అయ్యారే ! చెలువెళ్తూడ అయ్యారే గలువజాలు నంగజు నాంన్‌ 
(విజయవిలాసం. ! ఆ, 


“లేమనగవు చూపు, లేమననగు చాపు ;? (విజయవిలాసం. 1 ఆ.) 


~~? 
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అన్నన్న ! :- ఈ ద్యిరుకి, విస్మ యాధిక నూచి ఇది వాడుకలోనూ 
వుంది. వాచిక కృతుల్లోనూ కనివిస్తుంది. 


అక్క 1 1- ఇది సమకాలీన వ్యవహారంలో ఆశ్చర్యార్థకంగా |ప్రయు 
కం కాకున్నా పొచీన కావ్యాల్లో విరళంగా అగుపిస్తున్నది. 


ఓచెల్ల ':- ఇదీ (ప్రాచిన కావ్యపయోగమే. 19 ఐతే ఇందులోని 
ఆశ్చర్య | పకొటనంలో కొంత సంతాపచ్చాయ గోచరింపకపోదు. విస్మయం 
ఆనంద సమయంలోనే కాదు ఆపద్వేళ కూడా కలగడం లోకసహజం. ఈ 
కళ గెలు అవే పదం ఈనాతి కారా? కంటి, కారాలు ఓ చెలోకు 
(3p) ౧ (అ ౧ ౧ 
“ఓ చెల” అనే ద్విత్వరపాత రూపాంతరం కూడా ఉంది.!! 


ఇంతవరకు ఆప్పవర్గంలో పేర్కొన్న పదాలు పత్యేకంగానూ, ద్విరు 

మోన 
కృంగానూ, పునఃపునరుక్తంగానూ ఆళ్చర్యార్థకాలుగా రూపొందిన తీరును 
పరిశీలించడం జరిగింది. అమ్మా, నాన్నా, అక్కా, చెల్టీ విడివిడిగా జ్ఞాపకం 
రావడం మాతమే కాదు, ఒకేసారిగా అమ్మ, అక్కు గుర్తుకు వచ్చిన సన్ని 
వేశాలూ ఉంటాయి. అప్పు డుదయించిన ఆశ్చర్యార్థక మే“ోఅమ్మక్క”. ఆధునిక 
వ్యవహారంలో ది కనిపించకున్నా కావ్య పయోగంగా మా।తమే మిగిలి 


వెయింది. 1జి 


ఆమ్మా, అక్కా కలిసి మాతమే కాదు అమ్మా చెల్లీ కలిసి జ్ఞప్తికి 
వచ్చిన సందర్భమూ లేకపోలేదు. అలాంటి పట్టున పుట్టిన మాటే “అమ్మ చెల్ల. 1కి 
8. అన్నన్న : మొగము వెన్నుని యన్నన్న జయించు” (విజయ 
విలానం. 1! ఆ.) | 
9 అక్కు 1 యిది యేమిచోద్య మో” (శుకనప్తతి; 1 ఆ) 
ఇందులోని అక్క “కోరి అనే అర్థంలో వాడబడింది, 
10. ఓ చెల్ల | విరహిణి వధమే చతురత నీకు-మను చరిత 1ఆ. 
1]. “ఓ చెల! హన్తాంబురుహాంగునీమయ మహానిద్దెషధీపల్లవాంచలముల్‌ 
(శం. నై స్‌ ఆ) 
12. అమ్మక. 1 యని సతు లక్కజంబంద' (ద్విపదరామాయణం- 
బాలకాండ) 
18. “అమ్మచఇల్ల యిటు లనకుము” (భార. శాంతి. క ఆ') 


తీ 


108 . నిషేద” 


ఆవ వరీయ పదాలని? టిలో ఆత్యంత చమత్కారంగా సంఘజిత మైన 
pan a" చెం ము 
పదం “ అమ్మక చెల్ల”, సూలంగా విన్నప్పుడు ఇదీ స్‌ ధ్యన్యవస్తావాచక 
(op ఢి ర థి 


శబ్దమో అనిపిస్తుంది. కానీ ఇందులో ముగురు మూర్తులు ముప్పిరిగొని స్మృతి 
రంగంలో సాక్షాత్సరిస్తున్నారు. అలా రూపొండిందే ఈ “అమ్మక చెల్ల” 
పదం, (అమ్మ అక్కగా చెల్లియ పొఅమ్మ + అక్క చెల్స్‌ పొఅమ్మ + ఆక ఛా 
చెల్ల.) ఇందులోని చ్చితం “చెల్లియ” “చెల్లిగా మారడం కాద“క , లుప్పద్ని 
త్యమై “అక”గా రూపొందడం. ఈ “ఎమ్మకచెల్ల” కూడా నిత్యవ్యవహా 
రంలో నేడు గోచరించదు. (వబంధకాలంనాటికి ఇది వ్యవహారంలో ఉన్న సజీవ 
పదమే ఆయిఉంటుంది. [ప్రస్తుతం మనుచరి త, విజయవిలాసంవంటి _సబంధాలో 
ఇంతలేసి కళ్లతో సహృదయ పాఠకులను చూస్తూనే ఉన్నది, తనలో ఇమిడి 
ఉన్న ఆప్ప[తయాన్ని మీరైనా గమనించండి అంటూ దూనభాషలో రహ 
స్యాన్ని _పబోధిన్తూనే ఉన్నది, 





14. “అమ్మకచెల్ల; వోని నయానాంబకముల్‌ శతపత జే తముల్‌” 
(మ. చ.) 
“అమ్మకచెల్ల నా హృడయ మన్ముక శెళ్లదు వీని కీయెడన్‌”” 
(వి. వి 1 ఆ) 


రతంలో శాంతరస సాదన 


కరుతనతో శరం మాతర 
---డా॥ జి. వి. నుబహ్మణ్యం 


శాంతానికి ర సస్థితి నంగీకరించే లాక్షణికులలో పధానంగా వినవచ్చే 
వాదాలు రెండు, ఒకటి శాంతం నవమరస మని వివేచించేది.! మరొకటి శాంతం 
(పకృతిరన మని _పలిపాదించేది.కి రనస్థితి నంగీకరించటంలో ఈ రెండూ 
సంవదించినా సాధనలో వీటిమధ్య కొంత అంతరం కనపడుతుంది శృంగారాది 
రసాలవంటిదే శాంత మని చెప్పే పద్ధతి మొదటిది. శృంగారాదులను వికృతి 
రసాలుగా వివేచించి వాటి ఉదయానికీ, ఊపళాంతికీ వెనుక మూలకందమైన 
నిర్వికార చి త్తస్థితిని వక్కతిరసంగా భావించేది రెండవది. సహజమైన ఈ భేదాన్ని 
ఆరస సమన్వయ మార్గాలలో పాటింపవలసిన అవసరాన్ని గుర్తించటం పరిశీల 
కుల క ర్తవ్యం. 


ఈ పర్యాలోచనలో రసం సహృద యనిష్ట మన్న నత్యం నిర్వివాదాంశం. 
“యేషాం కావ్యానుశీలనవళా ద్విశదీభూతే మనోముకురే వర్ణసీయతన్మ యీభవన 
యోగ్యతా తే హృదయసంవాదభాజః సహృద యాః అనే ధ్యన్యాలో క సహృ 
దయ లక్షణం (పమాణం. కావ్యంలో నాయకాదుల నాశయించి పతీయమాన 
మరయు. స్థా యిభావాదులను! తన్మయీభవనయో గ్యతతో హృదయ సంవాద 

l- “నిర్వే దస్థాయిభావాత్మకః శాంతోఒపి నవమోరనః'_ కావ్య్యప్రకాళము 

2. “భావా వికారా రత్యాద్య్యా శ్యాంతస్తు వకృతిర్యతః 

వికారః (పక్కతే రాతః పున సఆంవ భీయతే॥ 
స్వం స్వం నిమిత్త మాసాద్య శాంతా ద్భావః (పవర్హతే In 
పునర్నిమిత్తాపాయే శాంత ఏవ (పలీయతే।! నాట్యళా స్త్రము-8.107, 
108 (అభినవథారతీ సహితము) 
8- “రనస్తు కథానాయక్నాశయః తద్విపకశయో వా'-ధ్వన్యాలోకము* 
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భాక్కు_లె అనుభవించేవారు సహృదయులు. వారిఅనుభవం నాయకాదులతో 


నైన సమదాప చిత్తవృత్తి రూపమైన భోవసంవాదం. ఆందువల్లనే 


తీ 


“య స్తుషా తుష్టి మాప్నోతి శోకే శోక ముపైతి చ 
కోరే [కుద్దో భయే భీరు స్స గేష్షః పేకక స్మృతః'* 


అని పేర్కొనటం. నాయకాకిత మైనది రతీ ఆయితే సహృదయానుభవ 
నిష్ప మయ్యేది శృంగారరసం. నాయకా శితమైన స్థాయిని వ్యవహారసౌలభ్యం 
కోసం రన మంటారు కాని రసం సామాజి*నిష్ట మైనదే. “ఆ శయి (ఆలంబన) 
'నిష్ట' శబ్దాలను సమానార్థకాలుగా భాఎస్తే అన్వయంలో అపార్థం చోటుచేసుకొనే 
(ప్రమాదం రావచ్చు. ఇంత ఎందుకు చెప్పవలసి వచ్చిందంతే “ఆంధ్రమహా 
భారతము-అంగిరనము'క్‌ ఆన్నవ్యాసంలో నేను పైఅంళాలను పేర్కొంటూ 
“నాయకుడు వీరరస్నాశయు డెనచో సామాజికుడు వీరరసానంద మునే పొందును” 
ఇత్యాది వాక్యాలను [వాయగా వాటిని డా॥ శలాక రఘునాథ శర్మగారు తమ 
సిద్దాంత వ్యాసంలో సమీక్షిసూ_నేను రసము ఆశుకార్యనిష్ణ మని భావించినట్లు 
తబంచినారు. అటి పమాదం మరలా పాఠకులకు కలుగకూడ దని ఈవివరణ. 


శాంతం (పకృతిర సమన్న వాదాన్ని స్టాపించినవాడు అబినవగుప్తుడు. 
నవమరసంగా ఆరసాన్ని సాధించటంలో కానవచ్చే కొన్ని అనుపపత్తులను 
తొలగించ బానసికీ, శాంతరస స్థాయిభావ కో ౧హలాన్ని శాంతింప జేయటా9కీ 
ఒక మహామంతంగా ఆయన ఆ [కొ తబాటను నిర్మించాడు. ఆది ఒక రన 
సమీకరణవాదంలా రూపౌందింది 


అభిననగుప్తుడు శాంతర హానికి త త్రజ్ఞానం స్థాయిభావ మని [పతి 
పాదించి స్థాపించినతీరు సరమరమణీయం, పరమ్మపమాణం! ఆయన శాంత 
రస|పకరణి [పవచనాన్ని మనం రెండంశాలుగా విభజించుకొని ఇక్కడ పరి 
శీలిద్దాం ] స్థాయిభావ స్వరూప స్వభావ విచారం 2. శాంతరసాస్వాద విధాన 
విచారం. 
ఓ వోవపకాళముశారదాతనయుడు. 
గ. నవ్యాలోక్రముడా- జి వి. సుబహ్మణ్యం పుటలు 1-47. 
4. కవ్నితయమువారఠి ఆం ధమహాభారతము_ధ్య నిసిద్ధాంతి సమన్వయము 

సద్గాంతవ్యానము ((వ్రాత్మపతి)- వుట 673. 
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1, త _త్రగజ్ఞఃన స్వరూప సంభావాలు 

1. తత్త్వజ్ఞానమే మోక్షసాధనం కాబట్టి త త్వ్వజ్ఞానమే స్థాయి. తత్త 
జాన మంటే ఆత్మజ్ఞాన మే. జ్ఞానానందాది పిశున్ద ధర్మయు క్ర మైనదీ, పరికల్సిత 
జో జో షా థ అ సాం 
విషయోపభోగ రహిత మైనదీ అయిన ఆత్మయే శాంతానికి స్థాయి. దీన్ని స్థాయి 
ఆని వేరుగా చెప్పవలసిన పనే లేదు,? 


వ, త త్త్వజ్ఞానం సకలభావాంతర భిత్తిస్థానియం. సర్వస్థాయి భావాల 
కంటె ఆది స్థాయితమం. రత్యాది చిత్తవృత్తులన్నీ దానికి సంచారులు, ఆందు 
వల ఆది నిసర మెన సిద్ధస్థా ముభావల.! 


లీ రత్యాదులకూ త _ర్థ్యజ్ఞానానికి భేదం ఉంది. రత్యాదులు చిత్త 
వృ_్తంతర సంపృకా లె కలుషితా లౌతవి వాటికి లౌకికవతీతి ఉంది. త త్త 
జ్ఞానం చి తవు త్యంతరానునంధానం కలిగినా ఆవికల రూపంగా పతం. 
దానిక లౌకి కపరీతి ఉండదు. లోకంలో ఇది కొంత భాసించినా, రత్యాదిస్థాయి 
భాపాల్లాగా దీన్ని పరిగణి. చటాసికి వీల్లేదు. సాధ్యరసాలై న శృంగారాదుల్లో 
సిద్ధరస మైన శాంతానికి ఉపయోగం లేదు. తత్వజ్ఞాన మెప్పుఠా సంచారి 
భావంలాగా లక్షణీయం కాదు.? 

7. “క్ర స్త రత నా సాయీ ? ఉచ్యుతే-ఇహ త త్వ జ్ఞాన "మేవ తావన్యోక 
సాధన మితి శనై్మవ మోతే స్థాయితా యుక్తా. తత్త్వజ్ఞానంచ నా 
మాత్మజ్ఞాన మేవ. కెన ఆశెశైవ జ్ఞానానందాది విశుద్ద్ధధర్చాయో గీ పరి 
కల్పిత విషయోపభోగరహితోజ త స్థాయీ. న చాన్య స్థాయితయా 

నరం వచనీయం"- అభినవ భారతి-పరిష్క్యృత శాంతరస (పకర 
ణమ్‌ Number of Rasas- Prof. V- Raghavan- పుట 97) 


8. త తజ్ఞానం తు సకలభావా న్తరఖి త్రిస్థానీయం, సర్వ స్థాయిభ్యః 
స్థాయితమం, సర్వా రత్యాదికౌః చిత్తవృత్తి ల వ్యవిచారిబావయన్‌ 
నీనర్గత న్‌ సిద్ధ గా యిభావ మిడి త న్నవచనీయమ్‌.. పరిష్యుృత 
శతకన సపకరణమ్‌- N: ©. R. పుట: 18: 

9. నహి రత్యాదయ ఇవేతరాసంప కేన వపుషా తథావిధ మాత్మ 
రూపం లౌకిక పతీకిగోచరః. స్యగత మపి అవికల్పరూపం వ్యుతా 
నావసరేఒ౭నుసంధీయమానం చిత్తవృ త్త్యంళంకలుష మేవావభాతి. 
భానతొం వా లొకే తథా, తథాపి న నంభవనా శక్రో స్థాయినాం గణ 
నమ్‌, రసేషూ శ్రేషు అనుపమయోగాత్‌; అపి తు వు లీ చొరిత్వేన లకి 
యత్వం విజ్ఞాయతే, నేతరథా'- ప. శాం: WN. O: R. పట. 98. 
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2. శాంత రసాస్వాద విధానం :- 
1. తత్త్వజ్ఞాన బీజ సంస్కార భావితులే ఇందు హృదయసంవాదాన్ని 
పొందగలుగుతారు. 10 


విత _త్తజ్ఞానం, స అ సర్వం ఆత్మ రూపమే, రత్యాదులు అత్మలోని 
కాలుషోోప పరాగ విశేషా లు త _త్తజ్ఞా నసిద్ధుడి న సహృదయుడు రత్యాదులను 
అనుగమించినా, సమాధినుండి వ్యు తితచిత్తు డైనా అవ్యవధానంగా సమాధిబలం 
చేత దొన్ని అథి” మించి, (పకాంతచిత్తు డొతాడు. 11 

లీ. శాంతం సర్వర నృవకృృతి. ఇతరరసాలు సంస్కాారాంత రకాలతో 
ఉంటాయి. శాంతం సర్యసంసా్య-రమూల| పకృతి: విష యవిపరిద్భ త్తివలన 
సర్వరసాలూ పర్యంతాన శాంతంగానే ఆ స్వాదనీయా లౌతున్నాయి.!£ 


4. తత్వాస్వాద స్వరూపం- రత్యుత్సాహాదు లన్నీ ఉపరాగాన్ని కలిగి 
స్తాయి, దానివలన ఆత్మన్యరూవం ఉపరంజితమై వాటియందు అనుభూత 
మౌతుంది: విరళంగా కూర్చబడినరత్నాలలో సితతరంగా నిర్భాసించే సూతం 
లాగా ఉపరంజకాలై న రత్యాదులలో ఆత్మస్వరూపం గోచరినుంది, రత్యాదు 
లేవీ ఉపరంజకాలుగా లేకపోయినా ఆత్మవలె త _త్ర3జ్ఞానం భాసిస్తుంది. అలా, 
భాసమానమైన తత్హ్యజ్ఞానం విషయపరాజ్ముఖత్వంవల్ల సకల దుఃఖరహిత మై, 
పరమానందలాభఎతో సంవిదేకరూపమె |పకాశి స్తుంది" కావ్య పయోగబంధాల 


10- హృదయ సంవాదోఒపిత థావిధ తత్త్వ జ్ఞాన వీజసంస్కారభావితానాం 
భవత్యేవ- పః శాం. [ప N.O- RR. పృ. 108. 

11. త దిద మారత్యనకరూప శీ త త్రకజ్ఞానం థదుః, తథా చ తతా. 
ల ష్యోపరాగ వశేషా ఏవాత్యనే రత్యాదయః. త దనుగ మేఒపి శుద్ద 
మస్యరూపం ఆవ్యవధాన సమాధిబలాద్‌ అధిగమ్య వ్యుతానోఒపి 
(పశాంతతా భవతి- ప. శాం. (ప N-O- గ పుట 99. 

12 తత సర్వ రసానాం శాంత పాయ ఏవాస్యొవః, విషయేభ్యో విపరి 
వృత్తా. తన్ముఖ్యతాలాభః కేవలం వాసనా న్లరోపహిత ఇతి. అత 
నర్వ(పృకతి త్వాఖిధానాయ పూర్వ మధిధానమ్‌: ప. శాం. ప్ర. 
N.O:- R. పు. 104. 
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వలన సాధాఠణరూపంతో నిర్భాసించి, అంతర్ముఖావస్థా భేవంతో లోకో త్తరా 
నందా న్నిచ్చి సంవిన్మయమైన హృదయసంవాదాన్ని కలిగి స్తుంది. 18 
కు అ ద 


పెఆంశాలను కోడికరిందుకొని శాంతరన సమాలోచనం సాగింపవలసి 
జో 


వచ్చినపుడు విమర్శకు లీ కిందివిధంగా వివచించ కోవలసివ స్తుంది. 


1. నిసర్గసిద్ధమూ, స్థాయితమమూ, అత్మజ్ఞానరూపమూ, సర్వరస 
_పకృతిభూతమూ ఆయిన స్థాయివలన కలిగే రససిద్ధి వికృతిర ససిద్ధికంటె 


విశిష్ట మె ఉండాలి, 


2, రత్యాదులు వికృతు లైతే (పకృతి అయిన ఆత్మజ్ఞానం నిర్వికారంగా 
నిలిచేది ఆయి ఉండాలి. అయితే అది [పాగభావం కాకుండా (వధ్వంసాభావ 
మని తృష్టాక్షయసుః స్థాయివిచారంలో అభినవగుప్తుడు నిస్టశించాడు, 14 


ఖున్‌ 


మెన త తంశానం జానానందాది విళుదధర1 మెక ఆత్మస్వరూపంతో అభిన్నం 
వః rr: Ene ధి స్తీ ప 


వం రత్యాదులు సహృదియులకు రసానందా స్స కలిగి సే, స్థాయితమ 


«J 
కాబట్టి, దానివలన కలిగేది జ్ఞానానంద మని నిద్దేశింపవచ్చు , 





18. తత్తాస్వాదోఒన్య కిదృశః? - ఉచ్యజతే-ఉపరాగదాయిఖిః ఉత్సాహ 
రత్యాదిఖి రుపరక్తం యదాత్మ స్వరూపం తదేవ విరళోంథధిత 
రత్నాంతరాళ నిర్భాసమానసితతర సూ(తవద్‌ యదాహిత తత్స 
రూపం నకలేషు రత్యాడిషు ఉపరం౦ంజకేషు తథాభావేనాపి సకృద్విథా 
తోఒయ మాత్క్మేతి న్యాయన భానమాసం పరాజ్యుఖతాత్మక సకల 
దుఃఖజాలహీనం పరమానందలాభ సంవిదేకత్వేన కావ్య(పయోగ 
బంధాభ్యాం సొధారణతయా గిర్మాసమానం అంత ర్కుఖావస్థా ఖే దేన 
లోకో త్తరానందానయనం తథావిధహృదయం విధత్త ఇతి' _ ప. 
శాం. ప్ర ౮-1. వుట 106. 


14. అన్యేతు స్వంస్వం నిమిత్త మాసాద్య-..._పలీయలే ఇతి భరత వార్యం 
దృష్టవన్తః సర్వరససా మాన్యస్వభావం శా స్తమాచకొణా అనుపశాత 
విశేషాన్తరం చిత్తప్పత్తిరూపం శాన్తన్య నాయిఖావం మన్య ై. 
ఏతచ్చ నాతీవాస్మత్పకొ ద్దూరమ్‌. _పాగభావ (పధ్వంసాభావకృతస్తు 
ని శేషః. యుక్తళ్చ |పధ్యంన ఏవ త జ్ఞానామ్‌ - లోచన వ్యాఖ్యా. 
ధ్వన్యాళోకః, నిర్ణయసాగరపతి- 1935 - వుట 220. 
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తీ శాంతరసాస్వాది యైన సహృదయుడు సహజంగా తత్త-జ్ఞానవీ 
సంస్కార భావితుడుగా ఉండాలి కాబట్టి వీతరాగుడైన జిజ్ఞాసువే ఈరసనిద్ధికి 
తగినఆధికారి. జిజ్ఞాన మోక్షదాయకం కాబట్టి మోక్షపురుషార్థనయ మెక 


శాంతం, 15 


mw భల 


ము 


5. రసం సామాజికనిషంకాబటి సహృదయుని త త్త్పృజ్తాన మే శాంతానికీ 
® బ అవి టు దో 

సాయి. 
థి 

6. మోక్ష పురుషార్థసాధనై కవృ్తి గల సహృద యునికి కావ్యరసాస్వా 
దన్నపవృ త్రియే ఒకవికృతి. ఆవికృతి న్నాశయించి అతడు ముందుకు సాగినా 
అతని ఆత్మ త త్వజ్ఞానం రత్న హారంలో దారంలాగో ఉపరంజిత మెనా, కాక 
పోయినా స్వస్వరూష[పకాశంతో నివృ త్రిరూపంగా కోభిన్తూ ఉంటుంది. 


7. రత్యాదులు శకుంతలా దుష్యంతాదు లైన విభావాదుల నాశ్రయించి 
(పతీయమాన మౌతుంటే వాటిని సహృదయుడు తన్మయీభవన మోగ్యతతో 
హృదయసంవాదాన్ని భజించి ఆసాం సాడు వికృతిరసవివేకంలో. కాని, 
[పకృతిరనవి వేకంలో త త్తజ్ఞానం నాయకా శీతం కావచ్చు, కాకపోవచ్చు. 
అసలు కావ్యంలోని రత్యాదిరసభావాలు కావు (_ప్రకృతిరసాస్వాద నపరుడై న 
నహృదయునికి (పధానం మోక్షదాయక మైన త త్రంజ్ఞైనమె ముఖ్యం, అందు 
వల కావ్యంలోని త త్తజ్ఞానోప దేశ మే ఆతనికి స్థాయి. (పకృతిరస మెప్పుడూ 


కావ్యగతశాస్త్ర రూపమైన త త్హ్వజ్ఞానాన్ని ఆశ్రయించే స్థాయిత్వాగ్న భజిస్తంది. 


వ్‌. 


5. [పక్కతిరస|వశీతి సహృద యుని ఆత్మ స్థిత మై ఉండటంచేత త త 
జ్ఞానం ప్రధానంగా ఆత్మరతిరూపంగానే భాసిస్తుంది. నిజాని కతడు తనతోనే 
తాను తాదాత్మ్యం పొందుతాడు: తన ఆత్మజ్ఞానంతో నే సంవదిస్తాడు. కావ్యార్థా 
లతనికి నిమి త్రమా తొలు; కారణమ్మాతాలు. పర్యంతంలో నిలిచే స్వస్వరూప 
సంవిదాత్మక మైన సమాధిస్థితియే అతని రసస్థితి. 

9: ఈదృష్టితో వివేచిస్తే రత్యాదిస్థాయిభావాలవలన సహృదయుడు 
పొందేది రసానందం; స్థాయితమ మైన త త్థ్యజ్ఞానంవలన వీతరా ఫలు నవికల్ప 


15, తతః (త్రివర్గఫలకరసానంతరం మోకఫలక శ్యాంతః- అభినవ 
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మయ నిర్వికల్పతను సాధించే చి త్రవృ త్తి మందు ఆంతర్ముఖావస్థలో పొందేది 
జ్ఞా నానందం; బహీర్విషయవిముక్తుడై నిర్వికల్ప సమాధిలో (బహ్మానుస ౨ధానం 
వలన యోగి పొందేది | బహ్మానందం. మొదటిది అలౌకిక రసానందం; రెండవది 
లోకో తర పరమానందం, మూడవది నిర్వికల్ప బహ్మా నందం. 


10. శాంతం నవమరస మని అంగీకరిస్తే దానివలన కలిగేది రసానంద 
మే; _పకృతిరన మని వివేచిస్తే మోకసాధక మైన జ్ఞానానంద మౌతుంది. 
రసానందం ;బహానంద స, బహ చారి మాతమే. జానానందం మోతోవసా, 

ఠీ ఓ 8 న జొ కక 
రకంకూడా. ఇక [బహ్మానంద మె సాక్షా న్మోకస్థితి. ఈ విధ మెన వివేచనం 
లక్ష ణవిరుద్దం కాదు. దీనికి దృష్టాంతం మవోభార తంలో శాంతరససాధనం. 


ఆనందవర్డనుని శాంతరస(ప్రస్తారం- ఆభినవగు ప్పుని పరిష్కారం: 
కాంతరసా భావవాదాన్ని ఖండిస్లూ ఆనందవర్జనుడు తృష్టాక్ష్షయనుఖ 
స్థాయి ఆయిన శాంతాన్ని అంగీకరించాడు. కాని దానిని _పకృతిరస మని కాని 
స్థాయిని స్థాయితమ మని కాని నిర్దేశించలేదు అయితే ఆందరికీ తృష్టాక్షయనుఖ 
చి తవృత్తి ఆలవడటం సాధ్యం కాదనీ, ఏకొద్దిమంది మహామహులలోనో అది 
సిద్ధమెనా దానిని శాంతరన నుని ఆంగీకరించటంలో అభ్యంతర ముండ కూడ 
డని కూడా పేర్కొన్నాడు. 16 దీనినిబట్టి ఆనందవర్థనుడు శాంతాన్ని నవమ 
రసంగా మ్మాతమే అంగీకరించినా డని స్పష్టమౌతుంది. ఆనందవర్థను? యీ 
వాక్యాలపై వ్యాఖ్యానిస్తూ లోచ * కారుడు (అభినవగుప్తుడు) శాంతానికి విభా 
వాలుగా జనకాదిరాజర్జులు సముచితంగా ఉంటారని సూచించాడు. “శృంగారాదే 
రపి ఫలభూమావవర్ణనీయ తైవ పూర్యభూమౌతు |పకాంతవాహితా' “సంస్కృ 
తాన్త ళ్ళి దేషు _(పత్యయా న్తరాణి సంసా్తారేభ్యః' ఇతి న్నూతద్వయ నిత్యా 
చితాకారా యమనియమాది చేష్టా వా రాజ్యధరోద్వహనాది లక్షణా వా కాన్త 
స్యాపి జనకాదే ర్షుష్టె వేత్యనుభవ సద్భావాద్యమనియమాది మధ్యా సంభావ్యమాన 
భూయో వ్యభిచారి సద్భావాచ్చ (పతీయత ఏవ”? _ ఇత్యాది వాక్యాలవలన 
నాయక్షాశితమైన స్థాయి శాంత ర సకావ్యంలో ఎలా పోషింపబడటానికి వీలుందో 
16. ధ్వన్యాలోకః_ తృతీ యోద్ద్యోతః- పుట 219-220. (లోచనవ్యాళ్యా 

సహితం_నిర్ణయసాగర (పెన్‌ పతి 1985) 

17, లోచన వ్యాఖ్యా- ధ్వన్యాలోక 8 తృరీయోద్యోత్ర ః = పుట 220, 
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తెలునుకోవటానికి ఆవకాశం కలుగుతోంది. అది నవమరసవాదాని కనుకూలమైన 
శాంతర సచర్చకు ఉపయో ' పడుతుంది. 


ఆనందవర్థనుడు (ప్రబంధాలలో ఏదోఒకరసం అంగిగా సోషింపబడాలని 
నిర్దేశిస్తూ రామాయణభారతాల్లోని అంగిరసాలను నిర్ణయించాడు, ఆరెండూ 
రెండు[/తోవల నడిచాయి. వాల్మీకి “శోక: శ్లోకత్వ మాగతః” ఆని కరుణరసాన్ని 
సూచించి, సీతాత్యంతవియోగ పర్యంతంగా తన _(పబంధాన్ని నిర్మించి తద 
సాన్ని పోషించా డని గామాయణరససాధనవిధానాన్ని పేర్కొన్నాడు 18 
ఈపరద్ధ తినిబట్టిచూ స్తే రామ్మూశితమైన శోకస్థాయియే సహృదయ హృదయసంవా 
దంలో కరుణరసమయి సిద్ధిస్తుందని స్పష్టమౌతున్నది' మరి-మహాభారతరన 
చర్చలో నాయకా శిత మయిన స్థాయి యేదీ చెప్పబడలేదు: ఆకావ్యాన్ని శాస్త్రే 
రూపకావ్యచ్భాయాన్వయిగా నిర్దేశించి శాస్త్రనయా న్ననుసరించి పరమవురుషార్థి 
మైన మోక్షం, కావ్యనయా న్ననుసరించి తృష్థాక్షయనుఖ వరిపోషణాల్మక మైన 
శాంతం పధానవివక్షి తా లై నట్టు స్పష్టం చేశాడు. భారతంలో ళాంతరసా స్వాదన 
విధానాన్ని నిరూపిస్తూ నృష్ట పాండవవిరసా వసా న క థార్జాలవలన సహృదయు 
నికి విషయవై మనస్యం కలిగి వైరాగ్యం జనిస్తుం దనీ, ఆది మోక్షమూలం 
కాబట్టి గీతాదులలో నిబంధింపబడిన పరమపురుషార్థ సాధక మైన పరిజ్ఞానాన్ని 
ఆశ్రయించి విరకుడైన సహృదయుడు సనాతనుడై న శ్రీకృష్ణ |బహ్మతత్త్యాన్ని 
ఉపాసిస్తాడనీ, అవిద్యాపసంచరూవమైన పాండవాదులచరితలన్నీ నిస్సారా 
అని గహింది, వాతీయందు అబభినివీశం పూనకుండా పరమార్థతత్తాంన్నె 
ఆస్వాదిస్తా డ్‌ తదాస్వాదవజన్యమైన రసమే కాంత మనీ ఆనంద వర్ధనుడు 
పేర్కొ_ం* వాడు, భారతాంతంలో హరివంశ వర్ణనంవల్ల సాంసారికివృ శ్రిరూవ 
మైన మహాభారత క థార్థాలలో సంసారాతీతత త్త మె మైన వాసుదెవప క 
వివక్షీతమని (పబంధధ్యనిగా వివేచిస్తాడు.18 
ఆనంద పర్థనుని భార తకాంత ౮ ససాధవ సహృదయువివేచన పె (ప్రధా 
నంగా జ్రభాతపకి ంది. భారతతత్తోవదేశమే అత చిత్తవృతికి వైరాగ్య 
దాయకమై క్రమంగా ళాంతరససిద్ధిని కలిగిస్తుం దని నిరూపింపబడింది. ఈ 
వైరాగ్యం స్థాయిగా ధర్మరాజాదులనుగాని, శ్రీకృష్ణాదులనుగాని ఆశ్రయించి 





ల 
18. ధ్యన్యాలోక : - చతుర్జోద్యోత : _ పుట 908 
18. ధ్వన్యాలోకః _ చతురోద్ద్యోత *- పుటలు 2 8-300 
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పతీయమాన మయ్యేది కాదు. (పబంధార్థ తత్వజ్ఞాన చర్వుణంవలన సహృద 
యుడు సాధించేది. ఈవిధమైన విమర్శలో భారతశాంతరసాస్వాదన రామా 
యణ రసాస్వాదనలాంటిది కా దని ఆనందవర్థనుడు వాచ్యం చేయకుండా 
వ్యంగ్యంగా సూచించాడు. 


ఇకాడ వివేచనాపరులకు ఒక సత్యంమా తం స్పష్టమౌతుంది. 
శాంతాన్ని శ్చుంగారాదులవలె నవమరస మని భావించిన ఆనందవర్ధ 
నుడు త్మదసాస్వాదన విధానంలో పకృతిరసవివేచనమార్గా న్ననుసరించా 
డనటంలో అనుమానం లేదు. నిజానికి ఆతని |పవచనా న్ననుసరించి చూ స్తే 
కావ్యనయమైన తృష్టాక్షయసుఖాత్మః స్థాయి భావాన్ని కావ్యనాయకాదుల నా 
యించి వివేచింపవలసి ఉంది. కాని, ఆపని ఆయన చేయలేదు. దానిని నాయ 
కాశితంగా సమన్వయించటం భారతంలో సాధ్యం కాదని ఆయన వ్యంగ్య 
మార్గా న్ననుసరించి ఆంగీకరించా డని భావింవవదచ్చు అయినా, ఆధునికు 
లామార్గాన్ని (పసరించి చూపించారు.20 కాని, అదంతా ఆనందవర్ధ నుని మతా 
న్ననునరించి అవిద్యామూలకమై భాసిన్తున్నది. శాంతరనకావ్యాలలో జనకాది 
జీవన్ముక్తుల చరితలు -వర్ణించినప్పుడే అది నాయకా,.తమై _పతీయమాన 
మౌతుందన్న అభినవగుపుని వివేచనం గమనించటం ముఖ్యం- ధర్మజుడు ధీర 
శాంతు డని గానీ, తత్త జ్ఞాని అనిగానీ, జీవన్ముక్తుడనికాని నిరూపించటానికి 
భారతంలొ కూడా అవకాళంలేదు *! అందువల్ల భారతంలో త త్త్వచింతయేస్థాయి. 
కాగా, పాండవాదుల వృతాంతాలు ఉపరాగ సూ తదాయకాలై సహృదయుని 
విషయవిపరివృత్తి వలన వికృతులై పోతున్నాయి. నంచారులై సమసిపోతు 
న్నాయి. ఇట్టిస్థితిలో ఆనంద వర్ధన (వతిపాదితమైన తృష్టాకయనుఖస్థాయికం టె 
ఆభినవగుప్తుని తత్సజ్ఞానస్థా య భారతశాంతరస సమన్వయంలో సమా(్రిత 
మౌతున్నది. లోతుగా ఆలోచించి చూస్తే ఆభినవగుపుని (పకృతిరసవాదం 
ఆనంద వర్థనుని శాంతరస పస్థా నానికి నిర్దష్టమైన పరిష్కారం ! 


దిటు 





20, తిక్కన కావ్యశిల్పము- డా॥కె, వి. రామకోటిశాస్త్రి, పుటలు-! 28-148 
మరియు, 141 పాటలోని 2వ అధోజ్ఞాపికలో చెప్పబడిన శ్రీ పి,యన్‌. 


a 
కో 
అరే 


ణా ఇ జ న గ్‌ ఉక 
సుల్లిక్‌ బహద్దూర్‌ వంటి భాంత విమర్శకు లందలా ఈ పూర్రాంరే 


చెందినవారే. 
21. శాంతనవగిత- ఆంద్రభారతము శాం "ప ఇముసతు, పీఠిక డా॥ 


వి సుబ్రహ్మణ్యం (ఆం, [ద సా. ఆవాడమీ వారి (పచు:ంణ,) 
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ఆం[ధభారత శాంతరస విమర్శ := 

శాంతరస చర్చలో నవమరన |వకృతిరన స్థితులను విశ్లెషించుకొని 
విమర్శించకపోతే స్పష్టమైన దర్శనం కలగటం సాధ్యం కాదు. ఆం ధమహి 
భారతంలో అంగిరసంగా శాంతాన్ని సాధించే విమర్శలలో ఇట్టి విశ్లేషణ లోపిం 
చటంవల్ల సాంక రకం కనసడుతున్నది. దాన్ని తొలగించటానికి పరిశీ_కులు 
_పయత్నం చేయవలసి ఉంది. అందుకు కొన్ని సూచనలు. 


1. అతిహాసపురాణాలు శాంతరన _పధానా లన్న సం|పదాయాన్ని 
పాటించి భారతరసాన్ని నిరూపింప దలచుకుంటి ఆభినవగుప్తుని పకృతిరస 
మార్గాన్ని అనుసరించటం ఉచితం. 


౨. భారతంలో నాయకుడు ధర్మరాజనీ, అతని న్నాశయించి (వతీయ 
మాన మయ్యే స్థాయి శమ మనీ సాధించే మార్గం _పకృతిరస వివేచనంలో 
పొసగని ప్రస్థానం, అయితే, శాంతం నవమరస మనే వాదాన్ని ఆశయిస్తే 
ఆ మార్గం ఉపాదేయమే, 


కీ. ఆంధభారతం సంస్కృృతభారతంకంటె విలక్షణమైన స్వభావాన్ని 
సంతరించుకున్నది. మూలభారతం శాస్త్రరూపవ కావ్యచ్చాయాన్వయి; ఆంధ 
భారతం కావ్యరూప కాస్త్రచ్చాయాన్వమి. ఈ మార్పు కవితయంవారి కావ్య 
క ళాదృష్టివలన ఏర్పడింది: తిక్కన్నగారు 'ధర్మాదై ఏ స్థితిని వేర్కాన్నారు 
దానికి ధర్మముయొక్కయు, ఆదై ఇతముయుక ,.యు స్థితి అని ఢీ ఓరుగంటి 
నీలకంఠశా న్ర్రిగారు వ్యాఖ్యానించారు, 22 అట్టయినప్పుడు కావ్యనయమున సాధీం 
పబడేది నాయకా శితమైన ధర్మస్థితి-అ. టె ధర్మవీరం; శాస్త్రనయమున అద్వైత 
స్థితి-అం టే త త్ర్వజ్ఞానం. సూక్ష్మ వివేచన నాశ్రయిసే సమన్వయ సౌలభ్యం 
కలుగుతుంది. తత్వజ్ఞానమె స్థాయి ఆని ఆంగీకరిస్తే పకృతిరసవాదాన్ని ఆను 
సరించి సహృదయుడు పొందేది శాంతరస మౌతుంది. కాని, కవితయ 
(వణాళికలో కావ్యరసానికి త త్త్యజ్ఞానం అంగం, ఆందువల్ణనే భగవద్దీతాదులు 
తెలుగులో తావన్మా తంగానే నిలిచాయి. కావ్యరసాన్ని కొసియాడటంలో?కి 


నవమరనంగా శాంతాగ్సి అంగీకరించే దృక్పథం ఉంది. అప్పుడే కావ్యనాయక 


యం 
22. తిక్కుయజ్య హరిహరనాథతత్త్వము - పుట 18 -. 
23. ఆంధమహాభారతము- విరాటపర్వము- 1ఆ. 15 వ, . 
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జీవితానికి పాధాన్యం వస్తుంది. హరివంశాన్ని భారతభాగంగా అనువదింపక 
పోవటంళకో ఆంతర్యం కూడా అదే ధర్మజుడు ధర్మ వీరుడు కాని జనకశుకాదు 
లాగా జీవన్ముకుడు కొడు ఆయనజీవితంలో కొంద రన్నట్లు నిర్వేదం సాయి 
౧ (ae) ఛ్‌ 
కాదు.£* ఆతడు విర కుడూ కాడు. అందువల్ల కాంతరసాశయుడుగా ఆయన 
బీవితంలో స్థాయి పతీయమానం కా. టానికి వీల్లేదు, “'యమధర్మరాజునంశ 
ముగా భూలోకమునకు వచ్చి మరల నాతనిలో లీన నుగుటి మోక్షం కాదు: 
ఆస లాచివరిఅవస్థ కాదు స్థాయిని నిర్ణయించేది. నాయక జీవిత్యపవృ త్తి నిరూపి 
స్తుండి. యమునిళో లీనం కావటానికి ఆయన జీవితమంతా కృషి చేయలేదు, 
ఆట్టని జీవన్ము క్తసితిలో నిలిచి జీఏతాన్నంతా ఉపరాగంగా భావించలేదు. అంతే 
కాదు స్వర్గంకోనం కూడా ఆయన కాపషృతయపడనూ లేదు. అతని ధర్మస్థితికి 
ఫలం స్వర్గం. అంతే. అతడు ధర్మాచరణ (పమాణాన్ని లోకానికి నిరూపించి 
చూపటానికి పుట్టిన కారణజన్ముడు. అతనిస్థితి మోక్షస్థితి కాదు; ధర్మస్థితి, 
భారతంలోని బహుశాస్త్ర విషయాలలో మోక్షవిషయ మొకటి, అది జ్ఞానదీప్తిని 
కలిగించేది, జ్ఞానదీ ప్తి ధర్మస్థితికి ఉదీవిని కలిగించేది. అలా అంటే శాంతం 
(= అనీ థి ద— 
ధర్మవీరాని కంగంగా ఉండటం ఉచితం కాదని ఒకశంకి రావచ్చు 26 ఆనంద 
వర్ణనాదులు శాంతాన్ని మరొకరసంలో అంతర్భవింపచేయవద్దన్నారు కాని, 
వా a 
మరొకరసానికి అంగంగా నిలపటానికి ఆంగీకరించారు. కవి తయంవారి మతం 
కూడా అదే. దాన్ని గుర్తించి విమర్శ సాగించాలి 
0౧౮౪ అలో 


4. భారతంలోని తత్వజ్ఞాన విషయాల కే ప్రాధాన్య మిచ్చి, పాండవ 
వృష్షివంశ విరసావసానాన్ని సహృదయుడు భావించి, వాటి అవిద్యా మూల 
కత్వాన్ని వివేచింవి వాసుదేవ తత్తాాన్ని ఆవిష్కరి స్తే - శాంతరనస్థితి నిరూ 


oo 





24. కవితయమువారి ౦ ధమహాభారతము-ధ్య నిసిద్దాంత నమన్య యము 
(వాత పతి) పుట. 675 

25. క్రవితయమువారి ఆం(ధమహాభారతము_ధ్య నిసిద్దాంత సమన్వయము 
వుట. 877 

26. “పవృ త్తిధర్మమునకు నివృత్తి ధర్యము మెణుగులు సపెట్టుననుట 
అసంగతము' క.ఆం. ధ్వ న పుట 878 
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పిత మౌతుంది.®? అది నన్నయగా రన్నట్లు అధ్యాత్మవిగులు వేదాంత మని 
భారతాన్ని చూచే చూపు. నిజానికి కావలిసింది కవివృషభులు మహాకావ్య 
మని (పసరించే చదృక్పథల. ఆం|ధ భారతం ముందుగా మహాకావ్యం; ఆతరువాత 
శాస్త్రం. శా స్త్రభాగంలో ధర్మ వేదాంత నీతిశాస్తా?లకు మరళా అంతర్విభాగ 
ముంది. అంగా లె ఉన్నా అంగి కావ్యత్వం. అంగిరసం ధర్మాదె తా 
లలో మొదట నిర్దేశింపబడిన ధర్మ వీరమే. ఆ ద్యంద్యంలో ఊ_త్తరో తరాలు 
బలీయా లని ఆళ:కి.చవచ్చు. షం లేదు. బలమైన అంగం అంగికి 
కార్యసాధకం. కాంతరసవాదం శాస్త్రరూపమైన సంస్కృతభారతానికి వరించి 
నట్లు కావ్యరూపమైన ఆంధభారతానికి వర్రింవదు. 


స ఆం ధభారతాన్ని కా వ్యేతిహానంగా [న్‌ వల పద్గతికూడా ఉంచి 265 
ఆందులోకూడా అంగిరనం నాయక పవృ త్రి నా్నాశయించే ఉన్నదని భావింపబడు 
తుంది.2® అదీ కావ్యవిమర్శకూ, నవమరన వాదానికీ అనుగుణంగా ఉంది* 


— 


27. డా॥ శలాక రఘునాథశర్మగారు ఈమార్గాన్ని అనునరించటానిక్తి 
యత్నించారు. కాని, భారతకవితలో' రసభా_ధ్వనులను వివరించ 
డంలోనే వారి కృషి కేం దీకరింపబడింది. ఏతా దృశ రన ఒరూపణాన్నిి 
సమ(గవిస్పూ క్రితో ఆవిష్కురింప లేకపోయారు. కొంతదూరం ఉభయ 
మార్గాల న్నాళయించి నడచి చేసిరి నాకియం చేయలేకపోయారు. 
(చూడు : వారి సిద్ధాంత వా్యనం.. [వాత(పతి-వుటలు (64.671) 


25. 'సంస్కృతభారతమును శా స్తేవిహాన మనియు, ఆంధమహాభారత 
మును కా వ్యేతిహాన మనియు అనుకొనవచ్చును' ఇక నీగంథమున 
నాం్యధమహాబరత మి, ఈ దృష్టితో విమర్శింపబడును.” తిక్కన 
కాప్యుశిల్పము డౌ! రామికోటిశా స్త్రీ పుట 129 

23. 'ధర్యజుని |పవృత్తి శాంతమున కఖిముఖమె సాగినందున భారతమున 
నంగిరనము శాంతమగుచున్నది. తఈకా- శి. వు. 141. “నాయ 
కుని యనుభవమున _కెనది సాయి (పుట[41) అను రామకోటి 
శాస్త్రి గారి అథఖిపాయము నం పదాయబద్దం' “నాయకుని యనుభూతి 
కిని రస ర్హ యమునకును నుదృఢమెన సంబంధము లేదు.” (వుట682) 
అను రఘునాధళర్మగారి అభిప్రాయం రసమార్గ విరుద్దం. రసము 
సహృదయనిష్ట షుని చెప్పటానికి ఇంతమాట అనవలనిన అవనరం 
కానరాదు, 
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ఆయితే అందులో “ఇతిహాస రసస్థితి'ని (ప్రత్యేకంగా (వతిపాదించుకోవలసి 
వచ్చింది. 'భారత మితిహాస మైనందున రససాం|దత తక్కువగా నుండును,.. 
ఆం ధభారతము కావ్యేతివాస మగుటవలన [పథాన కథాసంబంధి యౌనవిత్యము, 
పాతోన్మీలనము మొదలైనవి లెన్సగా షాటింపబడినవి. మొ తముమీద శాంత 
మాస్వాద్యమగునట్టుగా _పధానకథ నిర్యహింపబడినది .'శ0 అని చెప్పుకొని కావ్య 
తానికి ఇతిహాసత్యాన్ని అనుసందానం చేసుకోవలసి వచ్చింది. తః మార్గంలో 
శాంతం నవమరసంగా భావించి శృంగారాదులవలె నిరూపించే పద్ధతి _పచురంగా 
కనపడుతున్నది. కాని స్పష్టమైన _పస్థానం కాకపోవటంచేత సమన్వయించుకో 
వలసిన విషయాలు మరికొన్ని అలాగే మిగిలిపోవలసి వచ్చాయి, 


భారతంలోని శాంతాన్ని పకృకిరసంగా వివేచి స్తే నాయకా శిత మైన స్థాయి 
భావచర్చ అసంగత మౌతుంది. నవమర సంగా కాంతాన్ని అంగీకరించి 
నాయకచర్చ చేస్తే సహృదయుడు హృద య సంవాదం వరి సండే త _త్ర్యజ్ఞానం 
- లేక . జ్ఞానానందావి విశుగ్ధ ధర్మయుక్తమైనదీ, పరికల్పిత విషయోపభోగ 
రహితమైనదీ అమిన ఆత్మయే - ఆత్మజ్ఞాంమే - నాయకునియందు పతీయ 
మాన మౌతున్నట్లు వీవేచింపవలసి ఉంటుంది. ఆంధభారతానికి సంబంధించి 
నంతవరకు _పకృతిరసవాదం సమ్మగంగా సమన్వమించదు. నవమరసవాడాన్ని 
ఆశయించి నాయకాశితమైన స్థా యిభావాన్ని నిరూపించటం ఇంతవరకూ 
విమర్శకులకు విశేషంగా సాధ్యం కాలేదు- భారతంలో ధర్మవీర మంగిరన 
మని అంగీకరిస్తే కావ్యరూపమైన భారతా ఏకి నగౌరవమ్మైన రసస్థితి కలుగుళుం 
డని నా నిశ్చయం. 


ఏమైనా, భారత కాంతరన సాధనలో ఈ వ్యాసంలో విశ్లేషింపబడిన 
రెండుమార్గాలనూ విస్ప్వంగా వివేచించి విమర్శను సాగించవలసిన అవసర 
ముందని తోస్తున్నది- _ లేకపోతే రెండుకళ్ళచూపు లోపిస్తుంది" 


కీ0. తిక్కన కావ్యశిల్పఘు -పుట 14. 


నాషలో నవ్యకల్పన 
_--డా!! థీమతి నాయని కృష్ణకుమారి 


'పవాహినీ' దేశ్యా' అన్న వాక్యానికి అర్థం అంద రెరిగినదే. [ప్రవహించే 
నదితో భాషను పోల్చడంలో ఎంతవరకు జౌచిత్యం ఉన్నది ? [పవహింబే 
నదికి అనుక్షణమూ మార్చుకలుగుతున్నట్టుగా భాషకు కూడా మార్పుకలుగు 
తూనే ఉన్నదా ? కలిగేమార్పు నదికి కలిగినంత చురుకుగా, వేగంగా కలుగు 
తున్నట్టు, ఇక్కడ కనిపిస్తున్నదా ? 


ఏ భాషనైనా సరిగా పరిశీలించి చూస్తే, ఆఅదిరెండు పొరలలాగా కనపడు 
తుంది. అవి (1) బాహు నిర్మాణానికి సంబంధించిన పైపొర (2) ఆంతర 
నిర్మాణానికి సంబంధించిన లోవలిఫొర. ఒకభాషలోని వర్ణాలూ, పదాలూ 
మొదటి విభాగానికి చెందినవై లే, నుడికారమూ. వాక్యనిర్మితీ, రెండవ వభాగా 
నికి సంబంధించినవి. భాష ధ్యనులలోనూ పదాలలోనూ మారినంత చురుకుగా 
వేగంగా నుడికారాల విషయంలోనూ వాక్యసిర్మాణం విషయంలోనూ మారదు. 
అనగా పరభాషలనుండి కొన్నిభాషాధ్వనులూ, పదాలూ యథాతథంగా ఒకభాష 
లోనికి పవేశించడం సాధ్యం కాగలదు గాని ఒకభాషకు సంబంధించిన నుడికారం 
మరోభాషలోనికి యథాతథంగా రాదు. అట్టాగే వాక్యంకూడా అంత సులువుగా 
పవేశించదు. ఒక భాష మరోభాషమీద పరం వలననై వా ఎక్కువ (పభా 
వాన్ని చూపించేదయితే అటువంటప్పుడు మ్మాతమేస్థ సల కాల పరిస్థితులకు 
లోనై మాండలిక మైన అంశంగానే ఒక్కొక్కప్పుడు వాక్యాలుకూడా మరో 
భాషలోనికి అనూదితాలై చొరబడవచ్చును. 


హైదరాబాద్‌లో ఇద్దరు తెలుగువాళ్ళు తమ సంభాషణను ముగించే నంద 
ర్భంలో ఒకరు రెండవ వారితో, “మంచిది మళ్ళి గలుస్తాం” అనడం వినిపించ 
వచ్చు. అంటే “అచ్చా ఫేర్‌ మిలేంగే” “అన్న ఉర్దూ వాక్యాని కిది అనువాదమే. 
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ఆదేవిధంగా కళాశాలలో ఆధ్యాపకురాండ దగ్గర ఉండే ఆయాలు 'టీచరమ్మకు 
అన్నం దినిపిచ్చొస్తా' అన్నా, ఒక. విద్యార్థి మరో విద్యార్థితో 'ఇప్పుడు నాకు 
ఛాదాగిపియ్యాలె నువ్వు” అన్నా ఆవాక్యాలు అనువాద వాక్యాలే. ఖానా భిలానా, 
చాయ్‌ పిలానా, అనే వాడుక ఊఉర్దూవాడుకే గాని తెలుగువాడుక కాదు, 
ముఖ్యంగా, కంగ్లీమ ఉరూ భాషలు .. ధారాళంగా మాట్లాడుకునే అల 
వాటు కలవారు తప్పిదారి తెలు ఏలో మాట్లాడ వలసివచ్చినప్పుడు, ఇటువంటి 
ఆశువాద. వాక్యాల్ని సునాయాసంగా తయారు చేనుకోగలరు ఇప్పుడే 
మా అబ్బాయి తన స్నేహితులతో మాట్లాడడం గమనించగా, నాకు దొరికిన 


ఒక వాక్యం; వాక్యాన్ని చూడండి! “ఈ రోజు నేను కాలేజికి వ వద్దా మనుకున్నా, 
ఈ లోప లేమని దెలిసిందంటే కాలేజి లేదని 1" ఉర్దూ వాక్యచ్చాయ ఇందులో 
ఉంది, వాక్యాలలో ఇటువంటి కొ త్త [ప్రయోగాలు “కులం మాండలిక మైనవి 
గానే నిలిచిపోవడం సంభవిస్తుంది" 


ఈ రకంగా ఇతర భాషల [(పభావాలవల్ల జనవ్యవహారంలోకి ఇటువంటి 
వాక్యాలు చొచ్చుకు రావడం ఒక పద్దతి, ఇది కొంతవరకు సహజంగా జరు 
గుతుంది. (Natural innovation) ఇదికాక ఉద్దేశపూర్వకంగా సాంస్మతిక 
కారణాలవల్ల నష్యకల్పన జరుగవచ్చు. (9400316 innovation) ఇది రెండవ 
పద్ధతి సాథారణంగా, జనం, తాము ఇంట్లోమాటాడుకునే భాషకంటే భిన్నమైన 
భాషను వేదికలెక్కి ఉపన్యాసాలు ఇచ్చేటప్పుడు మాటాడవచ్చు. వార్తాపతికలు, 
రేడియో, పెలివిజన్‌ వంటి (వచార సాధనాలలో ఉపయోగించే భాషహడా ఆటు 
వంటిదే. : ఇక్కడ వక్త వెలిబుచ్చవలసిన భావం వివిధరంగాలకు చెందినది. 
రకరకాల సాంకేతిక విజ్ఞానాన్ని వెల్పడించేది;ి మనుష్యుడి జీవితానికి ఉపయోగ 
కరమైనదే అ వునా సాంకేతిక పదజాలంతోనూ, ఇతరభాషలనుండి గహించిన 
పదజాలంతోనూ నిండి ఉండేది; ఇటువంటిచోట్ట భావాన్ని చాలా సందర్భాలలో 
'ఇంగ్రీషు, హిందీ వంటి పరభాషలకుండి తర్జుమా చేసుకోవలసిన ఆవసరం కూడా 
ఉంటురది, 'ఈ అనువాద (స్యియవల్ల, తెలుగులోఏర్పడే వాక్యాలు, మామూలు 
తెలుగు వాక్యాలుగా ఉండవు. . తెలుగువాక్యాలు సహజంగా చిన్నవై నప్పుడే 
ఎక్కు_వఆర్థ స్ఫో రకతళు కలిగి ఉంటాయి. వాటిలో ' నూటిదనం ఆప్పుడే 
వ వస్తుంది, కొని, ఇంగ్లీషులో ' మాట్లాడే. టప్పుడు వాక్యాలు చిన్నవిగా కనిపించినా 
'(వాతలో పెద్దవాక్యాలే . ఉంటాయి. ఎంత పెద్దవాక్యం (వ్రాసినా : 'ఆర్హభోధకతలో 
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టీ 
ఆన్వయక్తిష్టత ఆభాషలోఉండదు. తెలుగులో అట్టా సంక్లిష వాక్యాలు (వాస్తే 


అన్వయక్షిషత తప్పకుండా ఏర్పడుతుంది" 


బాట 
ఉదాహరణకు ఈ [కింది వాక్యాన్ని పరిశీలిద్దాం ఇది పజాశ కి (1-2-1978) 
నుండి ఉద్ధరింప బడిన వాక్యం, 


“మితవాద కమ్యూనిష్టుపార్టీ, (ఏకవచనం) ఏ పార్టీతో తాము ఏకమవ 
డానికి నిశ్చయించుకున్నారో, (బహువచనం) ఆ పార్టీ కెలా వామపక్ష (పజా 
తంత ముద్రలు తగిలించే, మన మితవాద క మ్యూనిమ్హ నాయకుల రాజకీయాలు 
(బహువచనం) ఎంతదివాలాకోరు రాజకీయాలో (బహువచనం) వెల్లడ వుతుంది,” 
(ఏకవచనం). వాక్యం ఇంత పెద్దదిగా తయారయినందు వల్ల ఏకవచన, 
బహువచనాలు తారుమారయినాబి. వాక్యానికి క రృత్యంవహించే వాక్యభాగం 
ఆయోమయంలో పడిపోయింది. 


మరొక వాక్యొన్ని పరిశీలిద్దాం. ఇది ఆంధ పభ (1-2-1978) నుండి 
[గహించింది. 


“ దిలకలూరిపేట నుండి పోటీ చేయడానికి అభ్యర్థిగా నిన్నరాతి పక 
టించిన ఆం|ధాయూనివర్సిట్‌ మాజీ వైస్‌ ఛాన్సలర్‌ శ్రీఎల్‌. బుల్హయ్య 
ఎన్నికలలో పోటీచెయ్యడానికి విముఖత తెలియజేసి నందువల్ట శాసనసభ్యుడు 
శ్రీ కీటర్‌ పాల్‌కు ఈ నియోజకవర్శంనుండి పోటీచెయ్యడానికి కార్యగెన్‌ టికెట్‌ 
ఇస్తున్నట్టు ముఖ్యమంత్రి నేడు పశ్రికావిలేకరుల గోష్టిలో (పకటించారు.” ఇది 
చాలా పెద్దహక్యం. ఇందులో అన్వయసొలభ్యం లేదు దీన్ని మూడువాక్యాలుగా 
విభజిసే అర్థబోధ బాగా జరుగుతుంది. ' చూడండి -- 


శ, చిలకలూరిపేట గుండి పోటీ చెయ్యడానికి ఆం|ధయూనివర్సిటి మాజీ 
వైస్‌భాన్సలర్‌ శ్రీ ఎల్‌. బుక్రయ్యను అభ్యర్థిగా నిన్నర్శాతి _పకటించారు. 


2. ఆయన ఎన్నికలలో పోటీచేయ్యడానికి విముఖత తెలియజేశారు... 


8. అందువలన శాసన సభ్యుడు శ్రీ పీటర్‌పోల్‌కు ఈ నియోజకవర్గంనుండి 
పోబీచెయ్యజానికి టికెట్‌ ఇస్తున్నట్టు ముఖ్యమంత్రి నేడు వశెకో విలేకరుల 
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గోష్టిలో తెలియజేశారు... అన్వయ సౌలభ్యంకోసం ఆనువాద వాక్యాలను చిన్న 
విగా విడగొట్టుకోవడం తప్పనిసరి. కాని వ[తీకల థాషతో ఇటువంటి వాక్యాలు 
కువ్చలు తిప్పలుగా తెలుగు భాషలోనికి జొరపడుతూనే ఉన్నవి. పతికా 

నం చేసేవారు ఆటువంటి వాక్యాలను చదవడానికి, తర్వత తాపీగో ఆర్థం 


య. మెల్లిమెల్లిగా అలవాటు పడిపోతున్నారు. ఈ కింది వాక్యాన్నీ 
వ 0 
గమనించండి. 


ఈనాడు- 80-1-78:.“మన దేశంలోని వినిమయ సరుకుల ధరల 
పెరుగుదలకు దారితీయకుండా మనభారీ కీలక పరిశ్రమలోని గరిష ఉత్పాదక 
శక్తి వినియోగంలోకి వచ్చేరీతిలో మన ముడిసరకులవల్ట ఇతర దేశాలు అధిక 
మైన లాభాలు పొందని పద్ధతిలో మనదేశపు ఎగుమతుల విధానంలో వెంటనే 
(పాతివడిక స్వరూపపు మార్పులను తీసుకు రావలసిన అవసరం ' ఉందని 
గడచిన రెండు దశాబ్దాల ఆనుభవం వివరినున్న ది: Et వాక్యాన్ని ఒక్క 
సారి చదిపి అర్థం చేసుకోవడం ఆంత సులువైన పనికాదు. ఆయినా జనం 
తప్పనిసరిగా చదివి తంటాలుపడి ఆర్థం చేసుకుంటున్నారు. పత్రికల భాషలోని 
వాక్యరచన యిలా వాంభనీయం కోని [కొత్త దారులు తొక్కుతున్న ప్రీ, ఇతర 
(ప్రచార సాధనాలలోని వాక్యాలు కూడా కొత్త రూపాల్ని సంతరించు 
కొంటున్నాయి. 


1.2.9 నాడు, టెలివిజన్‌లో చూవీంచిన (గ్రామస్థుల కార్యక్రమంలో 
ఈ వాక్యాలను నేను గుర్తించడం జరిగింది. ఈ కార్య్యకమం చెజకు పెంస 
కాన్ని గురించి. (గ్రామస్తులకు వివరించిచె పే ప్ప కార్యక్రమం. ఈ [కింది వాక్యా 
లను వాళ్ళు ఎంతవరకు ఆర్థం చేసుకోగలరో నాకు నందేహమే. 


1. మొక్కలు కింద పడకుండా నిటారుగా నిలబడి రోగములు తక్కువ 
వచ్చు పకన... లభించును 


2, గాలిదుమారం లేని ఎండ బాగుగా ఉన్న రోజున ఎరువులు చల్లాలి. 
లి. పుష్కులపంట నీళ్ళల్లో కలిపిన ఎరువులవల్ల తప్పదు. 


ఈ వాక్యాలలో నిర్మాణ పరమైన దోషాలను మనం గుర్తించవచ్చును, 
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వీటిని చిన్న చిన్న మార్పులతో, ఆర్థబోధకాలుగా ఉండేట్టు చేయడం కష్టం 
కాదు. చూడండి. మ 

: 1. మొక్కలు కిందపడకుండా నిటారుగానిలబడి(తే )(వాటికి) రోగములు 
తక్కువ వచ్చు అవకాశము లభించును. 


బి. గాలి దుమారం లే నప్పుడు) ఎండ బాగుగా. ఉన్న రోజున, ఎరువు 
లను చల్లాలి, 
శి. పుష్కల (మైన) పంట “నీళ్ళల్లో కలిపిన ఎరువులు” వేయుటవల్ల 
తప్పదు, 4 | 
(చారసాధనాలలో భాషను వాడేవాళ్ళు తెలుగు వాక్య నిర్మాణంపట్లి 
కించిత్తు శద్ద చూపితే ఇటువంటి ఆర్ట్‌ క్లిష్టత గల వాక్యాలు కొత్తగా 
భాషలోనికి చొరబడకుండా జాగ త్త పడవచ్చు. ఉద్దేశ్యపూర్వకంగా తెలుగు 
భాషలోనికి ఇటువంటి వాక్యాలను నిర్మించి | పవేశ పెట్టడం జరుగుతున్నా, ఇవి 
[పజల వ్యవహారంలో స్థిరస్థానాన్ని సంపాదించలేవు. ప్రాచీన [గాంథిక 
భాషకువలె ఇటువంటి భాషకూడా జన జీవితంలో మనిషి మనిషికీ వ్యాప్తి విని 
పొందదు. జనులు కేవలం ప (తీకలు చదివేటప్పుడూ, రేడియో వినేటప్పుడూ, 
మాతమే ఈ రకమైన వాక్యరచనను పరిమితం చేసుకుంటారు. 


ఏ భాషలోని పదజాలమైనా చాలా వేగంగా మార్పును కోరుతూ, 
స్వీకరిన్తూ ఉంటుంది. వదజాలంలో కలిగే మార్పుల్ని రెండు రకాలుగా విభ 
జించుకోవడానికి వీలున్నది. : 


1) ఇతర భాషలనుండి ఆదాన,క్రియ (ర్రం[70%w{[౧౯) వలన కలిగే 
మార్చు, "జ | 
. 2) అవసరాన్ని బట్టి, ఒక భాష తనంతట తానుగా వర్ణనాత్మకంగా 
పదాల్ని నూతనంగా సృష్షించుకోవడం వలన కలిగే మార్చు. దీన్నే 
ధ్‌ | 3 
వ్యకల్చన (Innovation) అనవచ్చును. ఈ నవ్యకల్పనను 
- కొన్ని తెగలుగా విభజించవచ్చును 


ls దేశమైన పదజాలం యొక్క సహాయంతో, వర్ణనాత్మకి,0గా, అవసనరా 
నికి తగిన పదాల్ని సృష్టించుకోవడం వ ఉదా! జానవదుల భాషలో 
sn ni 'మగష్షిల్హవాడు “తనింటి దీపఠ = ఆడపిల్ల “పరింటి దీపం. 


అల్లో ని క ais 
భావం నవ్యకల్పన 
చంకచాటు = 


a మ! 
మనుసాల 


పడుసాల 


నా. 
తారా 


ఇతర భాషలనుండి పదాలను [గ్రహించవలసి వచ్చినప్పుడు, 
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చంటిపిల్ల 
నలుగురూ ఉండేచోటు 
పడక టిల్డు 


ఆ పణాొ 


లను మక్కికి మక్కీ. పదానువాదాలను తన భావలోనికి తీసుకురావడం. 


Black Market 


Dearness Allowance 


Evening College 
Certified School. 


Fountain Pen 


|| 


జ 
నందితా. 


ఇతర భాషలనుండి పదాలను సమాసా 


2 నలబజారు 
రా 


కరువు భత్యం 
సాయం కళాశాల 
(ధువీకృాత పాఠశాల 
ఊట కలం 


లుగా తీసుకురావలసి వచ్చినప్పుడు, 


అందులో ఒకభాగాన్ని తనభాషలో దొరికే పదాలతోనూ, మరొకభాగాన్ని, 
అది యే భాషకు చెందిందో ఆ భాషలోని పదాలలోనూ కూర్చడం. “” 


Petromax Light 
Kerosene Oil = 
Motor Car 
రేల్‌ గాడీ 

కాఫీ ఫౌడర్‌ 


టీ పౌడర్‌ 


ml 
= 


కానా 
గానా. 


పెటమాక్సు దీపం 
కిరసనూనె 
మోటారు బండి 
రై లుబండి 

కాపీ పొడీ 

టీ పొడి 


కొ త్తభావాన్ని సూచింపవలని వచ్చినప్పుడు, ఇదివరకు భాషలో వేరే 


అర్హంలో వాడుకలో ఉన్న పదాలను 


Notice ద 
Air hostess 
AI R. 
Secretariat 


Vice-Chancellor 


ఆరా 
రయం. 


శ్‌ 
ణా 
ల 


అందుకు ఉపయోగించుకోవడం” 


(శ్రీముఖం 
ఆకాశకన్య 

ఆకాశవాణి 
సచివాల( 


కులపతి 
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Convocation 


స్నాతకోత్సవం 


Professor = ఆచారు § డు 


ఒక భాషలో జనించిన పదాన్ని ఎటువంటి అనువాదమూ లేకుండా స్వీక 
రించి వ్యవహారంలో దాన్ని స్థిరం చేయడం. 


Instalment = ఇన్ఫాల్‌ మెంట్‌ (వాము దా) 
Principal _ =. [పిన్స్‌పాల్‌ (పాధ్యాపకుడు) 
Student = స్టూడెంట్‌ (విద్యార్థి) 
College = క్రాలైేబ్లి (కళాశాల) 
Politics == పాలిటిక్స్‌ Ww (రాజకీ యాలు) 
Vote = ఓటు 

Candidate = కాండిడేటు | (ఆభఃరి) 


ఇటువంటి పదాలకు ఆనువాదాలు జరిగినా. (కుండలీ కృతాలు) ఆ అను 
వాదాల కంటె అసలు పదాలే జనవ్యవహారంలో ఎక్కువగా వినిపించడం 
జరుగుతుంది: 


6. కొన్ని పదొాలయొక్క అసలు రూపాల కంటె సంక్షి ప అక్షర రూపాలే 
(Abbriviated fంrmకృనెకు,_వ వాడుకలో ఉంటాయి? అవే చివరకు ఆ ఆరా 
లకు సంకేతాలుగా మారి కొ త్రపదాలై స్థిర పడ తాయి. 


Dearness Allowance ఇ డియ్యే (D. A) 
Road Transport Corporation = ఆర్టీసీ (R. ౧ C.) 
Television = టీవీ (౧) 
Overtime _ =ట్రీ (0. T.) 
All India Radio = ఏఆయ్యార్‌ (AIR) 


Ts కొన్నిపదాలకు ఒక భాషలో అనువాదాలు కావలసివచ్చినప్పుడు, ఆభాష 
కేవలం పదానికి పదంగా అనువదించుకోకుండా మై త్త త్తం భావాన్ని 
(పతివీంబించేటట్టు భావానువాదాన్ని (గ్రహిస్తుంది, 


Indira wave ఇందిరా |వేభంజనం 
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Hijack దారి మళ్ళింపు 
Running Commentary [పత రష వ్యాఖ్య 


ఇట్లు సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే భాషలోనికి వవేశించే కోత్త పదాల తీరు 
తెన్నులను ఖచ్చితంగా నిర్దారించవచ్చును. 
ధి. 


భారతీయభాష్‌లన్నీ _నంకేతీపదజాలాన్నీ, శాస్త్రవిషయక పదజా 
లాన్నీ, పర్షియన్‌ ఆరవిక్‌ భాషలనుండీ, ఆంగ భాషనుండీ (గహిన్తున్నోయి- 
సంస్కృతం ఏ భారతీయ భాషలోనైనా అంతీన్ఫూూ తంగా ఇమిడే. భాష _ 
అందువల్ల భారతీయ భాషలలోనికి |షవేశించే ' (కొ తీపదాలు, _చోలాకరకూ 
పోలికలు కలిగిఉండడం కనిపిస్తుందే. పత్రికల్టో వాడే నవ్యకల్పనల్ని ! 
యజ్ఞంగా పరిశీలిస్తే ఈ ఆంగం స్పష్టమౌతుం:3. 


[ పక్క పేజీలో ఉన్న పట్టిక చదవండి ] 


ఇట్టా ఇంచుమించు భాషజలోనికి జొరబడిన సాంకేతిక పదజాలాన్నం 
తటినీ ఉదాహరించవచ్చును. 


పదాలనూ, వాక్యాలనూ. ఒకభాషలోనుండి (గహించేటప్పుడు, [గ పించే 
భాషకు సంబంధీంచిన నిర్మాణపు మెలకువల్నీ, ఒదుగునూ, గుదర్హించి ఆ పద్ధ 
తుల్లో గపోస్తే అవి జనవ్యవహారంలో స్థిరత్వాన్ని వహించి అల్టుకొనిపోగలవు. 
గే ‘2 (| ష్‌ | శ శా శ ॥ శ న ॥ 
నవ్యకల్పన అనే లక్షణం పెరిగే భాషలో విధోయకంగో ఉండే లక్షణరి ౫ 


1: ఫిబవరి 1, 2, 3 తారీకులలో డిస్యానీయా యూనివర్సిటీ లింగ్వో స్టిక్‌ 
జీఖవోరు భారతీయ (ప్రచార సాధనాలలోనీ భాష - ఆధురికత అనే అంశం'పె 
జరిపిన గో క్టులో (పనీేంగవకాత్తు అన్ని భాషలలోని నవ్యకబల్పనర్నీ చర్చిరేచడం 
జరిగిరేదీ- = ఈ పట్టేక తఠత్రుడ అందించవీడిన నమాచోరం వల్ల కూర్చటడ్డది. 


అందుకు పోరి$ కృతీజ్ఞ తలు" 





ఇంగ్లీషు తెలుగు. కన్నడం మరాఠీ హిందీ జి 
Time Capsule కాలనాళిక కాలనాళ కాలకుపీ ' కాలపొ త 
Rolling Plan చ|కపణాళిక ఆవ ర్రయోజనె ఆవ రయోజనా ఆవ రిత్‌యోజనా 
Black money నల్బడబ్బు | కప్తుహణ కాలాపెసా కాలాధన్‌ 
Agitation ఆందోళన ఆందోళ నె ఉంచోలన్‌ ఆందోలన్‌ 
Heavy Water Project భారజల [పణాళిక భారజలయో జనె జడ జల_పకల్ప్‌ భారజల్‌ పకల్స్‌ 
Inter continental missile | ఖండాం *రక్షిపణులు ఆంతగర్జేశీయక్షి పణి | అంత ర్ట్రశీయ శే పణాస్త్ర అంత ర్ధేశీయ షే ప ణాస్స్‌ 
Family Planning కుటుంబ నియం[తణ కుటుంబ యో జనె కుటుంబనియో జన్‌ పరివార నియోజన్‌ 
United Nations సంయు క్ర రాష్ట్రాలు సంయు క్త రాష్ట్ర ' రాష్ట్రసంఘ్‌ రాష్ట్రపుంజ్‌ 
Plan యోజన యోజనె పరికల్పన్‌ యోజన 
Requisition అభ్యర్థన బేడికె ఆభియాచ న అభియాచన 
Air hostess . ; ఆకాశకన్య గగననఖి హవాయిసుందరీ ఆకాశకన్య 
Secretariat సచివాలయం మం తాలయ . సచివాలయ సచివాలయ 
Social Welfare సాంమిక సంకేమం నమాజకల్యాణ్‌ సమాజ్‌ క ల్యాణ్‌ సమాజ్‌ కల్యాణ్‌ 
Hunger Strike నిరాహారదీక్ష నిరశనదిక్ష ' భూక్‌ హ ర్తాళ్‌ అనశ వ్‌ 
Air Conditioned. వాతానుకూల వాతానుకూల వాతానుకూలిత వాతానుకూల్‌ ష్ష్‌ 


జారాను న లకక వజాకాభానాబజప జాల మలాలా 











1977 లో తెలుగు శాఖ 
ఉన్మానియా విశ్వవిద్యాలయము 
వ. 


తెలుగుశాఖలో జరిగిన పరిశోధన రంగవి సరణం ఈ సంవత్సరంలో 
[వతేకంగా పేర్కొనదగిన అంశం. విశ్వవిద్యాలయ (గాంట్ర నంఘంవారు 
‘Faculty wr Programme’ [కింద ‘Teacher. Fellowship 
Programme’ నువి _స్తరింపచేస్తూ తెలుగులో పరికోధన (ప్రణాళిక నిర్వహించ 
టాసికి ఉస్మానియా "విశ్వవిద్యాలయంలోని మనతెలుగుశాఖను గు ర్రించడం 
ముదావహమైన విషయం. ఈ (పణాశిక క్రింద భారతదేశంలో ఏ కళా 
శాలలో నై నా తెలుగుభాషాసాహిత్యాల ను అధ్యాపనం' చేసే ఉపన్యాసకులు, 
కసంవత్సరాల కనీసపు సర్వీసు అనుభవం ఉన్నట్ట మిుతే, దరకొస్తులు పంపు 
కోవచ్చు. ఈ అవకాశాన్ని పురస్కరించుకొని దేశం నలుమూలలనుండీ ఆధ్యా 
పకులు ఆభ్యర్థనప|త్రాలను సంపుకున్నారు. మొత్తం 16 దరఖాస్తులు వచ్చినవి. 
అంతకు ముందే కిందటి సంవత్సరం కోటాలో నలుగురు ఆభ్యర్థులు సరాసరి 
ఎన్నికై నారు. పై 16 మంది అభ్యర్థులలో నుండి ఏడుగురు ఈ సంవత్సరం 
కోటాలో ఎన్నికైనారు. మొత్తం ఈకార్యక్రమం (కింద 11 మంది ఫెలోలు, 
(పస్తుతం తెలు గుశాఖలో పరిశోధన నిర్వహిస్తున్నారు. పీరిలో కి నం॥ల ఫెలో 
షిప్పువారు (Long Term Fellowships) 1 సం॥ ఫెలోషిప్పువారు (Short 
Term Fellowships) వీడుగురు ఉన్నారు. ఆ వివరాలు ఇవి: 


ఆధ్యాపకుని పేరు ఫెలోషిప్‌ చేరినతేది 
శీ జి. హరిహరనాథ్‌ , ఆం ధోపన్యాసకుడు శి సం॥ విరఎ5-19 77 
మో M: ఆర్ట్స్‌ & సైన్సుకళాశాల, జోగి పేట 


2- కుమారి ఆర్‌.వనంతలక్ష్మి, తెలుగుట్యూటర్‌ క సం॥ 28-6-1977 
అః Es (పభుత్వ మహిళాకళాశాల, చీరాల 
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గ్ర 


10. 


11. 


అధ్యాపకుని పేరు 


శ్రీ వి* బుచ్చా రెడ్డి, ఆం;ధోపన్యాసకుడు, లీ సం॥ 


ఆర్ట్స్‌ & సెన్నుకళాళాల, మహబూబ్‌నగర్‌ 

ఫ్రీ వి.వి. యన్‌. శర్మ, తెలుగు ట్యూటర్‌ 1 సం॥ 
(పభుత్వ కళాశాల, గద్వాల్‌ 

ఫ్రీ యం. శ్రీరంగా చార్య, తెలుగు ఆనీ స్టెంట్‌ 1 సం॥ 
లెక్చరరు S-.K.N.R: [పభుత్వ కళాశాల 
జగిత్యాల" 

శ్రీ కే, రోజిన్న, ఆర ధోపన్యాసకుడు, 1 సం॥ 
సర్దార్‌ పటేల్‌ కోళ్టోశాల, సికిందాబాదు 

శ్రీ ఆర్‌, మాధవరావు ఆంధోవన్యానకుడు 1 
న్యూసెన్సు కళాశాల హైదరాబాదు 


సం॥ 


శ్రీ క వి నరసి ఎహాచార్య. తెలుగు- కి సం॥ 
అసిస్టెంట్‌ లెక్చరర్‌, పభుత్వ 
కళాళాల్క శ్రీకాకుళము 


శ్రీమత్‌ కె- యన్‌, ఇందిరాదేవి, తెలుగు. 1 నం॥ 
అసిస్టెంట్‌ లెక్చరక్‌; వై. ఏ. పభుత్వ 
మహిళాకళాకాల, చీరాల" 

శ్రీ కె. వెంక షేశ్యరరావు, ఆం ధోప 1 సం॥ 
న్యానకుడు S.£.B.R. కళాశాల, 


అమలాపురం 


శ్రీ డి. (కిష్టంరాజు, ఆంధోవన్యాసకుడు 1 సం॥ 
J.V.R. (పభుత్వ కళాశాల. సత్తుపల్లి 


ఖమ్మేంజి లా 


ఫెలోషిప్‌ 


వివేచన 
చేరినతేది 


1-9-1977 
17.10-1977 


7-11-1977 


9_11.1977 
9..11-1977 


16.11.1977 
2111-1977 
క ల? 


812.1977 


ఈ విధమైన సౌకర్యం ఆధ్యాపకులకు తేలుగులో కలగటం, ఆ కార్య 
క్రమం తెలుగుశాల ఆధ్వర్యంలో నిర్వహింపబడటం మనశాఖకు అబ్బిన పత్యేక 
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ల్ని 
గౌరవం. ఈ అవకాశాన్ని ఆర్షులై న అధ్యాపకులు (పతిసంవత్సరం వినియో 


గంచుకొని (పయోగాన్ని విజయవంతం చేస్తారని ఆశిస్తున్నాము. 


యు. జి. సి. వారు ఈసంవత్సరం జూన్‌ నెలనుంచి పూర్వపు M. Phil 
కోర్పుకు మారుగా M: Phil/Ph.D. integrated Courseను వ వేళ పెట్టినారు. 
దాన్ని మనశాఖ అమలుజరుపుతున్నది. ఈ కోర్సులో ఎన్నిక చేయబడినవారు 
ఒక సంవత్సరంపాటు రెండు సెమిస్ల్గర్లలో నాలుగు కోర్సులు చదివి మొత్తం 
500 మార్కుల పేపర్లకు సమాధానం (వాయవలసి ఉంటుంది, దాన్ని మొదటి 
భాగంగానూ, వారు సిద్ధంచేసి సమర్పించే పరిశో ధనవ్యాసాలు-లేక సిద్ధాంత 
వ్యాసాలను రెండవభాగంగొనూ పరిగణిస్తారు. 


మొదటిభాగంలో ఉన్న కోర్సులు 
1. మొదటి సెమిస్టరు 


1 వ కోర్సు - Methodology of Research 100 మార్కులు 
సెమినార్‌ _ 25 మార్కులు 
వీవ కోర్సు - Theory and Practice of Literary 100 మార్కులు 
Criticism - 1 వ 3 
సెమినార్‌ = 
2. రెండవ సెమిస్టరు అ 
8 వ కోర్సు _ Forms of Literature 100 మార్కులు 


ఇందులో ఈ [కింద అంశాలలో ఏదో ఒకటి శీసుకోవాలె 
Forms of Poetry in Telugu 
Forms of Prose in Telugu 
Forms of Drama in Telugu 
* Study of Language in Telugu 
Folk Literature 
Telugu Grammar 
సెమినార్‌ - 2ర మార్కులు 


ఓ వ కోర్సు ఎ Theory and Practice of Literary criticismIl 
లేదా 100 మార్కులు 
Technology of Teaching 
సెమినార్‌ £5 మార్కులు 
మొత్తం 500 మార్కులు 


ee స 
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రెండవభోగం-అభ్యర్థి పరికో ధనాంశం పై సిద్ధంచేసి సమర్పించే సిద్ధాంత 
పరిశోధన... వ్యాసం, 


సరాసరి పి. హెచ్‌. డి., కోర్ఫులో (పవేశం పొందినవారు మొదటి 
సంవత్సరంలో నిర్దేశింపబడిన పాఠ్య్యపణాశిక ననుసరించి ప్రీ, పి. హెచ్‌. డి, 
పరీక్ష (రెండు పేపర్లు ~ Broad Field and Narrow Field) ను ఇవంవలసి 
ఉంటుంది. నిర్ణ యించినగ డువులో సిద్ధాంత వ్యాసాన్ని సమర్సింపవలసి ఉంటుంది. 


గతసంవత్సరం తెలుగుళాఖ సర్వసభ్య సమావేశం తీసుకున్న నిర్ణ యాల 
మేరకు “తెలుగు సాహీత్య సదన్సు' మరలా సమావేశాలను నిర్వహించటం 
(పారంఖించింది. ఆ వరునలో ఈసంవత్సరంలో ఒకసమావేశం 1-10-1977 
నాడు జరిగింది. ఆందులో డా॥ యం. కులశేఖరరావు 'బిరుదుగద్య' మీదా, 
డా॥ ఆమరేశం రాజేశ్వరశర్మ 'అప్పకవీయంలో |పాకృత వ్యాకరణసూ తాలు” 
అను ఆంశంమీదా వరిశోధనవ్యాసాలు నమర్పించినారు. సభ్యులు చర్చలో 
పాల్గొన్నారు. ఆ వ్యాసాలు 'వివేచన' రెండవసంచికలో (పచురింపబడినవి. 


ఈ సంవత్సరం డిసేంబరు 17వ తేదిన జరిగిన తెలుగుశాఖ సర్యనభ్య 
సమావేశంలో ఈ కింది అంశాలమీద సభ్యులు (పత్యేకమైన ఆస కిని పక 
టించి నిర్ణ యాలు తీసుకున్నారు. 


1... తెలుగుశాఖలో సామూహిక పరిశోధన ప్రణాళికలు నిర్వహింప బడ 
వలసిన ఆవసరం ఉన్నది. 

2. డ్మిగీ తరగతుల బోధనా విధానాన్ని మెరుగుపరచటానికి తగినంత 
సాధన సాహిత్యం (Class-work and Desk-work material} 
సందర్భ సాహిత్యం (Reference material) తయారు చేయవలసిన 
అవసరం ఉన్నది. 


లీ. యు.జి.సి., వారికి తెబుగుళోఖ సమర్పించిన ౮౮519 కార్య 
(కమం, “సమ్మర్‌ న్కూల్‌” ప్రతీపాదనలు అమలుజరిగేటట్టు కృషిచేయ 
గలందులకు మన విశ్వవిద్యాల యాధికోరులను కోరటమైనది. 


4. పాంతీయభాషాొధ్యయనానికి డ్నిగీతరగ తులలో వారానికి ఇప్పుడున్న 
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నాలుగు పీరియడ్డకు బదులు 6 పీరియడ్లు కేటాయించవలసిన అవసరం 
ఉంది 


అంత ర్విశ్వవిద్యాలయ అధ్యాపక సదస్సు ఒకటి ఏర్పడవలెనసీ, దాని 
వలన అన్ని.పాంతాల్లో పనిచేస్తున్న తెలుగు అధ్యాపకులకు సమన్వయ 
వేదిక ఒకటి సాధింపబడటానికి వీలౌతుందనీ, సదస్సు వతాన ఒకపరి 
శోధన వ్యతిక |పచురింపబడవలెననీ భావించటం జరిగింది. దాని కను 
గుణంగా ఆచార్య బి. రామరాజుగారిని తగిన సారధ్యయత్నం సాగింప 
వలసిందిగా కోరటం జరిగింది, 


[పాంతీయ, అధికార భాషలహోదాలలో ఉన్న తెలుగుకు విశ్వవిద్యాలయ 
పాఠ్య ప్రణాళికల్లో సముచితమైన గౌరవస్థానం కల్పించవలెననీ, విద్యార్థు 
లందరూ దీనిని ఆవశ్యపఠనీయాంశంగా (గహించేటట్లు చేయవలెననీ 
సర్వసభ్యసమావేశం భావించింది. ఈ కార్యక్రమానికి అనుగుణంగా 
_వజాభి పాయాన్నీ,  _పభుత్వాభ్మిపాయాన్నీ, విశ్వవిద్యాల యాభి 
(పాయాన్నీ మలచటానికి తగిన కార్యక్రమాన్ని రూపొందించే నిమి_త్తం 
“తెలుగు ఆధ్యాపకుల సంఘం పునరుద్ధ రింవబడింది. అది మొదట ఒక 
నంఘటితసమావేశాన్ని (౧౦౧76609) ఏర్పాటు చేయవలెనని కూడా 
నిర్ణయం తీసుకున్నది. ఆచార్య బి. రామరాజు ఆచార్య సి. నారాయణ 
రెడ్డ, డా॥ కె. సంపత్కుమారాచార్య, డా॥ బి. వి, సుబహ్మ ణ్యం 
గార్హతో ఒక సారధ్యసంఘం ఎన్నుకొనబడింది. 


డిగ్రీస్థాయి పాఠ్య్యపణాళికలో (గూపుల్లో ఒక విషయంగా Prati 
cal Telugu ను చేర్చవలెనని భావించటమైనది. [ఇది Modern Lan- 
822856 అన్న విషయంకంటే భిన్న మైనది, | _పాంతీయ.-అధికార భాషగా 
తెలుగు అమలు జరుగుతున్న నేటిరోజుల్లో ఆ భాషావ్యవహారాలకు 
సంబంధించిన సమస్యలను విద్యార్థులు పఠించే విషయంగా ఇది 
రూపొందుతుంది. 


ఎం, ఏ., ఎం. ఓ. యల్‌., పాఠ్య్యపణా+కల్లో లింగ్విస్టిక్స్‌ను ఐచ్చిక 
విషయంగా మాతమె ఉంచాలనీ, నిర్భంధమైన కోర్సుగా గానీ, విష 
యంగాగానీ, దానిని ఊంచరాదనీ, నిరయించటమెనది. 


186 వివేచన 
లీ 


9. (వెంచి, జర్మని, తదితర పాళ్చాత్యభాపలకు రెండవభాషలతో 
(Second Languages) సమానస్థాయి ఉండకూడదనీ, పాఠ్య వణా 
శికలోకాని, పఠనవిధానంలోకాని వాటిమధ్య ఉండే సహజవి స్మత 
మైన తారతమ్యంవల్ల ఆది హేతువాదదూరమౌొతున్నదనీ భావించటం 
జరిగింది. 


10. తెలుగు శాఖలో పరిశోధన చేసున్న. విద్వాంసులందరూ కలిసి ఒక 
సంఘముగా ఏర్పడవలెననీ, ఆసంఘానికి ఆచార్య బి. రామరాజు గారు 
రూ పురేఖలు దిద్దవలెననీ, శ్రీ బుచ్చారెడ్డి గారు సమావేశకర్తగా వ్యవ 
హరించవలెననీ నిర్ణయించుటయెనది, 


ఉద్యోగ విరమణంచేసిన అధ్యాపకుల సేవలు వినియోగించుకొనే యు. జి, 
సి. పణాశిక . కింద ఈ (కింది అధ్యాపకులు మా తెలుగుశాఖలో పరిశోధన 
చేస్తూ ఉండటం ముదావహమైన విషయము, 


1. డా! బొడ్డపాటి కుటుంబరాయశర్మ గారు. (1-4-1972 నుండి 

1-9-77 వరకు) 
2, డా॥ పల్టా దుర్గయ్య గారు, (2110-1976 నుండి) 
* డా॥ యన్‌. వి. ఆర్‌. కృష్ణమాచార్య గారు (16-4-1977 నుండి) 
4. డా॥ దివాకర వేంకటావధాని గారు (25-6-1977 నుండి) 


ఓరుగల్లు కోని ఆర్ట్స్‌ అండ్‌ సైన్స్‌ కళాశాల సాయంకళాశాలలు కాకతీయ 
విశ విద్యాలయానికి అమ బంధింసబడ టంవల్ల ఆ కళాశాలల్లో ఉన్నతెలుగు 
విఖాగాలు మాతృన స్థ నుండి విడివడినవి. ఓరుగల్లు కళాశాలలో M. Phil., 
పర్యవేక్షకులుగాఉన్న _ డా॥ హరి శివకుమార్‌ గారు కాకతీయ విశ్వవిద్యా 
లయంలో సభ్యులైనారు. హైదరాబాదు సాయంకళాళాలలో పనిచేస్తున్న 
డా॥ ఇరివెంటి కృష్ణమూ ర్త గారు ఈసంవత్సరం M.: Phil., పర్యవేక్షకులు గా 
గు రింపబడినారు. 


ఈయేడు తెలుగుకాఖలో' 5 గురు పరిశోధకులు క డిగీలను, 
8 మంది పరిశోధకులు M-Phil:, డ్మిగీలను పొందినారు. ఆ వివరాలు ఈ కింద 
పొందుపరుపబడుతున్న వి. 
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ఈయేడు ఆగస్టు నెలలో Ph-D-, M Phil, కోర్సులలో (ప్రవేశం 


పొందిన పదిశోధకుల వివరాలు : 


1977 ఆగస్టు లో PhD కోద్సలో (ప్రవేశం పొందిన పరిశోధకులు. 





రీ-రిజి స్రే3షన్‌ 
కు 
1. (శ్రీమతి డి" లక్ష్మీనర సమ్మ 


ల. శ్రీ వి" వి. తిరుపతయ్య 

ల. థ్రీ టి వెంకటేశ్యరశర్శ 
[కొత్త రిజిసేేషనులు 

4 (శ్రీ యం: అనంత కుమారశర్మ 

క్‌. శ్రీ క. ఎ. సింగరాచార్యులు 


6. శ్రీ కె, రుక్‌నుదీన్‌ 


7. వై*బి. యన్‌. పసాదరావు 


8. ఢ్రీజి, వెంకటాచార్య 


శ్రీ యం* రాజారావు 


తెలుగులో వీకాంకికలు 


అచ్చ తనుగు-యయాతి 


ప. దుః 


శు గోరా 
చరితము 


ఆం| ధమహాభాగవతము.- ప, 
ధ్వని సిద్ధాంత సమన్వయము 


దు" 


దోమకొండ సంస్థాన శ్రే. 
కవులు-వారిరచనలు 


గోరా 


ఆం| ధమహాభారత 
ములో కృత్తులు, తద్ధి 
తములు-ఒకపరికీలఅన 


ఆరా.శ* 


జానపదసాహిత్వంలో నా,కృ.కు* 
అలంకార పోషణ 

విధానము" 

క్రీ 3: తావీధర్మా రావు యస్వీరా. 
జీవితము-రచనలు 
రంగనాధ-వాల్మీకి 
రామాయణములు క 
తులనాత్మక పరిశీలన 


జి.వి.సు. 


గురజాడ అప్పారావు 
జార్జిబెర్నార్డ్‌ షా. తుల 
నాత్మక పరిశీలనము 


సి.నా.రె* 
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10* 


1a 


12. 


శ్రీ డి" (కిష్టంరాజు 


1£9 


ఖీథీ కవిత్వము-మనో కే. గోరా 
విశ్లేషణాత్మక వివేచనము 


శ్రీ కె వి నళసింహాచార్య త్యాగరాజు జీవితము- _ సినా-రె+ 


శ్రీ ఆక్‌- మాధవరావు 


కృతులు--౬ కవరిశీలనము 


మునిమాణిక్యం నర బి'రా*రా'* 
సింహారావు జీవితము. 
రచనలు 


ఆగ (స్టులో M. Phil , కోర్చులో | పవేశం పొందిన పరిశోధకులు 


శ్రీ వి. వీరనారాయణ 


శ్రీ యం. రంగాచారి 


శ్రీమతి కె శ్రీలక్ష్మి 
శ్రీ పి" మాణిక్‌ (ప్రభు 
శ్రీ పి, శివరామశర్మ 
శ్రీమతి కె రాజలలిత 


శీ యం రంగాచారి 


శ్రీ కె. విఠలాచారి 


(శీ ny వెంకటరావు 


ఆంధ మహాభారత_ ఉదో కు. శే, రా. 
సర్వంలో శ్రీకృష్ణపాముబ్యం, 

పాతచితణం 

తెలుగు కథానిక _-బుచ్చిబాబు ఎం.శి.[ప. 


రామాయణ జానవదగేయాల్లో _ నాకృ.కు* 
ప్రీ ప్మాతలు-ఒకపరిశీలన- 


పెడిమజ్జి వెంకటపతి చందాంగది అ.రా.శ. 
చరి తము-ఒక పరిశీలనము. 


విశ్వనాథవారి చారితక “విసు. 
కావ్యాలు-వాని రచనావిధానము 


కేతయ్యపదములు-సాహిత్య వి.సీ.క. 
సంగీత అభినయపరిశీలనము 


ఆం ధమహాభారతము.- [పకృతి 'కే-గోంరా" 
వర్ణన 


తెలుగులో గొలుసుకట్టకథలు ఇ-కృ"మూ 


తెలుగు సరద అ, విశ్వం 
ఇ మేజరీ 
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11. 


12. 


18, 


14. 


15, 


16. 


వివేచన 
శీ వీ, లచ్చయ్య నల్పగొండ జిల్లాలోని వ్యావ కు. శే-రొం 
సాయిక గీతాలు 
కుమారి జి* సీతమ్మ తెలుగులో వరాహపురాణము- పి-య. 6, 
ఒక పరిశీలనము 
శ్రీ యన్‌: రాజేశం కరీంనగరం జిల్లా జానపదగేయా యస్వీరా 
లలో సాంమికటీవనం 
శ్రీ ఎ" విష్ణువర్ధన్‌ మాలపల్లి-సమగపరిశీలనము ఇ.కృ'మూ' 
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